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ПРЕДИСЛОВИЕ К ТРЕТЬЕМУ ИЗДАНИЮ
Сборник «1000 песен казахского народа» Александра Затаевича -  книга клас­

сического масштаба и значимости. Никто ни до, ни после него не отважился по­
ставить столь грандиозную цель и не имел сил осуществить ее -  собрать и запи­
сать основной фонд музыкального искусства целого народа, живущего на таких 
громадных территориях. Труд оказался Большим. Перед читателями предстал мир 
нового музыкального Пространства, которое захватывало дух головокружительным 
многообразием напевов, глубиной и богатством мелодий.

Фактичность такова: А. Затаевич -  композитор, критик, фольклорист -  собрал 
и записал более 2000 казахских песен и кюев и соизмеримое с этим числом ко­
личество песенной и инструментальной музыки других народов. Уже одно это ста­
вит его имя в ряд наиболее значимых фигур мировой музыкальной фольклори­
стики XX века.

Сама книга «1000 песен» (как и последующая за ней «500 песен и кюев ка­
захского народа») есть некий акт, после которого стало совершенно невозмож­
ным представлять и понимать казахскую музыку так, как понимали ее до А. За­
таевича. Его труды это завоевание таких рубежей, на гребне которых открылись 
перспективы будущего музыкальной фольклористики, определялись пути ее даль­
нейшего развития.

Оказавшись волею судьбы в 20-е годы в Казахстане, А. Затаевич с головой 
уходит в совершенно новое для себя дело -  собирание и запись народных песен 
и кюев, которому посвятил последние 13 лет своей жизни. Это были годы неве­
роятного напряжения сил и высокого вдохновения, время активного практичес­
кого осмысления казахской музыки, время становления собственного метода эт­
нографической работы и глубоких теоретических поисков, связанных с определе­
нием способа нотной записи казахской песни и кюя.

А. Затаевич не только неутомимый собиратель народных песен, но и серьез­
ный исследователь, способный к неординарному взгляду на музыкальное искус­
ство. Он неизменно чуток к любым его свидетельствам, любым неожиданным про­
явлениям народного творчества. Он точно знает, с чем имеет дело и «что это». Он 
ко всему исполнен самого искреннего интереса, а его наблюдения -  точны и глу­
боки. В его книге мы находим самые различные описания: встречи с музыкантами
-  знаменитыми в народе и неизвестными, со знатоками и просто любителями му­
зыки; здесь и истории появления произведений, и упоминания о сохранившихся в 
памяти народа событиях в жизни творцов прошлого и многое другое. В большин­
стве случаев это достоверная информация и она самым активным образом исполь­
зуется в фольклористике уже на протяжении многих десятилетий.

А. Затаевич адресует свою книгу широкому кругу читателей и поэтому не уг­
лубляется в узкопрофессиональные сферы. Он, по возможности, избегает науч­
ной терминологии, сложных рассуждений и предпочитает вести читателя по пути 
наглядных фактов, ограничиваясь их «облегченной» интерпретацией. Но его при­
мечания -  эта россыпь как бы случайно брошенных наблюдений о песнях, кюях 
и исполнителях -  только на первый взгляд ограничиваются простой опйеательно- 
стью. Стоит заглянуть чуть дальше поверхности тех сведений, которые А. Затае­
вич, конечно, прежде всего, стремился донести до читателя, как сразу станет оче­
видным, что они имеют собственно научную ценность и являются полем для се­
рьезных размышлений.
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Обладая особым чувством музыкальной формы, А. Затаевич предстает и как 
блестящий исследователь материи музыки, великолепный практик музыкально­
го анализа. От него не ускользает самая, казалось бы, малозначительная деталь, 
он внимателен ко всем проявлениям музыкальной речи и видит их в существен­
ных взаимных связях. А. Затаевич достиг тончайшего анализа и в области семан­
тических значений. Все, что связано с музыкой, все, что касается ее бытия и все, 
что предопределяет ее бытие -  интересно для него и важно. Сейчас его прони­

цательные и великолепные по выразительности характеристики песен и кюев, воз­
можно, требуют перевода на современный язык более строгих формулировок, но 
в них в концентрированном виде проявился его талант проникновения в суть яв­
лений. Он обладает способностью освещать знания, полученные «в деле собира­
ния народной песни» своей могучей музыкантской интуицией, а освещенные на­
укой положения готов был подвергнуть основательной критической проверке на 
реальном материале. Цель А. Затаевича -  проникновение в саму стихию народ­
ного музыкального творчества. Конечно, путь этот труден, так как требует одно­
временно и тонкого понимания каждого конкретного произведения и готовности 
принять великое разнообразие самых различных проявлений народного творче­
ства. Отсюда и метод, которому А. Затаевич оставался верен, считая, что истин­
ные представления возможны только в результате долгого накопления и осмысле­
ния фактов музыкального искусства. Но зато почти все сказанное А. Затаевичем 
справедливо и сегодня -  80 лет спустя.

Но, конечно, главная ценность книг А. Затаевича -  это нотные записи песен и 
кюев. И записи эти во многих отношениях особенные. Его скрупулезная техника 
нотации, внимание к деталям музыкальной речи и сейчас впечатляет. Удивляет и 
другое -  как быстро он сумел ухватить самые характерные черты казахской му­
зыки, которая для него -  европейца начала XX в., была необычной и новой. Со­
вершенно очевидно, что просто особых и даже выдающихся слуховых способно­
стей здесь явно недостаточно. Стихийный подход к записи народной музыки ни к 
чему толковому привести не мог. Необходимо было решить целый ряд трудных воп­
росов, связанных с расшифровкой казахской мелодики и ритма, и А. Затаевич уг­
лубляется в теоретические изыскания (о некоторых из них он очень кратко гово­
рит в предисловиях к своим книгам). Результат очевиден -  следующие поколения 
фольклористов использовали разработанную им систему нотации и отталкивались 
от нее. Без его опыта сложившаяся уже сегодня, в чем-то новая методика записи 
казахской народной музыки, задержалась бы еще надолго.

Нотные записи А. Затаевича всегда вызывали повышенный интерес и -  не все­
гда благосклонное к себе отношение. Автор «1000 песен» сам спровоцировал эту 
тему уже только тем, что «положил на ноты» за столь короткий срок (причем только 
с живого исполнения!) невероятно огромное количество песен и кюев. Только одно 
это вызвало подозрения. Остановимся на этом вопросе.

Известно, что абсолютная точность нотного воспроизведения фольклорного 
произведения, строго говоря, невозможна. Но не просто потому, что нотные зна­
ки фиксируют лишь отдельные стороны музыки и, вообще говоря, -  условны. Но 
уже потому, что звуковая ткань, как вещественная плоть произведения, сама по себе
-  без того, что мы имеем в виду ее музыкальное содержание -  не может встать в 
прямое отношение к тому, что называется музыкой. А. Затаевич понимал, что лю­
бая формальная точность в фиксации «звуковой формы» (длительностей, высоты 
и силы звука, характера звучания) -  опять же вне того, что ведет нас сквозь форму 
(точнее, через и с помощью формы) к смыслу -  не может гарантировать «выра­
жения» музыкального смысла, например, записываемой мелодии. А это как раз и 
было основным требованием, которое А. Затаевич сам к себе предъявлял. Есте­
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ственно, достоверная запись должна быть формально точна. Но этого мало. Она 
должна еще донести в фиксируемой в нотах звуковой форме саму музыку. Заме­
тим, что А. Затаевич поступал здесь как композитор, который на самом деле запи­
сывает не звуки-ноты, а саму мысль (музыкальное чувство), хотя и «воплощен­
ную», точнее, рожденную в звуке. С той только разницей, что теперь он записы­
вает не свои музыкальные представления, а пение исполнителя.

Вот почему А. Затаевич не признавал запись с механического носителя, так 
как предвидел неизбежность искушения маркировать -  с максимально возмож­
ной детальностью -  только само наличное звучание музыки. И тогда нотный текст 
станет лишь текстом этого звучания, хотя мы и будем выдавать его за текст му­
зыки как таковой. Но А. Затаевич не желал подмены, так сказать, сущего и яв­
ленного. Он как раз стремился избежать такой подстановки под бытие музыки 
ее нотно-звуковой формы, но хотел донести до читателя именно ее бытийную 
суть. А музыка есть нечто сотворенное, а именно музыкальное событие -  в са­
мом акте пения, в исполнении кюя, в момент музицирования. И в момент слу­
шательского соучастия в нем.

В этом принципиальном вопросе А. Затаевич был категоричен и непреклонен. 
Он считал, что обязательным условием достоверной записи музыки может быть 
только ее запись с живого исполнения, так как только тогда у него появляется воз­
можность непосредственного соучастия в событии рождения музыки или, как он 
выражался, “внутреннего сотворчества” и “всестороннего сочувствия исполняемо­
му”. Все сказанное здесь делает вопрос об адекватности записи -  если в нем зак­
лючено только суждение соответствия звуковой и нотной структур — чисто рито­
рическим. Если уж говорить о том, что А. Затаевич не смог избежать отдельных 
ошибок, то это были ошибки все же музыканта. Ибо впечатляющая глубина, с ко­
торой он погружался в мир казахской музыки, реально сопряжена с возможностью 
заблуждений; уже потому, что подлинная музыка осуществляется всегда на краю 
достижимого, в зоне предельного.

На достижение своей главной задачи -  “передачи в нотах” и постижения са­
мого смысла народного произведения было направлено и его незаурядное литера­
турное мастерство. Его примечания, чаще всего, имеют ту же цель -  дать читате­
лю представление об исполнителе песни, о его пении (как и игре домбриста), и тем 
самым помочь ему включиться живым участием в восприятие и понимание музы­
кального (нотного) текста. Поэтому там мало сухой информацие о том, кто и что 
пел, и что говорил; в них он «общается» с живой музыкальной традицией и ее 
людьми, пристально в нее всматривается. И как бы подключает читателя к этому 
общению.

Для А. Затаевича всегда важно знать, кто перед ним и кого он записывает. Это 
было для него настоятельной потребностью потому, что пение песни, в конечном 
счете -  личностный акт, и как таковой есть акт феноменологический. Записывая на­
родную песню, он знает, что записывает, так сказать, даже не песню вообще, а 
исполнение песни конкретным человеком, со всеми его вокальными особенностя­
ми, темпераментом, характером и музыкальными пристрастиями. И тем самым об­
нажает именно «человеческое начало» музыки, индивидуальные измерения коллек­
тивного народного творчества. А. Затаевич тонко улавливал стиль каждого музы­
канта, личностные особенности каждого, с кем ему приходилось общаться и кого 
записывать. Поэтому, кстати, ему удавалось так виртуозно работать с каждым из 
«своих сообщителей», разохотить его петь свои песни и играть юои. Примечательно, 
что книга его, вопреки всем правилам, открывается не чем-нибудь, а Перечнем 
исполнителей и исполненных ими песен! Вообще говоря, нотные тексты А. Затае­
вича фиксируют выполнение индивидуальной жизни песни, которое происходит в
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каждом конкретном ее исполнении. И это тоже принципиальная художественно-эс- 
тетическая позиция автора, найденный им естественный, если не сказать единствен­
ный возможный, способ донесения музыки до читателя; та форма, которая позво­
ляет читателю максимально приблизиться к песне и через нее оказаться внутри мира 
казахской музыки.

А. Затаевич нашел здесь свой путь «в направлении к музыке». И открывает его 
нам -  читателям. И если нам удалось проникнуться духом казахской песни, пред­
ставленной на этих страницах, то будем помнить, что мы ее поняли и почувство­
вали «через А. Затаевича» и это стало возможным лишь потому, что таким ее са­
мопониманием обладал и автор книги, что ее страницы тоже есть Пространство 
реального развертывания казахской музыки.

А. Затаевич писал книгу так, чтобы из нее можно было вынести представле­
ние о казахской музыке как встречу с ее музыкантами, как встречу с событиями 
мира музыки, случившимися в двадцатые годы двадцатого века. И какой она есть 
вообще. Уникальность книги А. Затаевича в том и состоит, что ее автор обладал 
даром донести до читателя то, что действительно происходило у него на глазах. Он 
умел «выходить в показ», мог «запечатлеть в нотах» саму музыку; такой, какой (и 
как) он ее слушал, и как услышал бы ее читатель, если бы сам присутствовал здесь 
же, рядом с автором. Это и есть главное в книге А. Затаевича, где записи воспри­
нимаются как сама музыка, «реализованная» в нотах.

Книга «1000 песен казахского народа» уже переиздавалась в 1963 году. Од­
нако, во втором издании она подверглась суровой цензурной чистке и из нее были 
удалены тексты с упоминаниями многих корреспондентов А. Затаевича, репресси­
рованных в тридцатые годы двадцатого столетия, и некоторые страницы истории Ка­
захстана. Кроме того, редакторы часто и без согласования с примечаниями авто­
ра изменяли название песен, прибегали к обратному переводу на казахский язык 
русских переводов названий песен, сделанных А. Затаевичем.

В настоящем издании книге возвращен ее первоначальный вид и восстанов­
лен весь авторский текст, в том числе «Перечень песен» (в начале книги). Вос­
становлены (в современной казахской транскрипции) оригинальные названия пе­
сен. Приведены в соответствие с современными нормами правописания отдель­
ные слова («вариант», «фортепиано» и др.). Вместе с тем, редакция бережно от­
неслась к своеобразию лексики автора и особенностям пунктуации, которая мо­
жет показаться необычной, но несет большую смысловую нагрузку и дирижирует 
выразительной интонацией автора. В нотной части книги имена исполнителей даны 
в казахской транскрипции; все дополнения от редакции (названия песен, отсут­
ствовавшие в оригинале, указания на авторскую принадлежность песен и пр.) -  
в квадратных скобках. В примечаниях казахская транскрипция имен вводится в 
скобках; если позволяли условия текста, названия песен здесь также давались в 
казахской транскрипции.

В приложение настоящего издания, с некоторым сокращением, вошли мате­
риалы, подготовленные редколлегией издания 1963 года.

И. Кожабеков



ВСТУПЛЕНИЕ
Совершенно неожиданным и исключительным по огромности этнографического 

материала и по богатству и разнообразию мелодического содержания является настоящий 
сборник казахских1 народных песен, записанных А. В. Затаевичем за 3-4 года в 
количестве около 1500 и отобранных для настоящего издания в количестве 1 ООО песен.

Еще вопрос, записано ли -  нотами-больше полутора тысяч песен великорусских... 
А ведь более 150 лет прошло со времени появления первого сборника их -  сборника 
Кирши Данилова (1768 г.)!

У нас под спудом лежат целые склады фонографных валиков записи Маслова, 
Подгорецкого, Линевой, Пятницкого, в Гимне, -  может быть, дожидающихся такой 
поры, что и переводить-то их на ноты будет уже нельзя за отсырелостью или какой иной 
порчей... Так обстоит дело у нас, у первенствующей народности!..

Срамота наша увеличивается еще и тем, что на Украине за годы революции Квитко й 
записано и издано несколько сот новых песен; записаны и гармонизованы Прохоровым 
татарские песни в количестве около сотни; в Туркестане Успенским и Мироновым 
собран и издан громадный материал, на Алтае -  Анохиным; громадная работа проделана 
на Кавказе Аракчиевым и Палиевым. И вот -  перед нами еще 1000 казахских песен!

Не отзываются ли просто постыдной отговоркой наши частые жалобы на оскудение 
народного песенного творчества? Настоящий сборник, несомненно, является явным 
протестом против такого огульного утверждения.

Ведь все песни эти записаны за 3 ^  последних года; если до их записи они, через 
устную передачу, могли жить и сохраняться в таком количестве до наших дней (а сколько 
по Кирреспублике еще не записанных песен!) -  то рано еще говорить об оскудении 
песнотворчества в народе (в данном случае -  в казахском народе).

В дореволюционное время едва ли бы удалось А. В. Затаевичу собрать такое 
количество песенного материала: тогда в «верхах» считался опасным всякого рода 
подъем народного самосознания, особенно на окраинах; его постарались бы заглушить 
в корне. Сами народные певцы относились тогда с подозрением к собирателям песен -  
«а нет ли тут какого-нибудь подвоха со стороны начальства?!».

Но революция разносторонне всколыхнула все народы СССР, и казахская столица 
Оренбург, естественно, стала привлекать к себе ходоков изо всех как окрестных, так и 
дальних областей; среди них немало было знатоков и любителей казахской песни; они 
охотно делились с А. В. Затаевичем сокровищами своих песенных познаний, что, 
конечно, очень помогло ему собрать материал такой полноты и разнообразия.

Как при раскопках древних урочищ постепенно раскрывается картина быта целой 
эпохи, и чем глубже и шире, тем полнее, так и казахские записи Затаевича рисуют нам 
быт и мировоззрение и характер казаха.

Бросаются в глаза удивительное разнообразие и богатство песенных сюжетов. 
Чего тут только нет: цветы, бабочка, канаус, милая, черные волосы, мужские и женские 
имена, «ты обидел», бобровая шапка, красная рубашка, 25-летие, старший братец, имена 
лошадей, хромой кулан, жеребенок, езда галопом, веревка для стреножения коня, охота, 
слепой, причитания, плач слепого, бледнолицый колдун, р. Урал, оз. Ащи и друг, 
местности, общее совещание, совещание старшин, победная песнь, народные герои, 
знаменитые певцы, солнце и луна, птицы и т. д.

Обилие и разнообразие песенных сюжетов свидетельствуют об исключительной 
способности казахских певцов находить в себе музыкальный отклик, по-видимому, на 
любую тему и еще, главным образом, об их мелодическом даре.

1 До 1925 г. казахов официально называли киргизами; в 1925 г. народ стал имено­
ваться в соответствии с историческим названием, а республика -  Казахской. Здесь и да­
лее в книге наименование народа «киргизы» заменено на «казахи».
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У них малозаметно стремление к созданию подголосков к песне, каковую 
способность особенно отметил Ю. Мельгунов у певцов великорусских, или склонности 
к традиционному трехголосию, как например, у грузин. Всякому свое.

Казахские мелодии, при их свободе и удивительном разнообразии метрических 
форм, отличаются исключительно богатой напевностью, какой-то отрешенностью от 
обычных построений и иногда поражают неожиданными, трудно объяснимыми 
поворотами мелодической линии. Слушателя невольно захватывает то торжественная 
величавость, то тонкое изящество, то какая-то особая интимность настроения.

Порою бросается в глаза независимость музыки от сюжета, от содержания текста, 
иногда даже как будто противоречие между ними. Впрочем, такая особенность 
встречается в песнях и других народностей: у татар, например, часто один и тот же 
напев сопровождает тексты совершенно различного содержания; попадаются такие 
песни и у великороссов и других племен.

Следует отметить у казахов ничтожное количество мелодий плясового характера и 
полное отсутствие всяких плясок!

Излюбленные у многих восточных народов, да и у нас, так называемые 
пятиступенные звукоряды (черноклавишного построения) в казахских песнях почти не 
встречаются. Древне-эллинскую ладовую номенклатуру применять к ним (по примеру 
Мельгунова) можно разве только за неимением пока другой. Этот вопрос еще будущих 
исследований; для них настоящий сборник А. В. Затаевича открывает обширное поле 
работ, так же как и для культурно-музыкальной обработки этих напевов.

Удивляешься, почему при таком мелодическом богатстве, при таком интересном 
музыкальном содержании казахской песни, она так мало привлекала внимание 
собирателей песен, -  до А. В. Затаевича число опубликованных песен едва ли пре­
вышало три десятка!

Что касается гармонизации и обработки кирпесен, то около 20 напевов настоящего 
сборника, записанных частью с сопровождением домбры или кобыза, частью прямо в 
народно-инструментальном изложении («юои»), дают немало указаний на своеобразную 
манеру народного, конечно, самостоятельно выработанного сопровождения: сплошные 
(двойные и одинарные) педали, многократное повторение одной и той же фигуры 
аккомпанемента, кварто-квинтовые созвучия с их параллелизмами, неожиданные 
своеобразные смены тональностей, иногда свободное употребление больших секунд, 
наигрыши быстрого движения, чередующиеся с тягучей мелодией певца, — все это 
намечает руководящую линию. Но для полного уяснения казахской полифонии 
имеющихся примеров, конечно, недостаточно.

Со стороны конструкции некоторые из инструментальных записей сборника 
представляют собою вполне законченные пьесы, -  художественная форма инстинктивно 
выработана самим народом.

Вообще, взгляд на народное творчество как на сырой материал для художественной 
обработки в настоящее время нуждается в коренном пересмотре. Народное искусство 
должно развиваться из собственных первоисточников.

Сборник А. В. Затаевича является залогом самостоятельного развития казахского 
музыкального искусства.

Можно еще высказать пожелание, чтобы было собрано побольше записей с 
сопровождением домбры и кобыза, а также и самостоятельных инструментальных пьес.

В заключение считаю необходимым привести мысль, высказанную Роменом 
Ролланом: «Если хотите дать себе отчет в музыкальной индивидуальности какого-нибудь 
народа в том, что в нем есть самого сокровенного, то лучший способ -  это изучить его 
народные песни», а также слова А. В. Луначарского, сказанные им на концерте восточных 
народов в Московском Большом театре в 1923 г.: «Широкое использование творчества 
различных наций приближает нас к истинно социалистической культуре».

А. Кастальский 
Москва, 15.11.1924 г.



ПРЕДИСЛОВИЕ К КНИГЕ 
“1000 ПЕСЕН КАЗАХСКОГО НАРОДА”

На громадной территории, занимающей свыше 50000 кв. географических 
миль и простирающейся от берегов Волги до бассейна Тарима и от низовьев 
Аму-Дарьи до Иртыша, издавна кочует и сохраняет значительное преобладание 
над прочими национальностями крупнейший из кочевых народов Азии-казахи, 
или, как их называют в истории, “киргиз-кайсаки”. Народность эта, вот уже 
полтысячи лет как плотно спаянная и по языку, и по нравам, привычкам и 
обычаям в одно целое, в корне своем не имеет ни этнического, ни 
антропологического единства, народившись из конгломерата различных, 
объединенных степью, тюркских и монгольских племен, главным образом 
следующих: канглов, кипшаков, дулатов, аргынов, найманов, кераитов и алчинов, 
племенные названия коих ныне превратились только в родовые. Из них племена 
дулатов, найманов и кераитов историки относят к монголам, аргынов и алчинов
-  к помеси разных народностей, а канглов и кипшаков -  к чистым тюркам, 
причем эти последние два племени составляют главную часть всего 
конгломерата, обеспечивая собою тюркскую народность современных казахов1.

До настоящего времени казахи, коих насчитывают до 6 миллионов душ, в 
подавляющем большинстве своем остаются на низкой ступени культурного 
развития и сохраняют почти неприкосновенным свой бытовой уклад и свою 
обособленность в сфере духовной жизни. Но вызванный экономическими 
условиями частичный переход их на оседлость, с одной стороны, а с другой -  
принесенное русскою революциею национальное их раскрепощение и, отсюда, 
в частности, мощная тяга казахской молодежи (и не только -  молодежи!) к 
образованию, -  все это сулит современному Казахстану новую жизнь, правда, 
менее беспечную и романтическую, чем прежние кочевки, но зато более 
сознательную, деятельную и плодотворную, и заря этой жизни уже занимается 
над необъятною казахскою степью, несмотря на жестокие потрясения, еще 
недавно перенесенные ею от голода и эпидемий2.

В таких условиях естественным представляется желание ближе 
вглядеться в духовное лицо этого большого народа, выходящего на арену новой 
политической и экономической жизни, и оценить те возможности, которые 
вытекают из настоящего положения вещей, -  тот вклад, который казахи могут 
привнести в общечеловеческую сокровищницу духовных завоеваний и 
достижений культурных народов.

1 Чулошников А. П. Очерки по истории казак-киргизского народа, в связи с общи­
ми историческими судьбами других тюркских племен. Часть I. Оренбург. Киргизское го­
сударственное издательство. 1924.

2 По официальным данным, от вышеприведенных факторов население Киргизии 
убыло на 15 %.
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А в этом отношении показательной является та характеристика, которую 
единодушно дают казахскому народу многочисленные исследователи, 
представляющие его как народ, богато одаренный в интеллектуальном 
отношении и отличающийся разнообразием и содержательностью своего 
творчества. В самом деле, их устная народная литература, народные предания, 
исторические легенды, так называемые “жыры” (былины), сказки и пр., к 
сожалению, записанные еще в незначительном количестве, останавливают на 
себе внимание необыкновенною образностью и красочностью языка, богатством 
метафор и сравнений, размахом фантазии. Точно так же и в живой речи казахи -  
прирожденные ценители и любители изысканного красноречия; в их среде до 
сей поры не переводятся импровизаторы, умеющие на любую брошенную им 
тему содержательно, много и долго отвечать стихами, полными чеканного 
ритма и звучных рифм.

Но в особенно близком, тесном отношении к их современному, все еще 
патриархальному быту находится музыка, которая приобрела в их жизненном 
укладе исключительное значение, во всяком случае -  большее, чем у каких- 
либо других народов, стоящих на той же ступени духовного развития. Пением 
сопровождается у них всякое семейное событие: и свадьба, и предшествующие 
ей церемонии, и похороны, и поминки, и встречи гостей, причем поют самые 
участники, а еще чаще -  участницы церемоний, по две, по три, а то и хором, но 
всегда -  в унисон. Музыкой (соло на домбре) перемежаются торжественные 
заседания и советы аксакалов, то есть старшин рода или аула. Даже явления 
столь нового и современного нам порядка, как открытие Всеказахских съездов, 
депутаты решают по-старинному приветствовать хоровым исполнением сло­
женной специально по этому поводу песни3. Наконец, музыкой (пение под 
аккомпанемент кобыза) сопровождают казахские шаманы (так называемые 
бахсы) свои заклинания и заговоры от болезней; с пением обходят казахские 
“славильщики” соседние аулы во время поста Уразы и т. д. и т. д.

Мы перечисляем здесь песни и пьесы бытового характера. Но число их 
представляется собственно незначительным, по сравнению с громадным 
количеством песен и инструментальных пьес, являющихся продуктом 
свободного субъективного творчества и фантазии. Конечно, львиная их часть 
относится к типу «олен», т. е. лирических песен, в которых описываются чувства 
любви, красоты возлюбленной и перипетии любовных отношений; иногда 
объектом воспевания является не женщина, а близкая сердцу всякого казаха 
степь, море (у букеевцев), синие горы (у акмолинцев и семипалатинцев), а то и 
просто какая-нибудь «белая березка» или скромная птичка (скворец, жаворонок), 
а еще чаще — какой-либо верный «серко», помогающий кочевнику с малолетства 
побеждать громадные степные пространства. За «олен» следуют песни о делах 
давно минувших, о бранных подвигах батыров (богатырей), былины (жыр) и 
сказания, «терме» (поучительные песни), песни состязательного, виртуозного 
характера. Ни один праздник, ни одно сборище не обходится без «оленши»

3 См. примечание 525.
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(певца-профессионала), и к лицам этого звания и этой специальности казахи 
относятся с таким почетом и уважением, как в средние века относились к 
миннезингерам и менестрелям. «Акыну» же, т. е. певцу-автору восторженное 
преклонение оказывается еще большее, так как казахское искусство находится 
ныне в той стадии развития, когда всякое вообще музыкальное творчество 
становится достоянием целого народа, музыкально столь восприимчивого.

Сказанного мало! К песне прибегают казахи тогда, когда хотят наказать 
кого-либо за скверный поступок4, песню же импровизируют о всяком 
предмете, который находится в данный момент у них перед глазами, в песне 
излагают свою просьбу к властям по какому-либо совершенно 
немузыкальному поводу5 и прочее.

Можно только удивляться, как при наличии у казахов такого исклю­
чительного влечения к музыке, как при такой, хотелось бы сказать, -  про­
питанности ею их быта, до самых прозаических его сторон включительно, -  их 
громадная устная музыкально-певческая литература до сих пор так мало 
переведена и зафиксирована в нотной письменности, благодаря чему в 
настоящее время, несомненно, успели уже растеряться или исказиться, может 
быть наиболее ценные проявления их народно-музыкального творчества!

В самом деле, музыкальная сторона творчества казахов до сих пор 
оставалась почти совершенно невыявленною и неисследованною! Никаких 
специальных сборников казахских песен вообще не существует, а если и 
встречаются в печати отдельные нотные их записи, то в самом ничтожном 
количестве6 и притом в таком разбросанном и разрозненном виде, что найти их 
в периодических изданиях за последние 30-40 лет, куда они случайно вкраплены, 
представляется делом до крайности кропотливым и трудным даже и для лиц, 
имеющих возможность пользоваться крупными и хорошо систематизированными 
книгохранилищами!

Такое положение вопроса и навело пишущего эти строки на мысль посильно 
пополнить столь важный пробел музыкальной этнографии и испытать свои силы на 
этом совершенно новом для себя поприще7. Тем более, что Оренбург, в коем я, после 
пяти лет беженских скитаний, в 1920 году поселился, -  в качестве столицы 
новообъявленной Казахской Советской Социалистической Республики, представлял 
для того особенно благоприятные условия: сюда посылала революционная степь, 
может быть, наиболее энергичных и предприимчивых своих сынов даже из самых 
отдаленных уголков Казахстана, как для несения разных служебных обязанностей, 
так и на всевозможные съезды, конференции, курсы и т. п. Таким образом, можно

4 См. примечания 463 и 464.
5 Так, напр., недавно в гор Петропавловске прославленный казахский акын (Ибрай) 

выступил всенародно с новою своею песнею, в коей ... изложил ходатайство о приня­
тии его сына в школу!

6 Литература их указана в конце книги особо.
7 В последние одиннадцать лет перед возникновением европейской войны я состоял 

в Варшаве музыкальным рецензентом русских газет и членом наблюдательного коми­
тета местной консерватории.
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было, оставаясь на месте, производить запись песен во всеказахском масштабе, 
то есть одновременно записывать песни не только ближайших к Оренбургу губерний
-  Уральской, Актюбинской, Кустанайской и Тургайского уезда, но и более 
отдаленных -  Букеевской, Акмолинской и Семипалатинской губерний, до 
отдаленнейшего Адаеве ко го уезда -  б. Мангышлакский уезд Закаспийской области, 
с фортом Урицкого (б. Александровским) во главе -  включительно8.

Случилось так, что некоторые казахские песни, впервые тогда мною 
услышанные, поразили меня своею красотой и свежестью, что и утвердило меня 
в сказанном намерении, и я приступил к работе.

Записывал я всех, кто только мог мне предложить свои исполнения и кого 
только, из лиц музыкальных и сведущих, я умышленно или случайно находил 
среди тяжелых и унылых забот беженской жизни. Записывал и народных 
комиссаров Казахской ССР (А. Джангельдина, М. Саматова, С. Сейфуллина), 
и других, более молодых представителей казахских интеллигентных слоев, 
работающих на ниве политической и общественной деятельности (Ир. Ал- 
дунгарова, Ю. Б. Аймаутова, Г. Букейханова, Б. Майлина, К. Медетова, 
А. Уразбаеву и др.), и певцов-профессионалов (Акимгерея Костанова, 
Б. Джумабаева, А. Мукашеву), и съезжавшихся из степи студентов, курсантов 
и учеников Оренбургских: Рабфака, Совпартшколы, Кавалерийской школы 
командного состава, Казахского института народного образования, Военно­
политических и Ветеринарных курсов, Женских курсов дошкольного воспитания, 
Казахской показательной школы, деткоммуны и пр. (вообще учащихся -  
больше всего), и лиц, отбывавших наказание в рабочей команде, и погонщиков 
верблюдов, привозивших зимою “гужом” соленую рыбу, соль и керосин с 
далеких берегов Каспийского моря, и, наконец, нищих и босяков, ходивших по 
базару за подаянием.

Записывал -  повсюду: у себя ли на дому, при рояле, а чаще всего -  на разного 
рода курсах, в общежитиях, школах, казармах; записывал летом -  на высоком 
идиллическом берегу Урала, а зимою -  на темных, грязных нарах или рваных 
коврах ночлежек, и среди сутолоки базара, и в коридоре театра, одним словом -  
везде, где только встречал сколько-нибудь ценный источник для пополнения моей 
песенной коллекции и хотел воспользоваться подходящим настроением певца.

Не могу, конечно, сказать, что поначалу такая работа мне легко давалась. 
Наоборот, после нескольких первых записей, технически меня не затруднивших, я 
встретился уже с такими сообщениями, разобраться в которых и добросовестно и, 
главное, жизненно передать которые на бумаге было делом до крайности трудным.

Прежде всего, нельзя забывать, что никаких, конечно, фонографных валиков 
у меня не было, и что записывал я песни непосредственно с живого голоса, 
будучи вынужден, таким образом, считаться с психологией, характером, 
настроением, а то и просто -  со свободным временем певца, к тому же

8 Туркестанский Казахстан (Семиреченская и Сыр-Дарьинская губ.), как не вхо­
дивший тогда в состав Казахской Республики, имел в то время в Оренбурге лишь слу­
чайных представителей, и отдел этот мне удалось пополнить уже в 1924 году в Москве за­
писями среди студентов вузов и Коммунистического университета трудящихся Востока.
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совершенно добровольно и, главное, вне каких-либо материальных расчетов, то 
есть безвозмездно дававшего мне свои исполнения. Необходимо было 
приохотить его к дальнейшим терпеливым сообщениям быстротою и явною 
удачливостью своих записей (которые я, для проверки, тотчас же ему сам 
напевал), а не отпугивать просьбами бесконечных повторений и ковырянием в 
отдельных эпизодах песни, исполнять которые на выборку, с любого места, могли 
далеко не многие.

Затем, в отношении собственно мелодии, нужно было привыкнуть к некоторым 
специфическим приемам казахского пения, сказывающимся, например, в 
одергивании равнозначащих парных нот в синкопированные триоли, с задержанием 
на втором времени9; в стягивании конечных звуков музыкальной фразы книзу, 
наподобие glissando струнных'0; в частых ферматах, поначалу казавшихся мне 
произвольными, наконец, в разных выкриках, говорках и пр. Для слуха, кроме того, 
возникала задача распознавания и, затем, в применении к существующей системе
-  соответственного “темперирования” естественных интервалов, столь понятных 
в вокальном исполнении, а тем более -  у народа, всю силу своей природной 
музыкальности полагающего в вокальной гомофонии, в создании на ритмической 
канве -  одноголосной мелодии. Хорошо помню случаи, когда, например, большая и 
малая терция прелукавым образом дразнили меня вопросом: “которая из двух?”, 
пока, при повторных исполнениях, одна из них не высказывала своего преимущества!

Но, пожалуй, всего труднее обстояло дело с упомянутою “ритмическою 
канвой”! Только позднее, при записи песен Восточного Казахстана (Акмолинская 
и Семипалатинская губернии) я познакомился с рубленым, отчеканиваемым 
ритмом двухдольного размера” ; первоначально же производившиеся мною 
записи песен западного Казахстана, в большинстве своем, нигде не 
укладывались в однородный такт и представляли величайшую свободу 
вольному метру, ввиду отсутствия в них закономерного чередования одних и 
тех же ударений. Здесь, с целью точного определения соотношения нот по их 
длительности, я, не доверяя своему чутью, иногда прибегал к приему разложения 
более длительных звуков на основные единицы такта. Так, например, если за 
точкой, обозначающей начало ноты большей длительности, я успевал отбивать 
пунктиром, в такт, пока певец тянул эту ноту -  скажем, пять точек (тактовых 
времен), то это с математическою точностью мне доказывало, что инстинкт 
подсказывает поющему тянуть эту ноту в шесть раз дольше основной едини­
цы такта, независимо от размера. Путем повторных прослушиваний песни я 
проверял это соотношение, и тогда уже в точности записи не было никакого 
сомнения, причем оставалось только, сообразно с акцентуациею исполнения, 
найти для данного метра ту форму обозначения, которая вполне бы отвечала 
расположению тех же акцентов и укрепляла их позицию.

Не все, однако, из моих сообщателей были такими точными и тонкими 
академистами; были и такие, у которых мелодия не принимала в своих изгибах и

9 См. записи под №№ 6, 9,11, 179, 189,410,424,439, 509 и др.
10 См. записи под №№ 289, 714, 716, 717, 753, 773, 777 и др.
11 Да и то время от времени сбиваемом неожиданными перебоями других размеров.
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длительностях выточненно-застывшей формы, а колебалась, то скучиваясь, 
сбираясь в складки, то произвольно расправляясь и расширяясь. Тогда здесь 
предстояла большая и трудная последующая работа -  осторожно расправить на 
пяльцах это скомканное кружево, то есть разобраться в том, какие 
несимметричные периоды лежат в натуре самой мелодии и ее метра, и какие 
являются случайным результатом несоответственно пристегнутого текста, или 
просто -  порывом исполнительского темперамента, импровизации, а то и 
неуменья! Понятно, что выполнение такой ответственной работы представляло 
громадные трудности, и только -  практика, громадная практика по записи почти 
1500 песен с последующим неоднократным пересмотром и переоценкой 
произведенных раньше записей, опыт внимательного прослушивания, думается, 
по крайней мере вдвое большего количества песен, чем приведенное число за­
писей, затем ближайшее ознакомление с формою песен и сопоставление 
многообразных их вариантов -  все это, в конце концов, указало мне некоторые 
вехи для ориентировки в случаях, подобных вышеуказанному, хотя я, конечно, 
очень далек от мысли утверждать, что эта сторона моей работы не лишена 
крупных промахов и недостатков.

Конечно, я не записывал всего того, что мне предлагали, а из записанного, в 
свою очередь, не вносил в главный сборник тех записей, которые, по ближайшем 
их рассмотрении, представлялись мне или недостоверными, или художественно 
малоценными, или же просто -  мне явно не удавшимися. Но вариантов ранее 
слышанного я, вообще, не избегал записывать, раз они действительно 
представляли самостоятельный музыкальный интерес. Руководствовался я при 
этом тем соображением, что на одной и той же тематической основе яснее 
выступает творческая инициатива “соавторов” и, следовательно, нагляднее и ярче 
выявляются изгибы и возможности казахского музыкального вкуса. Поэтому в 
некоторых (хотя и редких) случаях я даже не избегал приводить и по нескольку 
вариантов, раз они, по моему убеждению, того стоили, и даже приносил им в жертву 
некоторые менее значительные уникаты моего собрания.

Да и как определить в безбрежном море казахского песенного творчества, где 
оригинал и где -  его варианты? Услышит казах новую для него песню какого-нибудь 
акына, понравится она ему, и понесет он ее в свой, может быть, и очень отдаленный 
аул, -  понесет такою, как подскажут ему память и чуткость музыкальной 
восприимчивости. Кое-что перезабудет, кое-что изменит по личному вкусу, 
подставит другие слова, и вот -  уже вариант готов! От этого варианта размножатся 
тем же путем другие, а за ними -  еще и еще новые. Большое значение в этом случае 
имеет и то обстоятельство, что в громадном большинстве казахских песен мелодия 
и текст не составляют нераздельного целого, не зависят один от другого, и на данный 
напев казах свободно распевает разные песни, уже одним этим варьируя его 
музыкально-ритмическую структуру.

И вот в результате получаются песни: 1) или происходящие явно от одного 
и того же корня и сохраняющие общее всем название, но, за исключением 
некоторых основных мелодических или модуляционных формул, уже далеко одна 
от другой отошедшие; 2) или песни различных наименований, но почти 
идентичные по напевам, 3) или же, наконец, песни хотя и носящие одно и то же
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название, но в мелодическом отношении положительно ничего общего между 
собою не имеющие.

Неудивительно, что при таких условиях мне и самому нелегко было 
ориентироваться в том громадном материале, который я добывал, тем более 
что я не был знаком ни с казахским языком, ни с методами его русской 
транскрипции, точно так же, как и громадное большинство моих первоисточников 
-  певцов и певиц -  обладало разве самыми примитивными познаниями в русском 
языке. Это обстоятельство, в связи с тем, что всю свою работу по записи 
мелодий и по метрическому их оформлению я вел целиком единолично, без чьей- 
либо помощи, не давало мне возможности записывать и самые тексты песен. 
Тем более, что запись их на слух, без применения правил определенной 
транскрипции, неминуемо привела бы к грубым их искажениям и только 
понапрасну тормозила бы дело записывания самых мелодий (которые, 
признаюсь, интересовали меня больше всего и являлись главною целью моей 
работы), а с другой стороны несомненно очень бы утомляла и потому 
расхолаживала моих певцов, охотно певших, но в громадном своем большинстве 
не могших, конечно, оказать мне в указанном выше отношении никакой помощи.

Но в тех случаях, когда сообщающий мне напев имел возможность написать 
мне и самый текст песни, я, конечно, очень был рад подтекстовать его под мелодию, 
а кроме того -  все заглавия и много “припевов” записал самолично, руководствуясь 
высказанным таким авторитетом, как А. Б. Байтурсунов12, мнением о том, что 
на всякую записанную мелодию казахи всегда сумеют подобрать слова13, но что 
сделать то же самое в отношении припевов гораздо труднее, так как в тексты их 
вводятся авторами и такие новые и произвольные словообразования, которые тешат 
ухо одною красотою и оригинальностью своих созвучий, не выражая собою, по 
большей части, никаких понятий, причем в такой форме эти припевные тексты 
считаются, по традиции, неотъемлемыми от самой мелодии припевов.

Представляя, затем, собранный, обработанный и систематизированный 
мною материал для оценки специалистам, со своей стороны хочу высказать не­
сколько замечаний и наблюдений над казахской песней.

Прежде всего, в противоположность всем томным и млеющим 
хроматизмам той “восточной музыки”, к которой приучили широкую публику 
оперы и концертные эстрады, казахская песня являет собою целое море 
нераздельного и безусловного диатонизма! По крайней мере, записав до 15 ООО 
этих песен, я нигде не встретил ни одного увеличенного интервала, ни одной 
хроматической последовательности!

12 См. о нем прим. 149.
13 Лучшим доказательством того, что в казахском песенном творчестве напев ча­

сто имеет совершенно самостоятельное значение, является то, что очень многие из пе­
сен (см. их перечень) носят название не по поэтическому их содержанию, а по инди­
видуальному их автору, с присовокуплением слова “эж”, что значит -  “напев” или, как 
переводят сами казахи, “мотив” -  “Мотив такого-то”. Уже одно это достаточно под­
черкивает, насколько в этом творчестве музыкальный момент имеет превалирующее зна­
чение и объясняет многие несообразности, вытекающие из приложения к определенно­
му напеву несоответственных слов. Г Х,а^' Y— Д
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Очень часто встречаются в звукорядах этих песен (и не только в старинных, 
но и новейших их образцах) так называемые средневековые лады: дорийский, 
фригийский, миксолидийский и эолийский,4. Есть примеры и лидийского, как 
равно образцы и смешанных (гибридных) ладов, а ионийский, равный 
современному мажорному, можно сказать, господствует в песнях Восточного 
Казахстана (в Акмолинской и Семипалатинской губерниях). Древний пятитонный 
звукоряд, то есть так называемая пентафонная или китайская гамма (ее 
можно сыграть на одних черных клавишах фортепиано), в рассматриваемых 
песнях встречается только как исключение (на всю тысячу приводимых мною 
песен имеется всего только один чистый ее образец!), а где и имеются ее следы, 
то едва ли не как результат отражения татарских песен.

Мелодии казахских песен имеют гармоническую основу и периодический 
склад, в отношении коего характерным является двукратное повторение главного 
предложения, вмещающего в себя четверостишие, вслед за которым песню 
заключает “припев”, или короткий, или более или менее распространенный, 
излагаемый в той же или в побочной тональности. Припеву этому, обыкновенно, 
предшествует широкая, выдержанная фраза, после которой темп чаще всего 
ускоряется.

Есть еще и такая форма: три первых стиха четверостишия исполняются 
на один и тот же мотив, а четвертый -  развивается в припев. Существуют, затем, 
примеры и более сложной, скомбинированной формы, со сменой темпов и 
тональностей, в характере романсов или ариозо15. Наконец, остается еще 
упомянуть о более лаконических песенках, характерных для Букеевской и 
Уральской губерний и Адаевского уезда.

Мелодических украшений и завитушек, столь характерных для некоторого 
типа восточных песен, в казахских песнях не встречается, в ходу только морденты, 
расщепляющие ноту на быструю триоль, и форшлаги, исполняемые на сильной 
части такта, то есть за счет следующей ноты, а не предыдущей. Форшлаги эти 
характерны для широко разливающихся, сверхпротяжных уральских мелодий.

Казахстан, как уже было выше отмечено, раскинулся очень широко. 
И неудивительно, что совершенно различные картины природы, климат и условия 
кочевки не по-одинаковому отражаются на песнетворчестве населяющих ее 
кочевников, уже по одному своему образу жизни -  в постоянном общении с 
природой -  особенно чутко на нее реагирующих. Так, например, красивые 
ландшафты Акмолинской и Семипалатинской губерний, живописные горы, 
быстрые ручьи и реки, зеленые рощи и птичий лесной гомон -  все это находит 
несомненный отзвук в ритмическом и фигурационном оживлении песен

14 В видах популярности настоящего издания и в целях более наглядного выявления при­
сущих каждому из названных ладов особенностей, я позволил себе отступить от принято­
го метода их записи и пользовался современными -  мажорным и минорным строями, со­
ответственно подчеркивая в них характерные, для названных ладов, интервалы не ключевыми, 
а случайными (перед нотами) знаками альтерации (повышения или понижения).

15 См., напр., №№ 107, 222, 353, 406, 687, 688, 883 и многие другие.
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восточного Казахстана, в их мелодической цветистости и наклонности к 
виртуозному, в настроении благодушно-беспечного музицирования, в 
щегольстве формами. И завершаются-то эти, по преимуществу мажорные 
мелодии, чаще всего -  всеудовлетворяющей тоникой.

Не то -  в песнях западного и юго-западного Казахстана (Букеевская губерния 
и Адаевский уезд). Безбрежные равнины, пустынные солончаковые степи, бедность 
растительного и животного мира, унылая моногония плоского и низменного морского 
берега -  все это настраивает на песни протяжные, задумчивые и унылые, подолгу 
замирающие на ферматах и почти всегда заканчивающиеся в побочных 
тональностях. Здесь уже нет места особенным заботам о показной стороне: люди 
“отводят свою душу” в песнях, незатейливых по форме и лаконичных; но посмот­
рите, как много они успевают сказать в своем лаконизме, и как сконцентрированно 
выразительны эти песни по музыкальному их содержанию!

Впрочем, я не имею возможности дать здесь характеристику каждой 
отдельной песенной группы настоящего сборника порознь, что завело бы меня 
слишком далеко. Ограничусь лишь тем, что подчеркну необыкновенную, 
величавую красоту эпических сказаний уральского баяна Мухита (Каратаева), этого 
крупного народного художника, творчество коего достойно специального 
исследования; выдающуюся красоту и богатство песен Кустанайской группы16, с 
замечательною песнью Сералы и великолепными сообщениями Ир. Алдунгарова 
во главе, виртуозный размах и изысканность форм в песнях акмолинских и 
семипалатинских, мягкость и задушевную теплоту тургайских песен, 
захватывающий лиризм букеевцев, своеобразную прелесть песен Буртынских 
волостей (Оренбургская группа) и Актюбинской губернии, интересные и 
серьезные сыр-дарьинские напевы и т. д.

Впрочем, лучше не подчеркивать здесь красоту отдельных песен17, во- 
первых, потому, что их пришлось бы перечислять слишком много, а во-вторых 
и потому, что выделение их на первый план, мне кажется, несправедливо 
отодвигает в тень все прочие, среди которых, хочется думать, не найдется 
таких, которые бы вообще не заслуживали внимания.

Отмечу только, что разнообразие творческих импульсов и неодинаковые 
жизненные условия не позволяют казаху психологически сочувственно 
реагировать на музыкальное творчество тех своих сородичей, которые живут 
и творят вне обстановки его повседневного быта, тем более, что во всех своих 
перекочевках, хотя бы на тысячи верст, казахи остаются в тесном кругу своего 
аула и передвигаются не только со своими семьями, скарбом и стадами, но, 
конечно, и с всегда сопутствующими им песнями. Уральца и букеевца рассердит, 
например, немного шутовствующая, подмигивающая песня хитрого и

16 Удивительно, что такой выдающийся этнограф, как покойный С. Г. Рыбаков, еще 
в 1897 году, увлекаясь колонизаторством, утверждал, что кустанайские киргизы поют 
исключительно русские песни и забыли произведеяния своего эпоса! (см. газету “На­
род” от 23/IV 1897 г.).

17 Отчасти я делаю это в примечаниях.
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угодливого семипалатинского акына (певца-автора) Жаяу Мусы, точно так же, 
как семипалатинцу, может быть, покажется слишком важным и холодноватым 
творчество гордого уральца Мухита18.

И только теперь, с тягой молодого Казахстана в города, когда в общежитиях 
разных учебных заведений, курсов и съездов встречаются и сожительствуют 
казахи, съехавшиеся с разных концов своей обширной родины, создаются 
условия для сближения их на почве обмена произведениями народного 
творчества.

Той же цели должна послужить и настоящая книга, когда казахи усвоят 
немудреную нотную грамоту, что при их музыкальной талантливости не будет 
им стоить никакого особенного труда.

Мне остается сказать несколько слов про киргизские народные инструмен­
ты. Их всего три: «сыбызгы», «кобыз» и «домбра». Из них сыбызгы представ­
ляет из себя длинную деревянную дудку с 12 отверстиями, напоминающую 
башкирский «курай», но более сильную по звуку. Инструмент этот не имеет 
большого распространения: во всяком случае меньшее, чем кобыз.

Этот же последний представляет собою смычковый инструмент перво­
бытного характера. Кузов его имеет форму половины -  довольно большой, 
выдолбленной из липы, груши, разрезанной вдоль, широким концом книзу, с тол­
стыми стенками. Узкий верхний конец этой грушевидной чашки затянут, для 
резонанса, верблюжьей кожей, острым язычком оттянутой вглубь чашки, ниж­
няя, широкая часть коей остается неприкрытою. На короткой шейке укрепле­
ны два примитивных колка, удерживающих два пука черных конских волос, 
заменяющих собою струны и отстоящих от грифа на два сантиметра, благо­
даря чему, при игре, «струны» эти, настраивающиеся в кварту, только нажима­
ются «на весу», но не прижимаются к грифу. Третий пук тех же волос укреп­
ляется на смычке и, одинаково со «струнами» (где они с ним соприкасаются), 
наканифоливается древесною смолою (сагыз).

Инструмент этот, во время игры, держится на подобие виолончели, причем 
добываемый из него звук имеет чрезвычайно своеобразный, гнусавый и зло­
вещий характер, отчасти напоминающий тембр фагота. И неудивительно, что 
его загадочные, жуткие звуки приходятся столь подстать всякой чертовщине, 
которою казахские колдуны-заклинатели, так называемые «баксы», обставля­
ют свои волхвования, обвешивая этот инструмент, для пущей жути, колоколь­
чиками или звякающими кусками железа.

Но самым любимым и самым распространенным киргизским музыкаль­
ным инструментом является «домбра», стройный и хрупкий щипковый инст­
румент, с небольшим кузовом произвольной формы и сравнительно длинной 
и тонкой шейкой, в 10 местах перевязанной струнами, для обозначения «ла­

18 Характерно, что сотни раз мои клиенты по записям обращались ко мне с ще­
котливым вопросом, какой губернии казахские песни нравятся мне больше всех, что 
уже выдает у них, в данном случае, несходство вкусов, элемент соревнования и превоз­
ношения своего перед другим!
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дов»19. Струны имеет две (собственно -  одну, перетянутую дважды), кото­
рые вырабатываются из бараньих кишок и настраиваются в интервал квар­
ты или квинты (смотря по надобности).

Домбра является непременною спутницею не только всякого певца- 
профессионала, но и большинства сколько-нибудь серьезных певцов-любителей. На 
ней поющий аккомпанирует своему голосу, но не выискивая гармонические аккорды 
(как, например, европейцы на гитаре или мандолине), а лишь повторяя порученную 
голосу мелодию, которую расщепляет броском, бряцанием ручной кисти, на ряд 
нот более мелкого деления, ритмизируя всякую, сколько-нибудь длительную ноту 
голоса. И только вторая струна дает к этому унисону с голосом своеобразные 
гармонические ноты, иногда дающие очень характерные последовательности, но 
чаще впадающие в монотонию назойливых параллелизмов.

Иное дело, когда на домбре исполняются пьесы, специально для нее и для 
ее возможностей созданные, то есть так называемые “кюи”, до которых 
казахские любители большие охотники. Хороший кюй, в исполнении хорошего 
(не говорю уже -  прекрасного) домбриста ценится ими гораздо выше всякой 
песни, которую, конечно, нетрудно и перенять у другого, тогда как виртуозная 
игра на домбре дается не сразу и не каждому.

Действительно, в этих кюях скромная домбра, под пальцами умелого игрока, 
порою возвышается до, казалось бы, невозможных для ее скромных средств 
“возможностей”! Она то поет-тянет звук, как духовой инструмент, то брызжет 
тончайшими фигурками пассажей, то изумляет скоростью звуковых пунктиров 
(быстрейшая смена пальцев правой руки на одной ноте). Очень характерен и 
мягкий, уютный, убаюкивающий тембр этого низко настроенного инструмента20, 
случайно зависящий от несовершенства самой его выделки, кустарным образом, 
из мягких сортов первого попавшегося дерева!

Записывать домбру в кюях, конечно, очень трудно. И если я сколько- 
нибудь и научился этому искусству, то уже в конце моей практики, когда смог 
уже прибегать к приемам импровизированной стенографии. Думаю, однако, 
что те, хотя и немногие (20) образцы кюев, которые мне удалось собрать, все 
же с достаточною ясностью определяют гармонический и модуляционный 
характер и стройную красоту форм этих инструментальных пьес, до сих пор 
никем не записанных. И если мне суждено будет, в дальнейшем, еще более 
развить и углубить настоящий труд, то не скрою, заветным моим желанием 
было бы заняться записью лучших казахских домбристов, слух о коих широко 
разносится по степи.

Закончив настоящий мой четырехлетний труд и еще раз оглядываясь на этот 
период моей клонящейся к закату жизни, хочу сказать, что хотя я и горжусь 
выпавшей мне на долю ролью первого собирателя казахских песен в таком

19 Семипалатинские домбры делаются более короткими, похожи по форме на рус­
ские балалайки, и ладов у них восемь.

20 А. Б. Байтурсынов, при записи мною сообщенных им кюев имел домбру, настро­
енную в ля большой и ми малой октавы.
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крупном масштабе-для осуществления чего, при иных условиях, потребовались 
бы долгие, многочисленные и дорогостоящие экспедиции,- но, в то же время, 
никто, конечно, более меня не чувствует всех недочетов этого труда, созданного 
как бы невзначай, без должного для такой громадной и ответственной работы 
опыта и, притом, в тяжелых условиях личного существования.

Но мог ли я пройти равнодушно мимо тех сокровищ, которые так неожиданно 
передо мною открылись? Культурному миру они до сих пор оставались 
совершенно неизвестными, а между тем их уже коснулась гибельная рука 
вымирания! Нужно было спешить с записью того, что еще осталось целым!

Понятно, что довести эту громадную работу до конца можно было только 
при помощи целого ряда сведущих и сочувствующих ей лиц, которых всех я 
здесь, к сожалению, не смогу и перечислить! Из них я особенно себя считаю 
обязанным: председателю Казахского Центрального Исполнительного Комитета 
С. Г. Мендешеву, оказавшему мне всестороннюю помощь в критический момент, 
когда в 1922 году в разгар работы я заразился тифом, и затем много 
способствовавшему осуществлению настоящего издания; А. Б. Байтурсунову 
и А. Н. Букейханову, высоко компетентными указаниями и пояснениями которых 
я много руководствовался; заведывавшему бывшим Оренбургским отделением 
Московского археологического института A. JI. Мелкову, “Обществу изучения 
Казахского края” в Оренбурге, поддержкой которых я пользовался; и, в конце 
концов, Казахскому Народному Комиссариату Просвещения, доведшему 
трудное и дорогое дело издания настоящей книги до конца.

А теперь, по адресу настоящих авторов и соавторов предлагаемой книги -  
этого многоликого собрания сообщателей и сочувственников, всемерно меня 
поощрявших и мне помогавших, -  да позволено мне будет выступить со словами 
следующего обращения:

Вам, мои дорогие друзья-джигиты, посвящаю и Вам возвращаю я этот 
труд, сработанный совместно с Вами в годину голода, холода и эпидемий. 
Вы знаете, что я всегда стоял на той точке зрения, что не я  собираю Ваши 
прекрасные народные песни, а Вы сами, при моем посредстве, накопляете 
их, дабы уберечь это национальное свое достояние от забвения и искажений. 
Не мне судить, хорошо ли и правильно ли исполнил я эту трудную задачу, 
но уверен, что Вы не сомневаетесь в том, что выполнит я этот труд со всею 
любовью и самопосвящением, со всем уменьем, коим располагаю. В этой 
работе нельзя было сделать ни одного шага без внутреннего созвучия с 
интимнейшими струнами коллективной души народной, что навсегда 
породнило меня, случайного к Вам пришельца, с талантливым и благородным 
казахским народам. Но я -  старик, а за Вами -  все будущее! Храните же, 
изучайте и приумножайте Ваши национальные духовные богатства, 
развивайте и украшайте их достижениями высшей общечеловеческой 
культуры, к которой стремитесь, и да возрастет, из народных недр, 
обновленная и расцветшая казахская национальная музыка!

Александр Затаевич
Москва, ноябрь 1924 года
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ПЕРЕЧЕНЬ ПЕСЕН
по губерниям и самостоятельным уездам 

Казахской Республики (со включением Отдела Туркестана), 
в каждой группе -  по алфавиту лиц, сделавших 

приводимые сообщения

I. Адаевский уезд
АМАНГЕЛДИН Кебеген

1. Желкщцек эш
2. Баксы (I)

АМАНШИН М^ратбай

3. Акбебек (I)

АТАНТАЕВ Ережеп

4. Жанак
5. Акбебек (II)

БАЙСЫГАРИН Тэж1ман

6. Кекшетау (I)
7. Келшшек эш (I)
8. Эгигэу
9. Айгелек-ай жан калкатай! (I)
10. [Турюстан эш]
11. Огеудщ эш

BV3AKAPOB Кулшар

12. Эриайдай (I)

Ж¥МАБАЕВ Иманша

13. Досат (I)
14.Эсел1м
15. Канжан
16. Жуас коцыр (I)

КАЛМАГАМБЕТОВ Кайырбай

17. Аймауыт 

КАРАГАЛОВ Сег1збай

18. Кекшетау (II)

МЬЩБАЕВ Жалау

19. Актан
20. Акбебек (III)
21. Жуас коцыр (II)
22. Караторгай (I)
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HVPXAHOB Курмаш

23. Нурболхан
24. Кунан нар
25. Умсынай
26. Дуйсенбай
27. Акзер
28. Жайык (I)
29. Каралдым-ай
30. Агибаш
31. Жауса кун
32. Ак кейлек (I)
33. Айгон
34. Сатыл
35. Айсэуле
36. [Ораздын эш]
37. Кара ала аяк
38. Дэржан

Т0ЛЕГЕНОВ Елемес

39. [Ташкент эж] (I)

II. Акмолинская губерния

АДАМОВ Омар

40. Он тогыз 

АЙНАБЕКОВ Кайып

41. Сулушаш (I)
42. Кос кетерме
43. Эупшдек (I)
44. Космэмбет
45. Зулкия (I)
46. Найман
47. Каз коныр
48. Жай сарын (I)
49. Женеше (I)
50. Хасида
51. Кусни-Корлан (I) [Естайдын эш] (I)
52. Аттари (I) [Еашыкжар сэулем аман бол]
53. Аха-хау жалган! (I)
54. Зейнеп (I)
55. Эй-гигай урия-ай
56. Ак жумсак

АЙНАБЕКОВ Салык

57. Едш бойы (I)
58. Жоктау (I)
59. Козыбак

24



ЭМРИН Сейггкасым

60. Тобыкты Сулеймен
61. Таран кел

БАЙТ АСОВ Габдолла

62. Халайык
63. Жалгыз барып Семейге 

БЕТТШЕВ Эбд1рахман

64. Ахау, лэйл1м! (I)
65. Камажан (I)
66: Шэмипкдмар
67. Эриялар
68. Элшби (I)
69. Сокырдьщ зары
70. Ыбырайдын (I) патсалыгы [Кдлдырган]
71. Дулдул1м-ай
72. «Дуние» (I), Естайдын эш (II)
73. Жоктау (II) LLtoKip Омар
74. Алтыауыз
75. Каргам, сэулем! (I)

БЕЙ1СОВ Касым

76. Кулагер (I) [Акан сершщ эш] (I) 

Б¥Л1САЙЫРОВ Шаяхмет

77. Келед1 кулк1м
78. Сакыпжамал (I)

ДЭУЛЕТБЕКОВ Цайырбек

79. Шолак Балуан эш (I)
80. Эпитек [OceTTiH эш] (I)
81. Кек кебелек
82. Жылау (III)

ДОСОВ Эб1лкайыр

83. Ecui 

ЕРДЕНБАЕВ Ескенд1р

84. К,ыргыздын Алатауы
85. Камшым

ЕСЖАНОВ Мухаммеджан

86. Майда коныр (I) (Сагыну) 

ЖАМБОЛОВ Абылшахман

87. [Ак сиса], Жаяу Муса эн1 (I)
88. Тэшм-ай
89. Асылзада еркем
90. Сурмерген



ЖЬЦЩАЙДАРОВ Мухтар

91. Терме (I)
92. [Наурызбай (I) батыр]
93. [Наурызбай (II) отбасы ортасында]
94. Каргам (II)
95. Ак саусак (I)
96. Галия (I) [Балуан Шолактьщ эш] (II)
97. Жылау (IV)
98. Назкоцыр
99. Ахау-ай! (I)
100. Дуние-ай (II)
101. Айман
102. Алтай
103. Гашыкгык (I)
104. Кулагер (П) [Акан сершщ эш] (II)
105. Yui тоты кус [Акан cepiHiH эш] (III)
106. Дертке дэрмен
107. Шщер
108. 0M ipxaH  (I)
109. Сырнай
110. Караторгай (II)
111. Кунде базар ел1м-ай
112. Игейгэюм
113. Еркем (I)
114. Дудар (I)
115. Суршакыз (I)

ЫБРАЕВ Шорман

116. У-эйэй 

ЫСМАЙЫЛОВ Хасенмэл1к

117. Зейнеп (II)

ЕСМУХАММЕДОВ Армия

118. Бурылтай [Б1ржан салдын эш] (I)
119. [Жастарга], Б1ржан сал 9Hi (И)
120. Агажан (I)
121. Ceri3 кыз (I)
122. Суршакыз (II)
123. Едш бойы (II)
124. Бозала тан
125. Косылбай

ЕСПОЛОВ М^ргазы

126. ¥ры акынньщ эш 

БАРАТАЕВ Бейсек

127. Ак серкеш
128. Байбосын
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129. “Татьянанын хаты”, Абайдыц эш (1)
130. Бурацбел
131. Ой, ерке! (II)

ЦУАНЫШЕВ Баязит

132. Баянауыл (I)

KVPMAHFАЛИЕВ Сайлаубек

133. Кошан cepi
134. Ой, каргам (Ш)

МОЛДЫБАЕВ Ахмет

135. П^шыктьщ эш
136. Кисметолла
137. Кулэй
138. Еазиз акын (I)
139. Калдырган [Ыбырайдыц эш] (И)

MYKAHOB Сэбит

140. Кос алма
141.Иэ-йэ
142. Жылау (V)
143. Тайжан эш 
144.Зар
145. Кдаалык елеш
146. Макпал (I) [Акан cepiHin эш] (TV)
147. Галэл1м
148. Караторгай (III)
149. Тэньай

МУСТАФИН Сапар

150. Эридау, калкаш (П)

МУСТАФИН Сейпг

151. С^раган
152. Улп
153. Шэюрт
154. Мерген (I)
155. Бес кыз
156. Карсак (I)
157. Карсак (II)

МУХАММЕДОВ Оразбек

158. Шэмсия 

МЫЦБАЕВ Турысбек

159. Жаяу коцыр
160. Ак бидай (I)

KAUIAFAHOB О сман

27



НАЙМАНБАЕВ Султан

161. К^лагер (III) [Акан сершщ эш]
162. Майда коныр (II) [Акан cepiHiH эш]
163. ¥мсын уппек
164. [«Талай заман»] Б1ржан сал эш (П1)
165. [Эйел1 Эшшке айтканы] Б1ржан сал эш (IV)
166. Ерке токап
167. Кун шагылар
168. Сарыкел

НАУРЫЗБАЕВ Эм!ржан

169. Тонкайма (Кибитка)
170. Балкадиша (I) [Акан сершщ эш] (VII)
171. Жакия (мужское имя)
172. Жыланбауыр (Пестрый)
173. Каракаткез [Ыбырайдын эш] (III)
174. Алтыбасар
175. Зулкия (II)
176. Шолак Балуан эш (III)
177. Гулдер-ай (I)

Н¥РМУХАММЕДОВ Хасешн

178. Кусни-Корлан (И) [Естайдьщ эш] (III)
179. Ак бидай (II)
180. Бэтес койлек
181. Аха-хой

НУРПЕШСОВ Эбшкали

182. Коныржан 

ОСМАНОВ Тем1рбай

183. Сушкпм
184. Эз1мжан

РАЙБАЕВ Онгар

185. Эздембай 9Hi
186. Енд1 гой
187. Халилау

СЭДУАКАСОВ Жанайдар

188. Карашаш (I)

СЕЙФУЛЛИН Сэдуакас

189. Тока
190. [Абылай ханньщ атгы эскер1н1н iu ep y i «Тер1скакпай»] (I)
191. Шаш сипар
192. Сауытбектщ улуы
193. Кун мен Ай
194. Толгану (I)
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СЕРГАЗИН Хамидолла

195. Капаш 

ТЭКЕЖАНОВ Кусаным

196. Иманжуст эш (I)
197. Терме (II)
198. Терме (III)
199. Жоктау (VI)
200. Кецшашар
201. Ай, сэулем! (I)

ТУРИН Сздуакас

202. Жамбас сипар (I)
203.Ай-уай nipiM -ай

Т¥ЯК;ОВ Курбанэл1

204. Булбул кус
205. Кепсер калкам жар!
206. Былкылдак
207. Муратбек
208. Кдони-Кррлан (III) [Естайдьщ эш] (IV)
209. Алатау
210. Цызбике (I)
211. К^ызбике (II)
212. Сарысу
213. Кайран кушм, кайтешн
214. Макпал (II) [Акан сершщэш] (VIII)
215. Семейтау
216. Омар Мэжитов коцыры (I)
217. Иманжуст эш (П)
218. К̂ ази Торсанов эш

ОЦГАРОВ Эбд1рахман

219. Оцгар
220. К^лтума
221. Жэния (I)

0ТЕКИН Эл1кей

222. “Fалия” (II), Шолак Балуанныц эш (IV)
223. “Дуние” (III), Ыбырайдыц эш (IV)
224. “Ескещцр”, Жаяу Мусаныц эш (II)
225. Шокытпа
226. [Кенесары ханныц маршы]
227. Ак шашак
228. “Сарын” (II), Шолак Балуан (V)
229. Сарын (П1)
230. “Турымтай”, Жаяу Мусаныц 9Hi (П1)
231. Шалкыма (I)
232. Боскын
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233. Сары Хабиба
234. “Терме” (IV), Естай (V)

ШЭР1БАЕВ Оспан

235. Мушкшбай
236. Ой, карагым! (I)
237. TeHKepic

III. Актюбинская губерния

АЙМУРЗИН Тешзбай
238.1лме куй
239. Терюкакпай (II)

БАБАСОВА Айша

240. Кыз-ау Айжан (I)
241. Калкатай (III)
242. Крныр эн (II)
243. Ак кайьщ (I)
244. Тебелбай
245. Мухит (I)
246. Еркек эш

БАЙТУРСЫНОВ Ахмет

247. Есенаман
248. Ke3iMe кервдщ  бе
249. * * *
250. Айдай-ай (I)
251. Ею алма

БЕЙСЕКОВ Конысбек

252. Бебек-ай (I)
253. Мухит сал эш (II)

ЖЕЗД1БАЕВ Куандык

254. Харидай-ау
255. А-уй, а-уй
256. Адаскан
257. Айжан-ай (II)
258. «Сырымбет» (I) [Акан с е р т ч  эш] (IX)
259. Караторгай (IV)
260. Ахау арман (1)

ECEHFАЛИЕВ Габд1рашит, ТОГЫСБАЕВ Галым

261. Ой, айнам (I)
262. Аяу кек, аяу кара
263. Царгам-ау (IV)
264. Гулэй, гулэй, жан



ЖАРМУХАММЕДОВ Бекм^хаммед

265. Бекешнк [эн]
266. [Ташкент эш] (II)

ИБРАГИМОВ Телм^хаммед

267. Еркем (III)
268. Карак-ай (I)

КАЛМЕНОВ Эбд1лгазиз

269. Асыл жан (I)
270. Эде\й-ау (I)

КАЛМЕНОВ Цай ролла

271. Ой, кеке-ау (I)
272. Мейпщ-мейлщ
273. М^н (Тоска)

ЦАЛМЕНОВ Камаш

274. Жалгыз бала
275. EcKi эн (I)

МАХАМБЕТОВ Ж*ма

276. Шырак-ау (I) 

МЕДЕТОВ Камбар

277. Богда 

MYKAIUEBA Алуа

278. Кекшетау (III)
279. Тарайлым
280. Мейрамбай (I)
281. Бэйтерек

МУРТАЗИН IU apin

282. Ак тамак
283. Ахау-ай (II)

НАЗАРАЛИН Кенжебай

284. Ой, каргам (V) 

ОСПАНОВ Кулпскали

285. Жан калка (IV)
286. Жайкалу

РАХМАТУЛЛИН Обднали

287. Тамаша
288. Тэшм-ай

САРБОТИН Буктыбай

289. Ай жарык
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TEMIPOB Кенжегул

290. Айнамкез (I) [Мухиттщ эш] (III) 

ОРАЗАЛИН Жумабай

291. Жалгыз ул 

0TEM ICOB Бейсен

292. Тайжетер

IV. Букеевская губерния

ЭБД1КЕЕВ Омар

293. Тэуекел
294. Мухит (IV)
295. Максут эш

АЯЗБАЕВ Ергали

296. Аязбай 

ЭК1МГ АЛИЕВ Цамиар

297. Дина катын
298. Кара балык

АЛАГ03ОВ Кисамеден, Ж¥МАХАНОВ Омар

299. Эдем1 (II)
300. Серкеш кызы
301. Ермукан

АЦСАРОВ Кусман

302. [Жакусабай эш]

БАЙТ¥РСЫНОВ Ахмет

303. [Токыбас эн1]

БЕККАЛИЕВ Кайыргали

304. Пацквйлек (I)

БИГАЗИЕВА Фатима, ЖАМАЛОВА Уэсила

305. Бес кайырма 

Б0КЕЙХАНОВ Габдол

306. Кос алка [Дэулеткерейдщ куш]
307. Мерген (II)
308. Шапкыма (II)
309. Сокыр Есжан
310. Шекшекей (I)
311. Эй, экеш
312. Эри-ау



313. Жылкышы (I)
314. Жамал (I)
315. Жубай
316. Карашаш (П)
317. Сейтек
318. О, T3HipiM!
319. Есказы
320. Эруеш-Тапаш
321. Жалтыркула
322. втебай (I)
323. Майтык
324. Атырау
325. Эли (I)
326. Кекденен

Б0КЕЙХАНОВ Хабир

327. К^рышкан
328. Молдабай (I)
329. Канауаз (I)
330. Дария толкын
331. Шекшекей (II)
332. Тунш!
333. Саматай
334. Ханым-кыз
335. Отегали

ГАБДРАХМАНОВ Хабиболла

336. 0Mip аксак 

ГАЙСИН Садык
337. Дарига 

ГУЙСУКОВ Н^ргали

338. Бес тай
339. Таловский

ДЭУЛЕТОВА Жумазин

340. Амангали (I) 

ЖАКЫПОВ Абдолла

341. Башат
342. Кркыш эш
343. Кыздын эш (I)

ЖУМАГУЛОВА Ж^маханым

344. EcKi эн (II)
345. Каракел (I)
346. [Тем1ргалиевтщ эш] (I)

ЖАМАНТАЕВА Дэр^ш

347. Эбйи
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ДОСТАНБАЕВ Шомбал

348. Я, nipiM-ай!
349. К,ара елец
350. К,ыздын эш (II)

ДОСЫМОВ Рахметолла

351. Отебаев эш (II)
352. * * *

ЖАРДЕМЭЛИЕВ Кайыр
353. Улкен «Айдай» (II) [Мухиттыц эш]
354. Гындаш (I)
355. Аязбаев эш

ИБРАГИМОВА Mafliui

356. Улбалаш 

КАЙБАЛИЕВ Эбд1рахман

357. Кызыл жидек 

КАЛИЕВ Закария
358. Арман (II)

КАНАЕВ Кара
359. Жолдыгали
360. Шымыр
361. Кобыла
362. Эли (II)
363. Эли (III)

КЕНЖАЛИЕВ Нэаболла

364. ©теп
365. Ак кайьщ (II)
366. Кыздыц 9Hi (III)

МАКТЫБАЕВ Мырзахан

367. Откен кундер
368. Бала Ораз (I)

МАНАЕВ Нугман

369. Ак тешз
370. Гей-гей

МЕНЕШЕВ Эм1ргали

371. Уэли 

МЕНД1БАЕВ Сапаргали

372. Пах-пах!

HVFMAHOBA Газиза

373. Торы 6ecTi
374. Досат (II)
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ОМАРОВ Акатай

375. [Нарын эш]

РАХМЕТОВ Кайдар

376. Ку бала 

САУБИНОВ Аббас

377. Аукат 

ТЭКЕНОВ Жусш

378. Канауыз (II)
379. “Кыпшак” , Мрситтьщ эш (V) 

ТЕМГРЭЛИЕВ Доск¥л
380. Амангали эш (II)

УМБЕТОВ Рыскали

381. Телецпт 

ОРАЗБАЕВА Алма

382. Жайык (II)
383. Крсай
384. Танысу жыры (I)
385. Зейнеишм
386. Сарыжан
387. Терт пшен
388. Гындаш (II)
389. Айнамкез (И)
390. [Коштасу] (II)
391. [Коштасу] (III)

0ТЕУОВ CefiiT

392. Кек жар 

ОТЕПЩАЛИЕВ Саки

393. Терме (V)
394. Коныр эн (III)
395. Коныр эн (IV)
396. Жанкала
397. Аргын-Кыпшак

0ТЕГЕНОВ Магауия

398. Мокай

ОТЕГЕНОВА Зэбира, ИБРАГИМОВА Мэд1ш

399. Ак кайын (III)
ОТЕГЕНОВА Зэбира

400. Зылика кыз 

ХАСАНОВ Батыр

401. [Тем4ргалиезтщ эш] (П)
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Ш О К А Н О В  Б игали

402. Кос кез
403. Айдынгали (I)

V. Кустанайская губерния

АЛДОЦГАРОВ Ергали

404.¥мтыл, казак!
405. Маусымжан
406. Сыр-Дуан
407. Жалган-ай (II)
408. Эгэгу
409. Арарай
410. Кекем-ай, бепем-ай (II)
411. Ак кайьщ (IV)
412. Жэния (II)
413. ^амажан-ай (II)
414. Калтылдак
415. Сепз кыз (II)
416. Кос жар
417. «Сырымбет» (П) [Акан сершщ эш] (X)
418. Сексенбай (I)
419. Курбым-ай (I)
420. Шокындыныц елеш
421. Боз жорга
422. Эгэгу-ай
423. Гэгигай-гай
424. [Нуржанньщ эш]
425. Ахау мият (III)
426. Кшгай (I)
427. Алуа-шекер

АЛДОЦГАРОВА Бэд1гул, ЕРНАЗАРОВА Камка

428. Ахау-йэ (IV)

АЛДОЦГАРОВА Зура

429. Ай, сэулем-ай (II)
430. Газиза-ай (II)

БАЙМ¥РЗИН Хасешн

431. Кумар-ай 

БАЙТ¥РСЫНОВ Ахмет

432. Эриайдай (II)
433. Кулэйжан (I)
434. Тапсырдым 6ip Кудайга
435. Кубакан
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436. 1нкэр-ай! [Акан сершщ эш] (XI)
437. Кыздьщ эш (IV)

Б6ЖКЕЕВ Эршжан

438. Сары каска 

ЖАНСАРИН Жумабек

439. Базыбек эш 

EJIEHOB Жумаш

440. Сералы акын
441. Балжан
442. Жоктау (VII)
443. Кобыланды
444. Ел1м-ай (I)

ЖАКСЫЛЬЩОВ Менетай

445. Перизат бауырым
446. Сексенбай эш (II)

ЕСПОЛОВ Мургазы

447. Ак ирек 

ЫСМАЙЫЛОВ Хасенмэлж

448. Бекеши эш 

ЕРНАЗАРОВА Камка, БАЙЗАКОВА Зура

449. Ел кайда? [Иманжусштщ эш] (III)
450. Айнамбол еркем-ай (II)
451. Беу-беу еркем-ай(1У)
452. Кушм-ай

КАЛИЕВ Сейгг

453. Дуден кыз 

КеКНИЕВ Габдол

454. Игражны
455. Игреке

МАИ ЛИН Беймухаммед (Бешмбет)

456. Галия (III)
457. Тогжан акын
458. Халилэ-лэй
459. Зэйкун
460. Будыбай
461. Буралма
462. Ой, каргам! (VI)
463. Акайша
464. Мухидан-Шайбан

БАСАНОВ С уикарбек
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465. Айгек
466. Кыздар (I)
467. К,ылтыц
468. Сарыарка (I)
469. Элжан
470. Kiflirafl (II)
471. Эгаги кал каш (V)
472. Ак саусак (И) [Акан cepiHiH эш] (XII)

МАРАТОВ Райымбек

473. Гулдер-ай (II)
474. Калкатай (VI)
475. Дудар-ай (II)
476. Кугай-ай
477. Бепелек

МАСАНОВ Айдарбек

478. Жоктау (VIII)

МЫРЗАБЕКОВ Костай

479. Ак бала 

МУСТАФИН Эбд1рахман

480. Кайран eлiм! (II) 

МУХАММЕДЖАНОВ К¥сайын

481. Kiflirafl (III)

НУКИН Кусайын

482. Женгей-ау
483. Толгау (II)
484. Аужар (I)
485. Ой-хой
486. Гугугэй
487. Салима (I)
488. Тенселме
489. Багила (I)
490. Сабыр эш
491. Кдпи
492. Ей, калка! (VII)
493. EniM-ай (III)
494. Кайырма 
495.Зулкарнай
496. Топжарган

НУРПЕЙ1СОВ Досмырза

497. ИПдшршек 

НУРЫМОВ Габбас

498. Далада
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499. Нурсулу 

СЕГ13БАЕВ Амангали

500. Жан сэулем (П1)
501. Кулжан-ай
502. Бай Маман

СУГЕРОВ Мукракым

503. Акбас эж
504. Жолтай эж
505. Тшеу акын

СУГГРОВА Менжамал

506. Курен-ай
507. Жанай-гек
508. Женеше-ай (II)
509. Ай-ай

ТЕМ1РБАЕВ Ешмухаммед

510. Кер заман (I)
511. Ак булак

ТУЯЦБАЕВ Султан

512. Кекем-ай! (III) 

0MIP3AKOB Елубай

513. Гегегеу (I)
514. Акерке, жаным-ай
515. Шалкаркел

ОЦГАРОВ Эбд1рахман

516. Караторгай (V)
517. Ак кейлек (II)
5 1 8 . TeM ip су р
519. Шыркама

ОРАЛОВ Махмуд

520. Абаурай
521. Маралды-ай

УСКИН Ыскак

522. Кддыш 

ФАРИЗОВ Мухаммеджан

523. Курбым-ай (II)
524. Женеше-ай (III)
525. Кегегеу
526. Керуглы (I)
527. Уэ-яй
528. Эжекем-ай
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529. Зулжалал
530. Ой, бала!
531. Ой, калка! (VIII)

ШОЛАНОВ Мыиайдар

532. Маржан э т  (I) 

ШАГЫРОВА Зулиха

533. Дудар-ай (III)

VI. Оренбургская губерния

АЛМАНОВ Султанэл1

534. Терт кулаш
535. Жан тыным
536. Асау коныр

АХМЕТОВ Беремсан

537. Жылама бепем 

ГАЛИЕВ Асылжан, ГАЛИЕВА Телебике

538. Кау бидай
539. Асыл жан (II)

ЖУМАБАЕВ Балмукан

540. Он алты кыз
541. Каракез (I)
542. Мухамбиган
543. Кырнай!
544. Асау
545. Панкейлек (II)
546. Жуас коныр (III)

ЖАРМ¥ХАМБЕТОВ Молдагали

547. Эгигэу 

Ж¥МАГАЛИЕВ Еамгали

548. Ия, Кудай!
549. Дуние-ай (IV)
550. Харарай
551. “Ой-дай” (I), Мухиттыц эш (VI)
552. Актолкын Кунше
553. Карак-ау (II)
554. Пушык кыздын эш
555. Сокыр кыз эш (I)

КАЛЖАНОВ Сапаргалн

556. Кайран
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557. Кыздар-ай (II)
558. “Сал Ораз” (II), Мухиттьщ эж (VII) 

КОЙАЙДАРОВА Магрипа

559. Ахау (V)
560. Ак саусак (III) [Акан сершщ эж] (XIII)
561. Харарау
562. Аксалай

^ОСТАНОВ Эюмгерей

563. Екеущ ойланшы езщ
564. Лиллэ-лэй
565. Ахау, жалган (III)
566. “Алпыс терт”, Мухиттьщ эж (VIII)
567. Молдабай эж (II)
568. Кербез кер
569. “Ак Hic”(I), Мухиттьщ эж (IX)
570. Курманэл1 коныры (V)
571. Терме 9Hi (VI)
572. Толгау сазы(Ш)

KYJIEEB Бернияз

573. Той, той-ай
574. Бебек-ай (II)
575. Эгей-кегай (I)
576. Раушан (I)
577. Жиырма сепз
578. Ахау (VI)

КУРМАШЕВ Ескали, САБЫРОВ Ескеп;ир

579. Маржангул (II)
580. EcKi эн (III)
581. Эм1рхан (II)
582. Айдынгали (II)

МЕДЕТОВ Камбар

583. Аксак кулан
584. “Куй”, Мухит (X)
585. “Дуние-ай” (V), Мухиттын 3Hi (XI)
586. Еркем-ай (V)
587. Дэурен-ай (I)
588. [Танысу] (IV)
589. [Танысу] (V)
590. Кайгылы
591. Сокыр кыз 9Hi (II)
592. Мейрамбай эж (И)
593. Терме (VII), Дэулет
594. Алдам жар (I)
595. “Жуас коныр” (IV), Мрситгын эж (XII)
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596. Сейле жаным сездщ мэнж
597. Шырагым-ай (II)
598. EcKi эн (IV)
599. К|ыздын 9Hi (V)
600. Жоктау (IX) “Кош болып тур”

МЕДЕТОВ Шэрш

601. Бепм-ай
602. Агажан (II)
603. Заулатшы-ай, курбым (I)

МЕНДЕШЕВА Ку.пшм

604. Шангарбай 

МЫРЗАЛИН Отар

605. Кыздар-ай (III)
606. Ой, Алла-ай
607. Сагат мойын, сумбшшаш
608. Жалаукек

МЫРЗАЛИНА Ракима

609. Зилен-ай

СЭТМ¥ХАММЕДОВА Телебике, ОРАЗОВА Гулбаршын

610. Резинка-Камболат
611. Жоктау (X)

СЭЛ1МОВ Бакытгалн

612. Акбоз ат
613. “Mic” (II), Мухиттьщ эш (XIII) 

СЭРСЕНБАЕВ Деркж

614. Жайма коныр (I)
615. Жайма коныр (II)

ТАПАЛОВ Елубай

616. [Сэлима кыздын эш] (II)
617. Bip бидай

Т0ЛЕГЕНОВ Тэж1гали

618. KepiM сап
619. Шырак-ау (III)
620. ¥ркия
621. [Танысу] (VI)

ШЭЙКИЕВА Маржан

622. Макпал (III)

ШАЦГАЛИЕВА Нэбира

623. Курбым, заулатшы-ай (II)
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VII. Семипалатинская губерния

ЭБД1ХАНОВ Иманхан

624. Кари-дарим
625. Кара жор га
626. Женеше-ау (IV)
627. Алдам жар (И)
628. Аккудай кылан
629. Жалган (IV)
630. KaparepiM
631. Халилэ, сэулем (IV)
632. Согыс куш
633. Эсеттщ эш (II)
634. Кос перизат
635. Абайкек (I)
636. Жет1м бала
637. [Сокыр Когалыньщ эш]

АЙМАУЫТОВ Ж устбек

638. Жиырма бес
639. Абайкек (II)
640. Оугнлдек (II)
641. Энипа-Жэнипа
642. Жапанда
643. Каргам-ау (VII)
644. Балкадиша (II) [Акан cepiHiH эш] (XIV)
645. Сакыпжамал (II)
646. Эридаш
647. Ардак [Эсеттщ эш] (III)
648. Ыргакты [Осетин эш] (IV)
649. Келшшек (II)
650. Галия (IV)
651. Караторгай (VI)
652. Мустафа аксак 3Hi
653. Жамал (II)
654. Баянауыл (II)
655. Макпал (IV) [Акан cepiHiH эж] (XV)
656. Акудадай
657. Сармойын [Иманжус1пт1н 9Hi] (IV)
658. Сулушаш (II)
659. Карашыгым (II)
660. Сэулем-ай (V)
661. [Мэдидщ эш]
662. Мшлэй (I)
663. [Кэр1байдын эн1]
664. Сагындым, айнам (III)
665. [Абайдьщ эн1] (II)
666. Азаматкожа
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АЛИН Бекмухаммед

667. Fашык жар-ай (I)
668. Ак жай
669. К^рбым-жай (III)
670. Сэулем-ай, еркем-ай! (VI)
671. Кереку

БАЗАНОВ Хабиболла

672. Эсем кыз
673. Ед1 гой-гой
674. * * *

БАЗАРОВ Габдолла

675. Халилэлэйлэу
676. Карагым калкам (III)
677. Айги-гай

БЭЙ1СОВ 0 K i p i M

678. Арман кеп-ай (III)

БАЙЗАКОВ Иса

679. Кэкен
680. Бике
681. Мэншканша
682. Жар-жар (И)
683. Танысу (VII)

БАЙМАКАНОВ Хасейш

684. Бибюара
685. Газиз акын (II)

БАЙСАЛБЩОВ Нурмак

686. * * *

БАЙТ¥РСЫНОВ Ахмет

687. Каракез (II)
6 8 8 . Кэмшат 6ep iK
689. Kapi коныр
690. Жаяу Муса эш (IV)

Б0КЕЙХАНОВ Габдол

691. Eid жирен [Балуан Шолактын эш] (VI) 

БОЛДАНОВ Эли

692. Ахау, гигай! (VII)
693. Халилэлэкем-урия-ай
694. Эй-гигай!
695. Кос женгей жан
696. Кос курен
697. Алажай
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ГАЗИМОВ Есенгазы

698. Сокыр
699. Сексендеп шалдьщ елец1
700. Абайкек (Ш)

ДАЙРАБАЕВ Ескенд1р

701. Халилэ-лэл1м
702. Караторгай (VII)
703. Мына заман! (II)
704. Сайраса 6ip
705. Халилэлэйлэй
706. Сагындым сэулем
707. Элшби (П)
708. “Кор болды жаным”, Абайдьщ эш (III) 

Ж ¥М А Г¥Л О В  Сады к

709. Убэйра [Магира Шэмшидинованьщ эш]
710. Кырмызы
711. Лэйшм (II)
712. ГэуЬартас

ДУЛАТОВА Fайнижамал

713. Уш дос 

ЕРБАЛИН Эли

714. Ел1м-ай (IV)
715. Сокыр Кдйранбай
716. «Орид1м-ай», Кулэн
717. Кусни-Корлан (IV) [Естайдын 3hi] (VI)
718. Ак Тэуке

ЖИЕНБАЕВ Жумакан

719. Ах кез!
720. Дарига-ай!

ИМАНК;¥ЛОВ Эбд1лкадыр

721. Кыздыц уй1не супа 

ИСАБАЕВ Мецд1гали

722. Сал
723. Карарау, калкаш (IX)
724. ¥ран
725. Бес карагер
726. Жылтьщ кез
727. Гулдер-ай (III)
728. Сарыарка (И)
729. Аргын руыньщ 3Hi
730. Заман-ай! (III)
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ЕШМ¥ХАММЕДОВ Аргын

731. Карарау, калкаш (X)
732. Ай курбым! (IV)

КАЛИЕВ Жакия

733. Сулушаш (III)
734. Кулэйша жыры

К0ЛБАЕВ Медеу

735. Кебек батыр
736. [Акбеттау эш]
737. Ею жас

К¥ЛЖАНОВА Нэзипа

738. Гайни-ай, сэулем
739. Кыздардьщ зары

МЕНД1БАЕВ Жубанхан

740. Зулкия (III)
741. Bepi кел, 6epi келин-ау
742. Сэбен шал

МЕНД1БАЕВ Жубанхан, Н¥РБАЕВ Эли

743. Он ею кыз 

НАКЫМЖАН Эмзе

744. Халилэл1м-ай-ау
745. Этедьай кушм, уридай-ау
746. Жоктау (XI)
747. Жоктау (XII)

ОРЫНБАЕВ Уэли

748. Егигай, сэулем! (VII)
749. Трепаха

ОСПАНОВ 36iin

750. Кыз Ж1бек
751.***

ОСПАНОВА Кулэш

752. Укипм-ай
753. Аман бол

СЭДУАКАСОВ Фанз

754. Женеше (V)
755. Ак кейлек (III)
756. Анама хат
757. Титек батам
758. Иманжуст эш (V)
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САМАТОВ Мухтар

759. Алма агашта кос алма!
760. Магуба
761. Когалы кел
762. Карагым, каракез1м (IV)
763. Жылау (XIII)
764. Олди бепем
765. Каракез (III)
766. Шырмаулы ат
767. Алды сексен
768. Мшлэй (II)
769. Бай-бай, аягым!
770. Окпелетгщ
771. Жамбас сипар (И)
772. Жегеш шалкаска аттын
773. К̂ ай беткей?
774. Сагындым ел1мд1
775. “Купбай бай”, Жаяу Мусанын эш (V)
776. “ГэуЬар кыз”, Жаяу Мусанын эш (VI)
777. Фат-кундыз
778. 0ридай
779. Терт титек
780. Кезкенщ аманаты
781. Саргайдым сеш ойлап

TVPFАНБАЕВ Манан

782. ULlipKiH-ай (I)

ХАНЖАРОВ Молдагали

783. Bip бай
784. Угай
785. Кей-аку

Ш0Р1ПОВ Сергазы

786. Ой, сэулем-ай! (VIII)
787. 0дшбай-ай!

VIII. Тургайский уезд

БАЙТУРСЫНОВ Ахмет

788. Айда былпым!
789. Тепенкек
790. Есейжол жыршы 9Hi (I)
791. Шыркау
792. Дауыс
793. Ай-хай, Газиза! (I)
794. Жар-жар (III)
795. Кел-кел, екеу1м1з-ай!
796. Керуглы (И)
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797. Калэшим
798. Муканын эш (II)
799. Биганын эш
800. Жыршы эш (II)

BYPKITOB Кенжегул

801. Жолдыбек
802. Шалкыма (III)
803. Шалкыма (IV)
804. Халагйм
805. Едш бойы (III)
806. EcKi эн (V)
807. EcKi эн (VI)
808. Коныржай (VI)
809. Кшэ езщнен

ЖАНГЕЛДИН Эл1би

810. Кызыл тш м
811. Ахау, шайтан!
812. Кек кептер
813. Ахау, Семей!
814. Асыл достар
815. ¥мтыл алга, кпш 1шм!
816. Каракел (II)

ЖАНГЕЛДИН Эл1би, КАРАЛДИН Байкадам

817. Жайма-шуак
818. Тескей
819. Ак тас

ЖАНГЕЛДИН Шырынхан

820. Тогыз тарау
821. Ой, дуние! (VI)
822. Кдлз-келшшек (III) .

ДОСЖАНОВ Эл1м

823. Сеюртпел1 сен
824. Урзия (I)
825. Урзия (II)
826. Сагимгерей эш

ЫСКАКОВ Сзбитбек

827. Кекек (I)
828. Караторгай (VIII)
829. Зулкия (IV)
830. Ах, дуние! (VII)
831. 0м1рхан (III)
832. Кулэйжан (II)
833. Аужар (IV)
834. Пау, ннркш (II)
835. Балауыз
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КАРАЛДИН Байкадам

836. Гэгигэк
837. Севдйр, калкам
838. Телконыр (I)

КАРАШКАНОВ Кара

839. Акжайдак
840. Иманжусш эш (VI)

КЭР1БАЕВ Закария

841. Ащыкел
842. [Казактын жауынгерлж маршы]
843. [Казактьщ жешс эш]
844. Итерме
845. Сары баксы (II)

ОМАРОВ Мырзалы

846. Yin тармак
847. Тепл мел i (I)
848. Тегишел1 (II)
849. Хилэлэу

КАЖЫГАЛИЕВ Габдыжэлел

850. Ой-дай (II)

IX. Туркестан
АЛДОЦГАРОВА Рахима

851. Манмацгер [Акан cepiHiH эш] (XVI)
852. Бозша торгай
853. Гашык жар (II)
854. Тэбенбай

Сакып АЛДОЦГАРОВ, Рабига АЛДОЦГАРОВА

855. Халилэлэлэйшм
856. Шыктым жана жарыкка
857. Ой, деш
858. Эрия-яй
859. Айым-ай, кушм-ай! (I)
860. Шелдед1м
861. Эридау калкаш (XI)

БАЛТАБАЕВ Ke6eiiciH

862. Койшы 
БЕЙСЕКОВ Конысбек

863. Жырау катын 9Hi (I)

БЕЙШЕКЕЕВ Мэмбет

864. Секетбай
865. Гашыктык (II)
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ЖАНДОСОВ Ораз, ЖАНДОСОВА Фатима

866. Беу-беу
867. Сарыбас эш

ЖАНДОСОВ Ораз

868. Тезек эш
869. Жарапазан эш
870. Куттыктау эш
871. Бэшк

ЖАНДОСОВА Фатима

872. Бармак эш
873. Елелэй
874. Кунгетай

ЕСОВА Сара

875. Гулзейнеп
876. Сулушаш (IV)

ЖУРГЕНОВ TeMip6eK

877. Жыршы эш (III)
878. Ой-ой-ой!
879. Ешнияз эн1
880. Гегегеу (II)
881. Ой, алдай! Курбым-ай! (V)
882. Жоктау (XIV)

ЕСПОЛОВ Мургазы

883. Суршакыз (III)

ЕСПОЛОВА Акборак, ШЭКОЗОВА Нес1бел1

884. Николай 

ЕСПОЛОВА Балкия, БАЙЗА^ОВА Зура

885. Караторгай (IX)
886. Толыбай эш
887. Шайкалмалы

ЦУЛЖАНОВ Ибадолла

888. Сулу жан
889. Аманда бол
890. Ыкэржан (I)

КVPMAHFАЛИЕВА Сара

891. Ахау-ай! (VIII)

ЛЕПЕСОВ Султан

892. Кара шекпен 

МАРАЛБАЕВ Хасан

893. Ой-дай (III)



МЕДЕТОВ Камбар

894. Елекей
895. Жалган-ай (V)
896. Талапты ерге нур жауар

MVPATBAEB Ган и

897. Дудар-ай (IV)
898. Жырау катын эш (П)

НАЙМАНБАЕВ Султан

899. Нартай 3Hi
900. Боза куш

СЕРАЛИН Мухаммеджан

901. Аттари (II)
902. Каратау
903. Кос кожа

0TEMICOB Элшияз

904. Калкатай (XII)

ШОРЬЩОВ Кожахан

905. Ажырасу
906. Сум жалган (VI)
907. EcKi куй (VII)
908. Арманды дуние (VIII)

X. Уральская губерния

АТАПКЕЛЕВА Акзия

909.1нкэржан (II)

АТШЫБАЕВ Беркш

910. Панкейлек (III)

АЯШЕВ Жумагали

911. Аксак кыз (I)

БАБАСОВ Доскайыр

912. Мухит (XIV)
913. Багила-ай! (II)
914. Гурьев (I)
915. Элэлэй

БАЙСАЛОВ Жусшэл1

916. Мухаммед) 1Я (I)
917. Ой, жалган! (VII)
918. Бал куйган
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БЕГ1МОВ Алмаш

919. Дуние-ай (IX)
920. Карагым-ай, кушм-айдай (V)

БЕЙ1СЦАЛИЕВ Жашы

9 21. Сары езен
922. Эдеш эш
923. Акжелкшдек
924. Акбас Бисалы эш
925. [Бейсеннщ эш] Песня Бейсена

F АЛИЕВ Фатих

926. Маскар
927. Эгэй-кегай (II)

ЕД1ГЕНОВ CepiKo.ii

928. К)ыздын эш (VI)
929. Эдели (III)
930. Эй, Калжан!
931. [BipiK саз]
932. Дэриэйдай 
9 3 3 .1нкэш (III)
934. Алаужан
935. Жан сэулем (IX)

ЖАРМАНОВ Нуредин

936. Кербез
937. Мактау

ЖАРМАНОВ Нуредин, ЖУМАЕВ Шияи

938. Айдай (III)

Ж¥МАЕВ Шияп

939. Мухаммедия (II)

ИГЕНОВ Ибат

940. Кдйгылы
941. Уэридай
942. Бидай-ай

HMAHFАЛИЕВ Куанышкали

943. Дэу1т эн1
944. Айдай (IV)

ИСАБАЕВ Бакыт

945. Ахау! (IX)

ЬЩСАНГАЛИЕВ Салык

946. “Дай-дай” (I)
947. “Дай-дай” (II), Мухиттын 9Hi (XV)
948. Шыга шап!
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949. Меруерт
950. Каска кры н

KAJIMEHOB Мырзахмет

951. Орашолак
952. Балгалидщ эш

КАЛИАРОВ Кенжегали

953. Агажан (III)
954. Дидар-ау
955. Агила
956. Жайма коныр (III)
957. Сокыр кыз (Ш)

КАРАГ¥ЛОВ Орынгали

958. Ж1пт 

КАРАТАЕВ Баязит

959. Кенем-ай 

КАРАТАЕВ Мурат
960. «Жайма коныр» (IV), Мрситтыц эш (XVI)
961. Аксак кыз (II)
962.0рленп
963. “Ахау” (X), Мрситтын эш (XVII) 

КАРКЫНБАЕВ К¥ль,мжан
964. Халэу-лэй 

КЕНЕКБАЕВ Сэрсенэл!

965. Ой-дай (IV)

К¥ДАЙБЕРГЕНОВ Ыбраш

966. Сарын (IV)

МАЛГОРИЕВ 1змухаммед

967. Бозбала
968. Мрсамбетэл1 9Hi
969. Гурьев (II)

МЫРЗАЛИЕВ Дэукара

970. Кара каншык 

М¥СТАЖАПОВ Акшолан

971. Гурьев (III)
972. [Жамбей-ri эш]
973. Жамал (III)

М¥ХИТОВ Губайдолла

974. Гигай
975. Дэурен (II)
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976. “Медет хан” [Зэуреш], Мухиттын эш (XVIII)
977. Tepic куй (III)
978. Ах, дарига-ай
979. Кек езек
980. Апмаш
981. “Айнамкез” (III), Мухиттын эш (XIX)
982. Телконыр (II)
983. Раушан (II)
984. “К^1Йлым”, Мухиттын эш (XX)
985. “Бала Ораз” (III), Мухиттын эш (XXI)

HVFMAHOB Абдолла, САГДАГАЛИЕВ Молдагали

986. Жуз сексен кыз
987. Кекек (II)
988. Ой-ой-най

ОТАРБАЕВ Бйчэл

989. Дуние-ай (X)

САРЬЩОЖИН Эм1ржан

990. Кенес куй 

ОРАЗАЛИЕВ Кажымурат

991. Кэрхан
992. Апырмай Акерке-ай
993. Кешелек
994. 0л1м

ОТЕУЛИЕВ Есен

995. Жылкышы (II)

ХАМЕНОВ Мухамед

996. Ой-ой-ау 

ШАДИАРОВ Газиз

997. Зэуреш [Мухиттын эш] (XXII) 

ШЫНГАЛИЕВ Галымжан

998. Кыпша бел
999. Япурай

ШОЛА^ОВ Жус1пэл1

1000. Кекшетау (IV)
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I. Адаевский уезд
(№ 1-39)



1. Ж елюлдек онi
(песня Желкилдека)

Сообщил АМАНГЕЛДИН Кебеген1 
Широко, но порывисто. J = 84 ф°рт Урицкого (б. Александровен)

Лидийский;

2. Баксы (I)2
(Баксы)

Быстро. Гнусавым голосом. J=i68 Сообщил тот же

3. Акбебек (I)3
(женское имя)

Миксолнд.: 
лад

Бодро. J= 126

Сообщил АМАНШИН Муратбай 
Форт Урицкого (б. Александровск)

/
т

Т\
= м ~ -

г

г У
U«L«b— J

\ J - т -—te
-

— О
т/

4. Жанак
(мужское имя)

Скороговоркой. J= 192

Сообщил АТАНТАЕВ Ережеп 
Форт Урицкого (б. Александровск)

ш > ’ т
т/

Шире.
L  >1»

/ — Р
5. Акбебек (II)4
(женское имя)

Д О В О Л Ь Н О  СКО рО . J = 96 ?
Сообщил тот же

замедляя

т Ш
Vlf

Умеренно. J = 88

6. Кекшетау (I)
(название местности)

Сообщил БАЙСЫГАРИН Тэж1ман 
Форт Урицкого (б. Александровск) 

(Г—1(1 I ГТ\
1

> > * >■

=Ин- j J • *
f  f
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7. Келшшек эш (I)
(Песня молодухи)

Сообщил БАИСЫГАРИН Тэж1ман

(припевное слово)

Бодро. J = 96
_____^  Г~

Сообщил тот же
задерживая_____

> ’ тСХ/1
f Темп I

f
задерживая

___ 3

9. Айгелек-ай жан кал катай! (I)
(Айголек, милая душа!)

Умеренно. J = 92

Г~ mf
10. [Туркестан эш] 

Туркестанская песня

Покойно. J=104
Сообщил тот же 
>•

%
m f

1____3

р р Й м
задерживая _

4
С  беспокойством. J = 112

11. втеудщ  эш
(Песня Утеу)

Сообщил тот же

1 и
задерживая

тт
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12. Эриайдай (I)
(припевное слово)

П р О Т Я Ж Н О . i  = 76

Сообщил Б¥ЗАКАРОВ Кулшар 
Форт Урицкого (б. Александровск)

13. Досат5(1)
(мужское имя)

Сообщил Ж¥МАБАЕВ Иманша

замедляя Еще медленнее.

f  j
3 г.  ̂ г \ ’ п S гг

-о

w f

Фригийский*
лад

14. Эсел1м
(Моя Асель)

Медленно, угрюмо и задумчиво. «1= 72

'  ш

Z = - P P

Сообщил тот же

т

г \  г \

щГ РР

15. К^нжан
(женское имя)

Ф ригийский
лад

Медленно. J=84
Сообщил тот же

в
w f

Г CJ I г
замедляя

- н —
_tfa

w f
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16. Жуас коцыр (I)
(Смирный каурый)

Сообщил ЖУМАБАЕВ Иманша

(мужское имя)
Сообщил КАЛМАГАМБЕТОВ Кайырбай 

Умеренно. J . 120 ф°рт уРиик0ГО <б- Александровск)тw
Расширяя. Темп I

ЕцГ [Л* Г [££/
f

ш 3___ 1Шире.,?

mf -----  Р

Умеренно скоро. J= 100

18. Кекшетау (II)
(название местности)

Сообщил KAPAFАЛОВ Сепзбай 
Форт Урицкого (б. Александровск)

t t l U ' L S &
щГ-

n f

19. Актан
(мужское имя)

_

Сообщил МЬЩБАЕВ Жалау 
Форт Урицкого (б. Александровск)

Скоро. J =
- Н т ----------- я

152 3 112.
"ТТЛ

_ р

3 Р
рас ширяя о конца

а *

---------5-р

, | | j

j n i r i v i
\

= ш

9 у

= 4 ^



20. Акбобек (III)
(женское имя)

Ш ироко и задумчиво. J=76
Сообщил МЬЩБАЕВ Жалау 

Форт Урицкого (б. Александровск)

Ф
m f

П\
замедляя

т
21. Жуас коцыр (II)
(Смирный каурый) 

Очень широко. J=69 /74
М иксолид.

Сообщил тот же
/vv /'T'N

Оживленно. J . 104

22. ^араторгай (I)7
(Скворец)

— m f

Сообщил тот же

23. Нурболхан
(мужское имя)

Сообщил HYPXAHOB Курмаш* 
Форт Урицкого (б. Александровск) 

Торопливо, как бы скороговоркой. J = 1во задерживая

во 2-ойраз задерживая , Ш и р о к о .^

-= ™f
24. К¥нан наР

(Трехлетний верблюд)

_  р
Ей, шы-ра-гым ен-д| а - ман-бол

Р
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(женское имя) Сообщил HYPXAHOB Курмаш8 
Форт Урицкого (б. Александровск) 

Медленно и мечтательно. J=76 замедляя

25. ¥мсынай

Умеренно. J=ee

26. Дуйсенбай
(мужское имя)

Сообщил тот же

задерживая Медленно.

27. Акзер9
(женское имя)

Не скоро, томно и с угрюмой нежностью. J = eo
Сообщил тот же

m f

28. Жайык (I)
(река Урал)

Сообщил тот же

Р  !> *- Р m f
29. Каралдым-ай
(Моя ненаглядная)

Сообщил тот же
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(женское имя) Сообщил HYPXAHOB Кдомаш8 
Форт Урицкого (б. Александровск)

30. Агибаш

9

4 ^ 77€ J ^ Jl
С блеском.т

замедляя

Р в
f f

> > > 
---------  / w f

31. Жауса кун
(Если пойдет дождь)

|=Н t= h
9

ш

m f

ж

V
замедляя

f e y J i l  T J ' .T n 'J  М
г р *-1 ' т т

mfz
32. Ак квйлек (I)10

(Белая рубашка [платье])

Медленно. J=92
JL

Сообщил тот же

Р n f
33. Айгон11

(мужское имя) 
Медленно, с чувством. J=96 Сообщил тот же
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(мужское им я) Сообщил HYPXAHOB Кдамаш* 
Форт Урицкого (б. Александровск) 

Протяжно и задумчиво. J=69  ̂ Еще шире.^

34. Сатыл12

Не очень медленно. J = 84

35. Айсэуле
(женское имя) Сообщил тот же

Песня Ораза
Сообщил тот же

37. Кара ала аяк

38. Дэржан
(женское имя)

Сообщил тот же

1  ^  r  J - I-—  V ’ п

dfc

m f

Протяжно. j= 88

39. [Ташкент эш] (I)
Ташкентская песня

Сообщил Т9ЛЕГЕН0В Елемес 
Саммотаевской волости № 1 аул

= тm f т/
Медленнее.



л

А. В. Затаевич. 1931 год, Государственный 
центральный музей Казахстана.

А. В. Затаевич и Р. Роллан. Фрагмент групповой фотографии. 
Москва, 1935, ЦГММК имени Глинки, Москва.



II. Акмолинская 
губерния

(№ 40-237)



Бодро. J= 88

40. Он тогыз14
(Девятнадцать [лет])

f

Сообщил АДАМОВ Омар
Петропавловского уезда, Сарайгирской вол. аул №7

41 .С ¥ л у ш аш  (I)
(женское имя)

Сообщил АЙНАБЕКОВ Кайып15

42. Кос кетерме
(Разбивка временной юрты)

М едленно и печально. J<=88 Сообщил тот же

43. Эушлдек (I)16
(название озера)

Умеренно скоро. J.ee  

dfc
Сообщил тот же

Е Ю ' 11

медленнее
f  Чf

Умеренно скоро. J=88

44. К°смэмбет
(мужское имя)

Сообщил тот же

Не скоро, но с тревогой. J= 132 покойнее з



46. Найман18
(мужское имя)

Сообщил АЙНАБЕКОВ Кайып
Акмолинского у. Амантаусской вол. аул № 3

Д орийский
лад 4

Оживленно, ярко акцентируя.

m f
Очень расширяя

Г II Г Г 1Ц г г  Г Г m w
Темп I. задерживая /Г\> >■ 

1  ]  J I
> >

ь - — VI ** ' Ы - ' I

f f f m f

47. Каз коныр19

р

48. Жай сарын (I)
(Спокойный напев)

Покойно, с ласковой простотой и мягкостью. J= 152
Сообщил тот же
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Эолийский
лад

51. К^сни-Корлан (I)20 [Естайдыц эш] (I)
(женское имя [песня Естая])

Сообщил АЙНАБЕКОВ Кайып 
Акмолиискош у. Амантаусской вол. аул № 3

Умеренно скоро, с беспокойством. J= 1бо 

i
m f

Шире. J . 138

*

11 и 2.

£
- P

r \

f

задерживая Шире. > >

m f f m f

Дорийский Ж "' ^
лад

52. Аттарн (I)21 [Гашыкжар сэулем аман бол]
(припевное слово) [Любимая моя, дорогая, будь здорова]

Сообщил тот же
Медленно, тихо и задушевно. J> = 88
jzz

■ф т

Щ т
/С\

ш т

53. Аха-хау жалган! (I)
(О, обманчивая судьба)

Довольно скоро. J = 138
Сообщил тот же



54. Зейнеп (I)
(имя слепой авторши)

Сообщил АЙНАБЕКОВ Кайып 
Акмолинского у. Амантаусской вол. аул № 3 

Протяжно и громко. J= 112 Скорее и мягче. J=12§ 3 ^

р  —=  V
55. Эй-гигай урпя-ай

(припевное слово)

Медленно, с грустью. J=84 ^ Сообщил тот же

mf
56. Ак жумсак22

(Нежно-белое)

ДОВОЛЬНО CKOpO. J = 138
Сообщил тот же

JM g i- t j  ̂ -Г L f^ h
9

p

_.

J_

5 Шире.
«_^

/TS

- =  m f з

57. Едш боны (I)24
(По Волге)

Довольно бодро. J = 152

Сообщил АЙНАБЕКОВ Салык23 
Акмолинского у. Амантаусской в. аул Ха 3

Дорийский
лад

"I1, 12
m f

Строго в такт. J= 138

t m щ

rs2 __I

p  p
Немного медленнее.

r \

m f
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58. Жоктау (I)25 
(поминальный плач)

Медленно и серьезно. J = 66

Сообщил АИНЛБЕКОВ Саяык
Акмолинского у. Амантаусской в. аул № 3

59. Козыбак26
(мужское имя) 

Умеренно скоро, с волнением. J= 76 ^ Сообщил тот же

h
>- > > > > > >

Р - Г Т Г 1 5

Щ  ( j §

ФЧ ь. > > >•
►—

>•' ф—
4 м

ф .. *  в * p.. \j у  т
«1-41р —

Темп I. I  I  -  <Т\

60. Тобыкты Сулеймен27
(Сулеймен из рода Тобыкты)

Сообщил ЭМРИН Сейггкасым 
Петропавловского у. Таранкольской в. аул № 3

Умеренно c k o d o .  J= 138-------  _  ш

щ Wmf f
Д 1 в  г Т Г ^ п - П |Я |>  ’ П-1

4 4 = Н
v f Р  —

Р
_ »

mf

n f
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61.Таранкел
(название озера)

Протяжно. J=80

Сообщил ЭМРИН Сешткасым 
Петропавловского у. Таранкольской в. аул № 3

/Т\

СПОКОЙНО. J= 96

62. Халайык
(обращение к людям)

Сообщил БАЙТАСОВ Габдолла 
Кокчетавского у. Аиртовской в. аул № 4

Л 1  . Л
----- mf

задерживая

Умеренно. J=84

63. Ж алгыз барып Семейге
(Одинокий приехал в Семипалатинск)

Сообщил тот же

64. Ахау, лэйл1м! (I)29
(Ах, милая!) Сообщил БЕГ1ШЕВ Эбдарахман28 

Весело, с умеренно скоростью. J = 160  Акмолинского у. Актаевской в.

f f  = — щГ
65. К^мажан (I)30



Ш ирО К О . J = 88

66. Ш эмпнкамар31
(женское имя)

Скороговоркой, но в широкой манере.

Сообщил БЕПШЕВ Эбд1рахман
Акмолинского у. Актаевской в.

ьЕ h-j j J
с=И-

J= 126 f f

ш

Широко.

з , - Т т . . .  . 7 7 ;
п\

67. Э риялар32
(припевное слово)

Размашисто, с вдохновением. J=ioe>  _ _
Р._

Сообщил тот же

111
т

v f

Бодро и весело. J=152

I

ж
68. Э л т б и  (I)33

(А збука)
Сообщил т о т  же

t  " Т О Т  J л т

задерживая

Уй элт-

РРР1|
би лэп-ci н- ти ля- мэ- се- ли - та кас рет - ты сал -Дцы- гай.
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Сообщил БЕГ1ШЕВ Эбд1рахман
Акмолинского у. Актаевской в.

69. Сокырдыц зары
(Стенание слепого)

Не очень медленно, с тоскою. J= 100

Темп I расширяя_____

70. Ыбырайдыц (I) патсалыгы34 [К^алдырган]
(Царство Ибрая [Оставленные в наследство])

Широко и важно. J= 112

шт
Сообщил тот же

шттт mf
Немного скорее.

1 i Ti .
V f 3

замедляя Г\ В темп.

71. Дулдул1м-ай
(О, мой скакун)

Мягко и мечтательно. J=96
Сообщил тот же

l $ i ( i  j = F F 3 = J П  1 1 1 , ------------- —

р

J U  J  h д ч -

¥ M 7 Л' m M
------  —  ------------ ^ ^ —

ё  J

------- - j ----- 1

--- " wy
расширяя_______

в/ ■

Р
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72. “Дуние” (I), Естайдыц эш (II)35
(песня Естая “О, жизнь”)

Спокойно и величаво. J= 104

Сообщил БЕГ1ШЕВ Эбд1рахман
Акмолинского у. Актаевской в.

1.

т mf
j 2. С пафосом.

Ф
задерживая __> > > _ > > 
П Г Л  Г л / Т !

f f

> > )
Скоро и с полетом. J= 126

Ш
Д | - у  Щ

задерживая _

т
-  р

Г\

т

73. Жоктау (II) Шэюр Омар36
(Поминальный плач по Ш акиру Омару)

Очень медленно и мрачно. J=eo
Сообщил тот же 

3 раза

Дорийский I
лад - ш г r icTr Ш

РР
Г Г С-Г1Г и

i rs

Р Р Ш
mf

74. Алтыауыз37 
(П риветствие) Сообщил тот же

75. Каргам, сэулем! (I)
(Дорогая, свет моих очей!)

Сообщил тот же
Мягко и нежно. J= во

замедляя



76. Кулагер (I)38 [Акан серш щ  эш] (I)
(кличка коня [песня Ахана сере])

Сообщил БЕЙ1СОВ Касым 
г. Атбассар

ШирО!со и степенно. J= 132 >
О щ-• —

№
0 Ш———щ—0^ 9

f
-- « и

т т

>■ > замедляя > > -  - > Г\

щ ш
mf

77. Келед1 кулю м
(Хочется смеяться)

Сообщил БУЛКАЙЫРОВ Шаяхмет 
Черлаковского (б. Омского) у. и вол. № 4 аула

Бодро и весело. J=2oo

Ф > >  >
т

/

i  :! Л  I I
> > ’ > >_

* (■'
->

hф У Ц
= 1 '  и д --- ф

> ______ _ >

' '  }

------ ч >  > > > >

7П
Г  ^  С

^ - f - P  Г

78. С акы пжамал (I)
(женское имя)

Умеренно, с мягкостью. J=88
Сообщил тот же

РР
ГГ

та/1

75



79. Шолак Балуан эш (I)39 
(Песня Балуана Ш олака)

Сообщил ДЭУЛЕТБЕКОВ Кайырбек

замедляя__ _____

р  . д м  | ^ П _ 1  II

80. Эпитек [Эсеттщ 9Hi] (I)
(припевное слово [песня Асета])

Сообщил тот же

81. Кек кебелек



82. Жылау (III)
(плач по умершему)

Сообщил ДЭУЛЕТБЕКОВ Кайырбек 
Медленно. J = 5 8  Атбассарского уезда

Дорийский; 
лад

(река Ишим)
Сообщил ДОСОВ Эбшкайыр 

Кокчетавского у. Аксаринской вол. рода Керей 
Умеренно скоро, несколько отрывистым звуком. J= 168 

....... ..................................................
Р ш

ш/
т

3
>Q-

$
ускоряя

щГ
замедляя

crir г г [f ir  г г urn г стел» г
f

П\ П\> >

84. Кыргыздыц Алатауы40
(Киргизский Алатау)

Сообщил ЕРДЕНБАЕВ Есксшир

85. Камшым
(Моя нагайка)



Спокойно, с

86. Майда коцыр (I) (Сагыну)
(Нежный напев (Утоляющий тоску)

Сообщил ЕСЖАНОВ Мухаммеджан
Акмолинского у. Шажагойской вол. аул № 1

87. [Ак сиса], Жаяу Муса эш (I)41
([“Ак сиса”], песня Жаяу-Мусы)

Сообщил ЖАМБОЛОВ Абылшахман 
Петропавловского у. Эминалинской вол. аул № 3

Довольно скоро, отчетливо в ритме. J = 176

88. Тэшм-ай

Скоро и с юмором. J= 120
Сообщил тот же

Ш

—  р
замедляя

-  -  -

89. Асылзада еркем42
(Драгоценная моя баловница)

Умеренно. J=108

Сообщил тот же 
Скорее. J=132
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90. Сурмерген43
(мужское имя)

Умеренно. J=92 Немного скорее. J=138

Сообщил ЖАМБОЛОВ Абылшахман
Петропавловского у. Эминалинской вол. аул № 3

Р  m f
91. Терме (I)45

(название жанра)
Сообщил ЖЫЛКДЙДАРОВ Мухтар44 

Атбассарского у. Кара-Кенгирской вол. 
Скороговоркой, но в широкой манере. J = 69

t i 3 3 з , з  з

Выдержанно. J=76 
(О.

расширяя до конца_____
- > ■

и т. д., а в заключение:

CCfir N flf tg f т
m f

92. [Наурызбай (I) батыр]46 
Г ерой Наурызбай

Ликующ е и одухотворенно. J=184
О

Сообщил тот же

г т ш  i rmiJ- i гттз
i f f  f  Р ^ =  i f  f  p

Домбыра' \  I. i . П Т
5

■ - I ------------------------- г = Т = - -

7
Н ^ Ё

" — Я .— и

J .  _  л

| K  t  - =

# * F = c=f J i  Г Т Г Н
----- ——~i i ' 1 *

•  -- -J— 4-j— * i * «> J g4 J ^ ~ 1 ^̂  У  — -

Медленнее, массивно и торжественно. J=138
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93. [Наурызбай (II) отбасы ортасында]47 
Наурызбай среди семьи

Сообщил ЖЫЛКДИДАРОВ Мухтар
„  „ I Атбассарского у. Кара-Кенгирской вол.
Покойно И МЯГКО. J = 84

ф т

w m
р Широко.

> > >

Темп I.

Е Й
задерживая___^

~ к

94. Каргам (II)48
(Дорогая моя)

Умеренно скоро. J =152

ш

Сообщил тот же 
| 1,2 и 3.

"114Г

л  и j j , т j л д ш
Медленнее. задерживая___

/  - =  f f  

95. Ак саусак (I)49 
(Белые пальцы)

ДОВОЛЬНО СКОрО. J =168

Сообщил тот же

$
4 раза расширяя

щГ
г \ Темп I.



96. Галия (I)50 [Балуан Шолактыц эш] (II)
(женское имя [песня Балуан-Ш олака])

Сообщил ЖЫЛКДЙДАРОВ Мухтар 
Атбассарского у. Кара-Кенгирской вол.

Широко и громко. J=69 С умеренным ожи-
f f  > > > /Т\

Ой Ка-ли-я! 
влением. J= 152

f f  щГ
97. Жылау (IV)

(плач по умершему)

Медленно, с мрачным величием. J = 76з
Сообщил тот же 

з

задерживая _  _  
з

98. Назцоцыр
(Игривый напев)

Сообщил тот же
Умеренно. J=160

81



99. Ахау-ай! (I)
(припевное слово)

Сообщил ЖЫЛКДЙДАРОВ Мухтар
Атбассарского у. Кара-Кенгирской вол.

100. Дуние-ай (II)51
(О, жизнь!)

101. Айман
(женское имя)

Умеренно скоро. J=84 Сообщил тот же

Л Г \ > v ,—_
-ftk--- -г.

задерживая
П\
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102. Алтай52 
(название рода)

ДОВОЛЬНО СКОРО. J= 176

Сообщил ЖЫЛКАИДАРОВ Мухтар
Атбассарского у. Кара-Кенгирской вол.

Дорийский
лад

mf =
а .  .  , т т ~

, 4 раза *
Медленнее.

$ т
г \

t H ~ £ j

Скоро. J=168 

t „  ° -

—= щ Г

103. Гашыктьщ (I)53
(Влюбленность)

Сообщил тот же

f f  mf
Г\ »

!■ «  г г м
9 >>

T ^ t  - F h y -  Л т
замедляя 3

У  J J J  J 
р

1 - i - j ....j ~

/Т\______ _
p*

Мед

=M =J=

леннее. 3
П  f r V t ■■

rr\

104. Кулагер (II)54 [Акан cepiH iH  эш] (II)
(кличка коня [песня Ахана-сере])

Покойно. J = 88
Сообщил тот же

Медленнее.

J
бай бай бай бо-piM-aft ай 

mf
бай ке-piM-afi у - ой!
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105. Уш тоты кус [Акан сершщ эш] (III)
(Три павлина [песня Ахана-сере])

Сообщил ЖЫЛКДЙДАРОВ Мухтар

106. Дертке дэрмен
(Утешение в печали)

Темп II.
m f

т  т т > г *п п ^ и  к  г Г CJ
m f

замедляя

Д -LJ Д Д Д
р

3 rs

т
107. Шщер55

(Тренога)

1  *5 , , J J ] ' - ’ > » » > :  
л *ш m a »» +>>, , ... *+'"P

mf

i *  П   ̂ rrl

U £ .1X11̂  5 «__ _я

замедляя

4 ’ i» / з 
Медленно.

/ — — -
у—e>----“
-  p
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108. Эмйрхан (I)56
(мужское имя)

Сообщил ЖЫЛКАЙДАРОВ Мухтар

замедляя

109. Сырнай57
(народный духовой инструмент) 

Покойно, С МЯГКОСТЬЮ. J= 152
Сообщил тот же

110. караторгай (И)58

т  г г I л
f

Медленнее.

“ И -

>-__
— ^

9 > > > > >

mf f
111. Кунде базар ел!м-ай59

(Веселая моя родина)
Протяжно. J= 100

* »  - ч  £

Сообщил тот же 

Й
mf /  mf

задерживая



112. Игейгэюм60
(припевное слово)

Сообщил ЖЫЛКАЙДАРОВ Мухтар 
. Атбассарского у. Кара-Кенгирской вол.

Медленно и задумчиво. J-6 0

Как сначала. задерживая

ИЗ. Еркем (I)61
(Моя баловница)

Сообщил тот же
Медленно, с чувством. J=60

Миксо- —й—JL------- hm -"‘■v Г?ГСГ7>1? М р *
л»д u f-  - —  U  LJ

j  11 ъ Г т  r -т т  \

) 7 я

ч

г т п

f  -

л

* 7  * #

114. Дудар (I)62
(мужское имя)

Бодро и решительно, с блеском. J= 176

замедляя Довольно медленно. J-72
з /'гч
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115. Суршакыз (I)63
(Светлолицая девуш ка)

Сообщил ЖЫЛКАЙДАРОВ Мухтар 
Спокойно и нежно. J- 88 Атбассарского у. Кара-Кенгирской вол.

задерживая Широко.

Мягче. Темп I.

mf
задерживая _

116. У-эйэй
(припевное слово)

Мерно. J=96
Сообщил ЫБЫРАЕВ Шорман 

Атбассарского уезда

mf
ф Ь =

9

h - n  >  ,  / Т - I  п

J

р

ы  J - r  L J  1

------

4 L T -  '  '

— J —

-  —

Медленнее.

117. Зейнеп (II)
(женское имя)

Сообщил ЫСМАЙЫЛОВ Хасенмзлж
, ,  I Петропавловского уездаМедленно и задумчиво. J = 76



118. Бурылтай65 [Bip/каи салдыц эш] (I)
(Бурый стригун [песня Биржан-сала])

Сообщил ЕСМУХАММЕДОВ Армия04 
Акмолинского уезда Жиландинской вол. аул № 2 

Умеренно скоро, с волнением. J= во

Четко в такт. J=J

1  .  г> « J *  „ Pi*т Л У и ’ п  J  l k T - 4 - f i
ф  Ц Т — i =

> __v Темп I. ,—  j — ,
— = ш *  f  p  a

v J 7 J *-------- *----- *---  1------- 1--------

задерживая _

119. [Жастарга], Б i ржа и сал эш (II)66
([М олодежи], песня Биржан-сала)

Покойно, величаво и свободно. J = 72
Сообщил тот же

расширяя
•—з —■

120. Агажан (I)
(Старш ий братец)

Покойно и просто. J = 80
Сообщил тот же



121. Сепз кыз (Г)67 
(Восемь девушек)

Сообщил ЕСМУХАММЕДОВ Армия 
Плавно в темпе вальса J -  во Акмолинского уезда Жиландинской вол. аул № 2

ш
щГ

замедляя
/Т\>

Бодро и отчетливо. J = 104 вPCXJN ' ьг &
_ 3 замедляя

ш
Медленно,

= т
mf

122. Суршакыз (II)68
(С ветлолицая девуш ка) 

Медленно, веско и величаво. J=76
Сообщил тот же

- >
>  >  k > >  9 >

>  >  >
> >  > >

1 Г Д |

f  *  J  1 = 1 — ^ - —
Г

/
>  > Л >ш т l a i J if  SCrrif  f e e

> > >

/ f f
Как сначала. расширяя

> > >
^  - =  /  

123. Еды боны (II)69
(По Волге)

Умеренно в темпе и задумчиво. J=76
Сообщил тот же

124. Бозала тан70
(Утренняя заря) Сообщил тот же
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Широко. J=100

125. Косылбай
(мужское имя)

Сообщил ЕСМУХАММЕДОВ Армия
Акмолинского уезда Жиландинской вол. аул № 2

Г\

J  Л
J

Живее и мягче. J« 108

- Й = ^ Ь Г  L r ~  ^
задерживая

1
mf mf

126. ¥ры  акынныц эш71
(Песня конокрада)

С мрачною величавостью. J = 88
Сообщил ЕСПОЛОВ Мургазы

ПОКОЙНО. J = 72

v f

127. Ак серкеш
(Белый козленок)

Сообщил КАРАТАЕВ Бейсек 
Акмолинского уезда Ортаусской вол. аул № 4

Миксо- —Q— 
лидийск 

лад

128. Байбосын72
(мужское имя)

Умеренно. J=126

Ь = ____ г п т

Сообщил тот же 
*

mf

«------^гт ~ * г-i n /*v ’ "̂14 ^ = = Г f~ s
задерживая



129. “Татьянаныц хаты”, Абандыц эш (I)74
(песня Абая “Письмо Татьяны”)

Сообщил КАШ АГАПОВ Осман73

*
Умеренно. J=72

(К окетка)

Ш

Сообщил тот же

щ
m f f

> > >

ш

Л IJ S  П Т \W T f-P  . m f  —
131. Ой, еркс! (II)

(О, баловница!) 
Умеренно, четко в ритме. J=126 Сообщил тот же

не задерживая
>  3- >■ 1 Г*"1 > >■ >

--- С-___
L  ---------

Уйбуй буйер-ке! Уй буй буйер-ке! Бу-и буй бу-ибуй  буй.

132. Баянауыл (I)76 
(название местности)

Сообщил КУАНЫШЕВ Баязит 
Петропавловского уезда Таенчинской вол. аул № 5

. J = fШироко, в грустном раздумьи. J = 69
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Спокойно. Jk 96

т

133. Кошан cepi77
(Кош ан-певец)

Сообщил KVPMAHFAJIHEB Сайлаубек 
Акмолинского уезда

щГ

£
m f

Медленнее.

Ш
т т

m f

134. Ой, каргам (III)
(О, дорогая моя!)

Покойно и ласково. J = H2
Сообщил тот же

Умеренно. J=104
Сообщил МОЛДЫБАЕВ Ахмет 

Петропавловского уезда Именалинской вол. аул № 4

f  какакака гм гм какакака гм гм гм гм

ипе замедляя

0

+ + +  +  +  + >
г \

У  9  —

3  П А  П А И Т . л •
------J — J — 1 9

136. Кисметолла
(мужское имя)

Умеренно. J=104
Сообщил тот же

92



137. Кулэй
(женское имя)

Сообщил МОЛДЫБАЕВ Ахмет 
Петропавловского уезда Именалинской вол. аул Ха 4 

Умеренно, но с бодростью. J= 120

138. Fазиз акын (I)79 
(Газиз-поэт)

Умеренно скоро. J = 152
Сообщил тот же

rs

mf

Шире. Темп I.

т ш Ш
f f

п\
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139. Калдырган80 [Ыбырайдыц эш] (II)
(Оставленное в наследство [песня Ибрая])

Сообщил МОЛДЫБАЕВ Ахмет 
Петропавловского уезда Именалинской вол. аул № 4 

Просто, в характере пасторали. J = 72
1Ггг п\

Дорийский— 
ляд

i  . г . —  — ■—F---В---- \« j Гтггг г Г Я|
^ 4 V  - —--- mf __J f " [HI LL Ц [ Г---^

задерживая
> > /Т\> —

М едленно, 

i
f -

140. Кос алма
Пара яблок

mf ~ --р
Сообщил М¥КДНОВ Сэбит81

Петропавловского уезда Таузарской вол. аул № 3 
У м еренно скоро, беззаботно. J=152

mf
Н ам ного  м едленнее.

Т ем п I.
Р  =

замедляя

141. Иэ-йэ
„ , (припевное слово)
Д овольно  скоро. J = 92

f e t e

Сообщил тот же

142. Жылау (V)82
(плач по умершему) _ -v J Сообщил тот же

О ч е н ь  м едленно, вы д ерж ан н о , с суровой торж ественностью . J = 88

94



143. Тайжан зш83
(Песня Тайжана)

Медленно, плавно и величаво. J = 69

Сообщил MYKAHOB Сэбит
Петропавловского уезда Таузарской вол. аул № 3

(Печаль)
Медленно. J=84 г \

Сообщил тот же

_  s n

т
mf

145. Кудалык елец!
(песня, исполняемая при сватовстве)

Сообщил тот же

Бодро, но не скоро. J= ioe

146. Макпал (I)84 [Акан cepiiiiii эш] (IV)
(женское имя [песня Ахана-сере])

Широко. Умеренно скоро. J = 92
Сообщил тот же

Г7\ > П\■>- шш т
~т--- ^ # - > 1 г - ' ГП

ь—о1------- Г- —
f f mf П\ шИГ* г и

т т
Покойнее. ш П\
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147. Галэл1м
(Верная моя)

Довольно скоро. J = 92

Сообщил MYKAHOB Сэбит 
Петропавловского уезда 'Гаузарской вол. аул № 3

Медленнее.

4 е г î ff i(ШШ
148. Караторгай (III)

(Скворец)

up тг̂ рп-нгмапя

149. Тэньай
Сообщил тот же

150. Эридау, ка л каш (II)
(М илая моя, аридау) Сообщил МУСТАФИН Сапар



Умеренно скоро не

152. Улп85
(О бразец)

Сообщил МУСТАФИН Сейгг
Петропавловского у. Сарайгырской в. аул № 1

153. Шэюрт
(Ученик)

во 2 раз =““  

Сообщил тот же

154. Мер ген86 (I)
(Охотник)

Спокойно и просто, в духе пасторали. J= 104
Сообщил тот же

Миксолид.- 
лад

>:_
к г . р*.

Y

р ; ,
У - - - и Г = - mf - -— nf

! i iTTrri
Умеренно скоро. J =192

155. Бес кыз
(Пять девушек)

Сообщил тот же

Умеренно. J=120
(Корсак)

Сообщил тот же 
Г\ ’



157. Карсак(Н)
(Корсак)

Сообщил МУСТАФИН Ceflir 
Петропавловского у. Сарайгырской в. аул № 1 

Д овольно скоро, п оры вам и . J=138

Миксолид.
лад $ т т

т

щГ
> * -----

Спокойнее.

LJLLJ щ ; 1
m f f f  . I f

замедляят в т

158. Шэмсия
(женское имя)

У м еренно. J=96

Сообщил МУХАММЕДОВ Оразбек 
Атбассарского уезда

4 щГ m f

J) i  № = ,T s . Г"!_
> > =*■ >

9 = # = — Г * P - 1

- H — ^ t r l
>,—^

S j r
r \

— -■ V j L--— L-e
m f

159. Жаяу коцыр88
(Тихий ход)

О ч ен ь  протяж но. J=88

р

Сообщил МЫНБАЕВ Турысбек 
Акмолинского уезда

4 — '

160. Ак бидай (I)89
(Белая пшеница) Сообщил тот же 

Н ем ного

Миксолидийский
лал

I  I f f  g  >  - n
>  >  >  > ----- __ 9

живее и мягче. J=160

m f

98



161. Кулагер (III)91 [Акан сершщ эш]
(кличка коня [песня Ахана-сере])

Сообщил НАЙМАНБАЕВ Султан90 
Черлаковского (б. Омского) у. и вол. аул № 4

Широко и величаво. J=96

Как сначала.

162. Майда коцыр (II)92 [Акан сершщ эш]
(Нежный напев [песня Ахана-сере])

Умеренно. J=76
Сообщил тот же

# ш я  я  а  я  Л я  ф я  Л > -i-Ate4 *  ^  -
V -i------

Г- -  ] Г LT Г LT-r Г If j J - ^

J - - I  й
-у ■ — 9 расширяя /TN

-(&— £ — Г Г Г Г |^ - -----^ ---------------- в —--------------------------- p------- J----- a^  ---L-“ --- —6»-------------- --------------------------- --------- ■ ----- J ------ “

163. ¥мсын улпек
(Нежная Умсын)

Свободно И ШИРОКО. J= 132

t

Сообщил тот же

3£
m f

>__ *
------ ^ — n

>,__

f m f
замедляя Еще шире.

■- з —

Темп I, но мягче и ровнее. во 2-ой раз замедляя



164. [“Талай заман”] Б1ржан сал эш (III)93
(песня Биржан-сала [“Времена”])

Сообщил НАИМАНБАЕВ Султан 
Черлаковского (б. Омского) у. и вол. аул № 4

Умеренно, в широкой манере. J = 72

1 , ,  л
>,___р _

г  Р Г р
mf - /

—U *
= ¥ ■  — --

Ш - И Ш

165. [Эйел1 Эшшке айтканы] Б1ржан сал эш (IV)94
(песня Биржан-сала [Слово к жене Апиш])

, Сообщил тот же 
Умеренно. J = 72 ^-------------------------1

т т
-----  Р  m f

166. Ерке токал95 
(Избалованная вторая жена)

Сообщил тот же

• 1
•Т • •

•I

167. Кун шагылар
(Солнечный отблеск)

Не очень скоро. J= 112
Сообщил тот же

шги т
m f

замедляя

168. Сарыкел96
(название озера)

Сообщил тот же

= н = -- ------— г®------- .—у--.

____ i f

j> j ’ i ■— Ф— ^ T r T J u > n - 5 - =
r

7= z= \
N

-  ||
-

Р  m f

100



169. Тонкайма98
(Кибитка)

Умеренно, но с бодростью. J = 126

Р  J 1рг7 ц , |г' Т ^ |г
щг

Сообщил НАУРЫЗБАЕВ Эм1ржан97 
Кокчетавского уезда и волости, аул № 7

ш
замедляя

щш J-Щ] и ш п\

т
р

Миксолид.
лад

170. Балкадиша (I)" [Акан сершщ эш] (VII)
(женское имя [песня Ахана-сере])

Скоро, четко в ритме. J=192

т

Сообщил тот же

т

задерживая

k  ft a "  Q- V

— __ - > /7N

f  5 =^=— 4 = — с и .

171. Жакия
(мужское имя)

Покойно и плавно. J=126
Сообщил тот же

± 4  П и
, 1 

»  — >—
j  - 11 mf—= z r ~ 5 Z l  ~: " S T

|2Г Шире.х —.
Темп I.

-  : mf
■ТПЛГЛ]

_ 9
^—ш ---

<
и

7N
7 т .  ■ Л т т т T 7 . a . n j Л ?  1 1

- 9 — - ц  1 ••• ~ч> 1U  ........ ----- р

172. Жыланбауыр100
(Пестрый)

Спокойно и  МЯГКО. J = 72
Сообщил тот же

т
mf

фб- J I J J
замедляя Г\

т



Кокчетавского уезда и волости, аул № 7
Мерно. J= 96

Медленнее.

174. Алтыбасар101
(Ш естиладовый)

Медленно, с большим выражением. Сообщил тот же

Дорийский
лад

I 2. Очень выдержанно. задерживая

175. Зулкия (II)
(женское имя)

Сообщил тот же
ПОКОЙНО. J= 116

задерживая

176. Шолак Балуан эш (III)
(Песня Ш олак Балуана)

Сообщил тот же
Мерно. J= 120

Дорийский
лад

Темп I.

173. К аракаткез [Ы бы райды ц эш] (III)
(Глазки, как черная смородина [песня Ибрая])

Сообщил НАУРЫЗБАЕВ Эм1ржан



$к

(О, цветы) Сообщил НАУРЫЗБАЕВ 0м1ржан
„  | Кокчетавского уезда и волости, аул № 7 Плавно и нежно. J=76 ___  J J

177. Гулдер-ай (1)1(М

Г Г r t l
mf

И .  п  I Р *
1. 1j. >

f  rTTfi
§

Р * р ^

* ® ; ^  f Г :-------------Zj
//Т\тп-------------- “

mf
178. Кусни-Корлан (II)105 [Естайдыц aHi] (III)

(женское имя [песня Естая])
Сообщил НУРМУХАММЕДОВ Хасейш 

Умеренно скоро, с беспокойством. J=160 Атбассарского уезда

(Белая пшеница) 
Бодро и весело. J= 112

Сообщил тот же

Миксолидийский
лад

180. Бэтес кейлек107
(Батистовая рубаш ка/платье) 

Широко и певуче. J=92 Сообщил тот же

103



181. Аха-хой

М ерно. J = eo

182. Коцыржан
(ласкательное обращение)

Сообщил НУРПЕЙ1СОВ Эбшгали 
Петропавловского уезда Еминалинской вол., аул № 1

(Моя любимая) Сообщил ОСМАНОВ Тем1рбай

(мужское имя)
П окойно, С М ЯГКО СТЬЮ . j  = 80

ц  “ л
Сообщил тот же

т„  р  
Ровнее. расширяя М едленно.

185. Эздембай эш
(Песня Аздембая) Сообщил РАЙБАЕВ Онгар

Акмолинского уезда Кулан-оптис-Нурынской волости, аул № 11 
П росто и наивно. J=72 fb IГ2] Б олее плавно.

_ j  .  *21 .__^  , „ — — ^  |. „  -4>(i ff'



(припевное слово)
Сообщил РАЙБАЕВ Онгар 

Акмолинского уезда Кулан-оптис-Нурынской волости, аул № 11 
В широкой манере. J=92

186. Енда гой109

замедляя Темп I.

187. Халилау
(припевное слово) 

Умеренно, как бы с жалобой. J = 72 Сообщил тот же

188. К а р а ш а ш  (1)по
(женское имя) Сообщил СЭДУАКАСОВ Жанайдар 

Мягко и плавно. J = 76 Акмолинского уезда Причуйского района



189. Тока112
(название рода)

Скоро И ОТРЫВИСТО. J= 160

Сообщил СЕЙФУЛЛИН Сэдуакас111 
Акмолинского уезда

>

—

>
* *

>
• » ...

>
* р

>
р ш

>
• •

г щ П> и и И и и
!ЦГ Л iff I

= # F
>-р—\р— >■ >• р_ > 

ft—Р~1
р * >0 т

f l -h Ь ц = ■
mf

3 раза.

3 раза. • _____

j j»Гл.т сс-с
Р щГ — L“mf

> > > > >■ >

4=1 •=4= И и и и и

*) Кюй для домбры. Играть двумя октавами ниже.
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*)

Конный марш Аблай хана “Терискакпай”
Сообщил СЕЙФУЛЛИН Сэдуакас 

Акмолинского уезда
Умеренно скоро, очень ровно и отрывисто. J=208

190. [Абылай ханнын атты эскершщ mepyi “TepicKaKnaft”] (I)113

Миксолид.- 
лад

* f w . j  j j J J I,

Г t  \Г Т 1 Г г f  " H Г -Н 5" 1
'. j 'f

у* r L =  Гр-р—- V - P
J) у J -.=i=.5- , Л  J f j r* * ,
v* Г ----------- 0- r p

-6 -Г ----J .ĴJ -J7-д Д14- •  1 ,  ̂ я т :
*V r  Г r

>

p j  J J .ж U —ft я  l
iLr "Г-
2 З-j /

г  ̂ ^ - =

Спо-

f f |Hpp-j-J3|* /  г т 4
койнее.

'1 f ’■ t 
1 j i j  I j■j * Л .Г Л  -П%

§ r f  rr
mf

Jil J ’ C fr
'г г Г Г

Темп I.

...

f * т r r r •*
Jk il J J J~J Л
j> # # 1 • 3 0 •4* Г Г Г

W . l Э J J sUi ,
1 г/ Г г г И Г r —I 

Г7Й j - j  л

f-n- J’■■*■■j Спокойнее.

Л  Ц J-J- «г-
У ” r j: Г г w f -f--f— L- И —

j  л.:2г* i д-
- замедляя Ш ир

|J ЛТЛЬу j-- ОКО.
>
m

>
•  . щ

^=r]»- •H  * r
■*■ t 'r Г Г Г  |ГМ  

/  5
fs  s fJ

*) Кюй для домбры. Играть двумя октавами ниже.
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191. Ш аш сипар114
(свадебная песня “Глажение по волосам”)

Сообщил СЕЙФУЛЛИН Сэдуакас 
. Акмолинского уезда

С умеренным оживлением. J = ieo

Шире.
> ’

Как сначала. задерживая

192. Сауы тбектщ  улуы 115
(Завывания Саутбека)

Спокойно и  МЯГКО. J = 84

'50'

Сообщил тот же

$ II' Г ft ' •*аСГТ;
mf

193. Кун мен Ай
(Солнце и Луна)

С умеренным оживлением. J=138 
п\

Сообщил тот же

т

Ф=Ц И ■г- 9

Л  Щ

______
а .

•v^ ^ 4= Ы
щГ

»А
замедляя

т
Медленнее.

Р
замедляя

1 -  J T T i i

§  1

_ _ _ _ _ 1 j  j  j

-  я



mf

195. К апаш 116
(мужское имя)

Сообщил CEPFA3HH Хамидолла 
Атбассарского уезда

Протяжно. Торопливо, как бы причитая. J=176
Г'

Сообщил СЕЙФУЛЛИН Сэдуакас 
Акмолинского уезда

194. Толгану (I)
(Раздумье)

Довольно медленно, с грустью. J=76

196. И манжусш  эш  (I)117
(Песня Иманжусупа)

Сообщил ТЭКЕЖАНОВ К¥сайын 
Акмолинского уезда Жиландинской волости, аул № 2

197. Терме (И )118
(название жанра)

Сообщил тот же

109



Сообщил ТЭКЕЖАНОВ Кусайын 
Умеренно и ровно. J=96 Акмолинского уезда Жиландинской волости, аул № 2

198. Терме (III)"9
(название жанра)

Умеренно. J=66

199. Жоктау (VI)
(поминальная песня)

Сообщил тот же

200. Кецш аш ар
(Бодрящий)

201. Ай, сэулем! (I)
(Ах, светик мой!)

Не очень медленно. J=ee Сообщил тот же

(песня свадебного обряда)
Сообщил ТУРИН Сэдуакас

110



203. Ай-уай nipi.M-ай
(О, святой покровитель)

Сообщил ТУРИН Сэдуакас

П рО ТЯЖ Н О . J = 84

(Птица соловей) Кда6>налМ!,
Петропавловского уезда Сараобинской волости, аул № 4

205. Кепсер калкам жар!

(Г ибкий голос) 
Плавно и эластично. J = 88 Сообщил тот же

Протяжно. J= 72
________ 3___.

207. Муратбек122
(мужское имя) Сообщил тот же

г \
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208. Кусни-корлан (III)123 [Естайдыц эш] (IV)
(женское имя [песня Естая])

Сообщил Т¥ЯКОВ Курбанэл1 
Петропавловского уезда Сараобинской волости, аул № 4

Оживленно, с мягкостью. J= 168

t f S S f

[ьзг ж

mf

замедляя

mf

209. Алатау124
(название гор)

Довольно медленно. J=B4 Сообщил тот же

И
v f mf

210. Кызбике (I)

112



Петропавловского уезда Сараобинской волости, аул № 4
Медленно, с тоской. J

212. Сарысу
(название реки)

Сообщил тот же 
Мягче.

Широко и смело. J = 92
Миксолид.

лад

Как сначала

Мягче.

213. Кайран кушм, кайтешн
(Жаль мне моей жизни)

Сообщил тот же
Задумчиво. J= юо

задерживая

211. Кызбике (II)
(женское имя)

Сообщил ТУЯКОВ Курбанэл!

214. Макпал (II)125 [Акан сершщ эш] (VIII)
(женское имя [песня Ахана-сере])

Сообщил тот же

113



(название гор)
Сообщил ТУЯКОВ К¥рбанэл1 

Петропавловского уезда Сараобинской волости, аул № 4

215. Семейтау126

не задерживая

216. О м а р  М эж и тов к о н ы р ы  (I)127 
(Плавный напев Омара М ажита)

Бодро и решительно. J= 176
Сообщил тот же

Щ W

в тw f

9______ 9

т -ШГ&
/

> > > >  > > > >  > >

S
mf

замедляя
з Г\

О
—  Р
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217. Иманжусш эш (II)128
(Песня Иманжусупа)

Сообщил Т¥ЯК,ОВ К_¥рбанэл1 
Петропавловского уезда Сараобинской волости, аул № 4

Массивно. J = 84 Свободно и широко. J=J

Миксолид.
лад

т
f

замедляя Ш ирО КО . J = 84

f f

п \ Спокойно. /Т\

j .

218. Казн Торсанов эш129 
(Песня Казн Торсанова)

Умеренно, ярко, в ритме. J= 176
Сообщил тот же

> > > >  >  >

mf

ГГ27

в з к
П13. замедляя В темпе.

/Г\

Р Р

219. Онгар
(мужское имя)

Сообщил ОЦГАРОВ Эбд1рахман13“ 
Кокчетавского уезда

115



220. К ул тум а
(мужское имя)

Сообщил ОЦГАРОВ Эбд1рахман

221. Жэния (I)
(женское имя) 

Умеренно, с печалью. J = 132
Сообщил тот же

Г * :лF ^ = F
* ■ 9

I  4 1  1 Г * *  f= t
m f

* "

Р
задерживая _  _  |j----------------ц^- Ш и р О К О . J= 100

т ^0Р.И - appi
i'TS

/

222. “Fалия” (II)132, Шолак Балуанньщ эш (IV)
(Песня Ш олак Балуана “ Галия”)

Сообщил 0ТЕКИН Элжей131 
Черлаковского (б. Омского) уезда Кайтасской вол., аул № 4

Не слишком скоро, в широкой, свободной манере, но мягко и нежно. J = 160

r r  it r f i  r t - . y  '  I A
/

расширяя в темп-

Спокойнее. Темп I.

расширяя



223. “Дуние” (III), Ыбырайдын эш (IV)133 
(Песня Ибрая “Ж изнь”)

Сообщил 9ТЕКИН Элжей 
Черлаковского (б. Омского) уезда Кайтасской вол., аул № 4

Широко, с бравурой. J= 104

Ф mf

Очень скоро. J= 160 замедляя_____
-з —. .— з *>’

г 1 г г -f
Широко. J= 112 

/*7N
замедляя

ш
f f

224. “Ескещцр”134, Жаяу Мусанын эш (II)
(Песня Жаяу Мусы “Александр М акедонский”)

Сообщил тот же

h r = r ------ т----------р —
г Т т =

9

- - _______* —

tti ш ш т
mf

n t l  I J~"> r j - f i  I J T . M  №

Р  m f
замедляя



Миксолилий- 
ский лал

Домбра

тере ма^пиа.

226. [Кенесары ханны ц маршы] 
М арш  Кенесары  хана

Бодро и ликующе, в характере фанфары. J=200
Сообщил тот же

227. А к ш аш ак 13
(Белая кисточка)

Сообщил тот жеПОКОЙНО. J = 88

Миксолилий- 
с кий лад

Немного ско

расширяя ускоряя

замедляя

Скоро. J= 112

(Езда галопом) Сообщил 0ТЕКИН Элжей
Черлаковского (б. Омского) уезда Кайтасской вол., аул № 4 

Широко. Мужественно и величаво, в харак-

225. Шокытпа



Бодро, решительно, с яркими акцентами. J= 120

С бравурой.

Широко. J = 63
> > > >расширяя

Широко*
п\ >Темп I

Спокойно и мягко. J=69

229. Сарын (III)
(Напев)

Сообщил тот же
Покойно и ласково. J = 112

Темп I.

(“Сарын” Шолак Балуана)
Сообщил 0ТЕКИН Элжей 

Черлаковского (б. Омского) уезда Кайтасской вол., аул № 4

228. “Сарын” (II)137, Шолак Балуан (V)
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230. “Турымтай”138, Жаяу Мусаныц зш (III)
(Песня Жаяу Мусы “Дербник”)

Сообщил 0ТЕКИН Элшей 
Черлаковского (б. Омского) уезда Кайтасской вол., аул № 4 

Мерно, с юмором. J= 100 ,

n f
Г

231. Шалкыма (I)
(Разливающийся)

Покойно И МЯГКО. J = 72

ш
Сообщил тот же

3 3 t ——a—
— >—— 4-У  о *

232. Боскын139
(Беженец)

Умеренно скоро, с яркими акцентами. J=208
Сообщил тот же

не задерживая _  
> > >

M i  1 J Л  i.J I I it I . i ;T i , ii! Г



233. Сары Хабиба
(Светлая Хабиба)

Сообщил 0ТЕКИН Элжей 
Черлаковского (б. Омского) уезда Кайтасской юл., аул № 4

Мерно и торжественно. J = 96

замедляя Темп I.

gffll Г Г №
щГ

в
Широко. J = J замедляя

/Г\

234. “Терме” (IV), Естай (V)140 
(Терме Естая)

Медленно, с грустном раздумье. J = 96
Сообщил тот же

J ?  А  у  п

>■ 3  >  >

p H

- 4 J J J
и = и — — ^

т щ

$ т

л >
Еще шире. J=76

т

Темп I.ISj  • и
V  — =

замедляя
mf

^N¥=1
г -* /TN

цИ =—- •
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Бодро. J = 200

235. Мушкьлбай141
(мужское имя)

|Ь

Сообщил ШЭР1БАЕВ Оспан
Петропавловского уезда Сарагирской вол., аул № 1

> > »
112Г

д а

расширяя___
щГ

236. Ой, карагым! (I)

V
тельно.

Мягче. г N , Реш и-

J • 7 #—я—5-----а---- К —-

Мягче.

237. Тенкерн:142
(Переворот)

Сообщил тот же
Широко и смело. J=116



III. Актюбинская 
губерния

(№ 238-292)



2 3 8 .1лме к уй144
(Ильме кюй) „

Сообщил АЙМУРЗИН Тещзбай143
) Иргизского у. Амангульской вол. аул № 6

Быстро, стремительным потоком. J = 200

Г
g j - l  Г Г  Г Р  l / S B  

/  = —m f

3

i  М -  -J J  J n  1 Г Г 1 = ^

4  c _ L T  L C .  .  r=F=
L T --------------

/ --- - "

■ £ ¥  ■ л  Л  i

j
9

- 4 ^ - -  ц  [ j -* —0—0—0---К--- L- ------ 1 ] " ' ]  J-------f - - - - - ----------'1

^ , f f f г  * * * J

I y - f m В LT Г 7 L U L -f  L L f  fm f

Я Ф -  - •  .  : ' i — ■
3

Щ T---- ё ё ё \ -

L T L L T  "
= -  P > V  -

* fe I ГТТЗIHEJT] Л  ЛП
1

Я7

U  I I I  U J J  U J U U J  L U J

Д Л Л

/ # = ; =#] =F=H-rn  n 3

L L T LT «  ̂ :■4_r LT и
p u u

M  H  r f - } .
3 9

L T t l T L f L T L T  L T t U  L
— JP

B
>  и

r

т. Д.
*) Октавой ниже.
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239. Терккакпай (II)
(кюй для домбры)

Сообщил АИМУРЗИН Тешзбай 
Иргизского у. Амангульской вол. аул № 6

Мерно и мрачно. J = 84

Мягче.

расширяя

Медленно.> > > > >

*) Октавой ниже.

Медленно, с тоскою. J = 96

240. Кыз-ау Айжан (I)146
(О, девушка Айжан)

Сообщила БАБАСОВА Айша 
Иргизского у. Аманкульской вол. аул № 3

241. Калкатай (III)
(М илочка)

Мерно, но с грацией. J = 92
Сообщила та же

т
щГ

замедляя

mf
V *
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242. Коцыр эн (II)
(Плавная песня)

Сообщила БАБАСОВА Айша 
Иргизского у. Аманкульской вол. аул № 3 

Спокойно, с грацией. J=в о __ _ — j __

шLU J ■! Г 4
mf

ш в м - ц«/ z==-
243. Ак кайын (I)147

(Белая береза)
Сообщила та же

£¥« J] 1 г г"? 1 fT r ^ H Г -  Нигг— г=гпC J IU 7  м ■ » U----U—

Cj I i Ш 1 j о  I с т
J ЛЧ

244. Тебелбай
(мужское имя)

Умеренно, отрывистыми фразами. J= 152
■h r  -П ш

Сообщила та же 

iр р

245. Мухит (I)148
(Песня М ухита)

Довольно медленно, с мягкостью. J-92
Сообщила та же

1 «  . 1 . 1 ----------------------------^ Т г  г — 1— р -------------

--------

_ § _ « — _ р

М

з з

Ф
замедляя > /Ts

126

т
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246. Еркек siii
(Мужская песня)

Сообщила БАБАСОВА Айша 
Иргизского у. Аманкульской вол. аул № 3

Выдержанно. J=80

247. Есенаман150
(мужское имя)

Сообщил БАЙТУРСЫНОВ Ахмет149

Медленно и выдержанно. J=52 
г\

расширяя
m f

248. Кез1ме кершдщ бе151 
(Показалась ли ты мне)

РР

Сообщил тот же
В широкой манере, с чувством. J = 60

1 ...: 1 1 -о1-----------0------гт^ —--------р р—

ч

4 - -  Р

f
V ' ...... - 1

3 -----,
-ш-------— - — 0--- 5--- =---

замирая 

«• '7VV-

/
_  г\

j  j  с ........1 ---------------и
------- — 1ё-___ я 4 - ______-------------- I

249.
Сообщил тот же

Шире. замирая

127



"1

250. Айдай-ай (I)
(припевное слово)

Решительно. J=80
>■ >■____

Сообщил БАЙТУРСЫНОВ Ахмет 
з

т т
= * = — 1 = М

9 Т1 И 1 ч с .

4 м .............. ь
mlР

.........9 •------ •--- • 9 +

$
fir ж замирая

н ~ г а  I j. j i

251. EKi алма152
(Два яблока)

Широко и размашисто. J= 100 r s

Щ р

Сообщил тот же 
г\

&

* г Т г Л Л Ц Г
Мерно, в такт. J = 96

л ч п и  J i m

Темп I 
* Ж

Темп II. J = 96 во 2 раз. 
Г\

Протяжно. J = 66

252. Бвбск-ай (I)
(женское имя)

Сообщил БЕЙСЕКОВ Конысбек 
Иргизского у. Талдыкской вол. аул № 6

- /£ ------'—f — =P=:-------
1*• , 1Г*Л\

= L = Ц - Щ - -------- V P

253. Мухит сал эш (II)153
(Песня М ухит-сала) 

Умеренно, с достоинством. J = 92 Сообщил тот же
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З адум чиво. J=69 
mf

(п р и п е в н о е  с л о в о )  
к Сообщил ЖЕЗД1БАЕВ Куаидык154

Актюбинского у. Тастыбутакской вол.

254. Харидай-ау

Кец - лЫ м е-нщ  к а -р а -  иге - е! Бул - бул a -kjjh До м -

С большой нежностью. J=J

Г
быра м е - н а -л -д ы м -д а

РР  ------- - -----

* г л

Кел - mi х а -  цьш 

РР

т
ха-ри-да -  яу х а -р и -д а -  яу ха -р и -да  - я й - и.

255. А-уй, а-уй
(припевное слово)

Сообщил тот же

У м ерен н о. J=138 F Ш и ре.

щГ-

ф Ь , О 9 >>----------- -

256. Адаскан155
(Заблудившийся)

П ок ой н о , с  МЯГКОСТЬЮ. J=76 Сообщил тот же

М едленно.

АдасканАдаскан^

257. Айжан-ай (II)156
(ж е н с к о е  и м я )

М ер н о , ч е тк о  в такт, с ю м ор ом . J= 100
Сообщил тот же
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258. “Сырымбет” (Г)157 [Акан сер in in эш] (IX)
(название горы [песня Ахана-сере])

Сообщил ЖЕЗД1БАЕВ Куандык 
Плавно, с волнением. J= ioe А ч и н с к о г о  у. Тастыбугакской вол.

Ф
Успокаиваясь.

Покойно и грациозно. J=96 не задерживая

259.1^араторгай (IV)
(С кворец)

Сообщил тот же

260. Ахау арман (I)
О, мечты

Умеренно. J =92
Сообщил тот же

Ш
задерживая

я г ;  I j

Умеренно. 3
Дорий­

ский
лад

261. Ой, айнам (I)
(О, мое зеркальце)

Сообщили ECEHFАЛИЕВ Габд1рашит, ТОГЫСБАЕВ Галым15* 
Актюбинского у. Караторгайской вол. аул № 11

«I f-f" Г ГГ f t  Г
262. Аяу кек, аяу кара

(То синее, то черное)

Покойно и наивно. J =104
' -Q_

Сообщили те же 
замедляя

ш &

Умеренно. J=92

263. Каргам-ау (IV)
(О , дорогая моя)

Сообщили те же 
г\
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264. Гул эй, гул эй, жан159
(Гулей, гулей, душечка)

Сообщили ЕСЕНГАЛИЕВ Габд1рашит, ТОГЫСБАЕВ Галым 
Актюбинского у. Караторгайской вол. аул № 11

Довольно оживленно. J= 126

Умеренно, но с бодростью. J= 100

265. Бекейлж [эн]
(Букеевская песня)

Сообщил ЖАРМУХАММЕДОВ Бекмухаммед 
Актюбинского у. Тереклинской вол.

266. [Ташкент эш] (II) 
Ташкентская песня

Миксолид. -
лад :

Спокойно и просто. J= 108

И Г  LLLT

Сообщил тот же

Умеренно, с тоскою. J = 84

267. Еркем (III)
(Моя баловница)

Сообщил ИБРАГИМОВ Телмухаммед 
Темирского у. Уркашевской вол. аул № 4

> .
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I

268. Карак-ай (I)'60
(Светик мой миленький)

Сообщил ИБРАГИМОВ Телмухаммед 
Темирского у. Уркашевской вол. аул № 4 

В печальной задумчивости. J=69 >

Г "  г Г

n f рр
269. Асыл жан (I)161
(Благородная душа)

Умеренно, с мягкостью. J=ee
Сообщил КА-ЛМЕНОВ Эбдшгазиз 

Темирского у. Эмбенской вол.

гп=1irT v »  . Jm§ U - J .Г-=Е=<
—  V

Ф= ■  fl

270. Эдемьау (I)162
(О , красавица)

n f

271. Ой, кеке-ау (I)163
(ласковое обращение)

Протяжно и заунывно. J = 88
Сообщил KAJIMEHOB Кайролла 

Темирского у. Эмбенской вол. 
---- . П\

%
mf

272. М ейлщ -мейлщ 164
(Твоя воля! Воля твоя!)

С умеренным оживлением. j = 96
_ г \  _ _

—  р

Сообщил тот же

у II ГГ ЯГ Г Г Г Р Г гmf

РР
Спокойно, с нежностью. задерживая

с ш ш т э
_  <Г\

Жа-у ал - сын ой бай кур-сын у- ят - та мей-лш мей-лщ- ай
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Фригийский
лад

273. М^Н
(Тоска)

Медленно и мрачно. J=eo

Сообщил КДЛМЕНОВ Кайролла
Темирского у. Эмбенской вол.

г—г t j
274. Ж ал гы з бала
(Единственное дитя)

$
Умеренно. J=104

а  Г п

Сообщил KAJ1MEHOB Камаш 
Темирского у. Эмбенской вол.

Ш
Г\ik.—^ г Г—■ 9

—  и — LJ -
m f

замедляя _  _  з П\

275. EcKi эн (I)
(Старый мотив)

Широко и задумчиво. J = 92
Сообщил тот же

С Д : Е

j ’ l i

___ р - -j_f*.--------- -

/  =  

7 > 1 г  1 "J J I f - 7

г • Г О 4
_  г\

7 " , 1  J 1 - «
у  ц - = = = =

mf
U  Г J J Г

276. Ш ы ра к-а у  (I)
(Светик мой!)

т * о I

Сообщил МАХАМБЕТОВ Жума
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277. Богда166
(название горы ) сообщил МЕДЕТОВ Кдмбар165 

j  _ 108 Ак-Булакского у.

Умеренно, с постепенным оживлением и нарастанием звучности.

Миксолил. )[ ttfl 
лад

РР тр

Л  fyfyi— 1 | i, -

= —  p t  

— H - f —h- - д  J j J J [

отр с

l l h ,
9

---------h i

1  ¥>1 ib - П Ш

= —  РР
mp -

|НЯ a jl »

m J - ' -  a I t  1 l---------h
1

Живее. . = 1

A  tt4  u i i Г

i  s

44

, ! IB 1 4 -tJYJ..П Г

7 j  i j
mp —

1-1 J  I j  J t

■w iiiV1 
p p '

9

—  mp
;  ц  i - l i b
^— — i i Ц ^* - Ф '—

сильно задерживая >  >  >  > >
, I Г-1 I I ^  >

|2.

mf
*) Пьеса для домбры. Играгь октавой ниже.
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С большим одушевлением.
> > > > > > > > > >  > > > > >  >ЛИ > > > > > > > > > > > > > > - ;  >  >  ^ , , „U

I '  ‘ i f f  Efif  f f E-F if Г Г LTII Г I r p J " 1 
f f

Спокойнее.
m

Отсюда возвратиться 
к двойному segno и 
до конца.

278. Кекшетау (III)'68
(название местности)

Сообщила МУКДШЕВА Алуа167

Л. — ^  — ■̂ =ш—г
ГГ\

9 ф  _

7

- 4 - 1-  , - п

”f  = = — 
f f  f f  fj» -.

►A*-- m +шт

L-аГ [ 4

» ПИ n
mf - = ==Г

- t
/

I  *сг>РГ..... E=P ИГ * P 
p

Миксолидий- X  Ш 
ский лад

279. Тарайлым
(припевное слово)

Просто и наивно, в духе пасторали. J=ioo
Сообщила та же

Чуть живее. замедляя

ш т ш

280. Мейрамбай (I)
(мужское имя)

Медленно, с грустью. J = 84
Сообщила та же

135



281. Бэйтерек169
(Тополь)

Умеренно. J=ioe
Сообщила МУКЛШЕВА Алуа

Актюбинского у. и вол. аул № 1

Фригнйск.
лад

Л - 4.̂ 1 5 ___— я ■ж— j Г П
Л"\ » - p  g

m f
=

ГГ\__ 9 ,--
£ г = Н =

m f
- UW

ss - „ ---

282. А к тамак
(Белая шея)

Умеренно, с грацией. J=84 
>t! ,  .

Сообщил МУРТАЗИН Llbpin 
Ак-Булакского у. 

— >

шщГ

t тт
щГ

J ___д т - . - . - . - . л * . Ejf IЩ fc h J Ш
283. Ахау-ай (II)

щГ

Задумчиво. J=84

284. Ой, каргам (V)
(О, дорогая моя)

Сообщил НАЗАРАЛИН Кенжебай 
Актюбинского у. Бисмантаусской вол. аул № 8

>■

т /

1 , Г р г  Г > 1 * w ш + 9 ■
++ Г\

Ч  — Г и  р и  и  Г — р

136



285. Жан калка (IV)
(Душечка милая)

Медленно и веско. J=92
Сообщил ОСПАНОВ Кумюкали

Темирского у. 2-й Уильской вол. аул № 3

286. Жайкалу
(Колыш ется)

Умеренно, с наивностью. J. 120
Сообщил тот же

/Т\
Ш

287. Тамаша
(П рекрасно)

Сообщил РАХМАТУЛЛИН Эбд1гали 
Темирского у. Калмырганской вол. 

Медленно и тягуче. J=84 з

288. Тэшм-ай
Сообщил тот же

$
Скоро И шутливо. J= 144

■ и Л | Х Л

289. Ай жарык170
(Лунная ночь)

Сообщил САРБОТИН Буктыбай 
А|сгюбинского у. Темиркашевской вол. аул № 10

щГ
1. 2.



(Ясноокая [Песня М ухита])
Сообщил TEMIPOB Кенжегул 

Ак-Булакского у. Джиренкулииской вол. аул № 5
Широко, С ТОСКОЮ. J= 88

290. Айнамкез (I)171 [Мухиттщ эш] (III)

ш
m f—==

291. Жалгыз ул
(Единственный сын)

Сообщил ОРАЗАЛИН Жумабай 
Актюбинского у.

Медленно. J=88 г \  > ^  ________

292. Тайжетер
(мужское имя)

Мерно. J= 104

$ hii Cj-r

0TEMICOB Бсйсен 
Челкарского у.

Ц  i - C £ f
щГ

Умеренно скоро. J-B8
----- ГН

¥

J

замедляя

Р



IV. Букеевская 
губерния

(№ 293-403)



(Песня М ухита) 
Ш ироко, с размахом и вдохновением. J= 116

Сообщил тот же

Миксолнд.
лад

Очень широко.расширяя еще более

295. Максут эш
(Песня М аксута)

Сообщил тот жеШ ироко и задумчиво. J = 72 замедляя

296. Аязбай
(мужское имя) Сообщил АЯЗБАЕВ Ергали 

Таловского у.Покойно и мечтательно. J. = 84

задерживая

297. Дина катын
(Жена Дина) 

*) Мерно и тяжеловесно. J = 84 Сообщил 0KIMFАЛИЕВ Кдмиар

замедляя

*) Кюй для домбры. Играть двумя октавами ниже.

293. Тэуекел
(Риск) Сообщил ЭБД1КЕЕВ Омар

Мепленно и мечтательно. J = 88 Уодынского (б. Таргунского) у. и. в.



298. Кара балык175
(Черная рыба)

и Покойно. J= 104
Сообщил АЛАГ03ОВ Кисамеден 

Дснгизского у. (б. 2-го Приморского окр.) 
>• >•

mf

299. Эдем1 (II)
(Красивая)

Сообщили АЛАГ03ОВ Кисамеден, ЖУМАХАНОВ Омар176

Медленно, с тоскою. J= 112
Денгизского у. (б. 2-го Приморского окр.)

> _ >  _ >>---- >
• т

> Z-'----р

т

>
f  —

м =

t=M=
>

# =

J  -

i= M

> >

300. Серкеш кызы177
(Дочь Серкеша)

£
Ш ирОКО. J=88

Сообщили те же

mf

ГГ ж г\

£ Ш < Ч

Умеренно скоро. J=144

301. Ермукан
(мужское имя)

£

Сообщили те же

I г г г г г
>

S
302. [Жак¥сабай эш] 

Жакусабайская песня

Спокойно. J= 104

Сообщил АЦСАРОВ Кусман 
Айдененской в. 

расширяя

J ? i r Д ц - 1 о [ д ^ 4 ) =
mf —

т

141



303. [Токыбас эш) 
Токубасская песня

304. Пацкейлек (I)179
(Щегольская рубашка)

Сообщил БЕККАЛИЕВ Кайыргали 
| Урдынского (б. Калмыцкого) у. и. в.Умеренно, с мягкостью. J=132

mf
> 3 Г \

9
— 1—J ф J L_g

305. Бес кайырма180
(Пятикратное повторение)

Сообщили БИГАЗИЕВА Фатима, ЖАМАЛОВА Уэсила 
гор. Урда (б. Ханская ставка) 

Умеренно. J=88 г\ расширяя
3

306. Кос алка182 [Дэулеткерейдщ куш]
(совещание старейшин [кюй Даулет-керея])

*ч Сообщил Б0КЕЙХАНОВ Габдол181
Мерно и величаво. J = 92 Урдынского у. Калмыцкой в.

*) Кюй для домбры; играть двумя октавами ниже.
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n j - r i S  з

f

З и Ы ^ щ4 -----U  [J

4 h *>—*---- Д -

m f

, n j  ' I

>-
J  1 u r j ^ H

3=T=if#=-^
% ---------

>• -
1 ьТЦГ' 11

Одушевляясь 
>- > g £ g £

1 3 е
1»

>■ > 
—e*—■-»— —  >, Jg m

> >  > > 

—f ---g: g g •

| > g >

4 j - E j  1
m f

г г т ^

= и

r f - f :

L f  ш

kJ- -J- <J. ^ л

>

p f i » = f = > _  Л

/

>

[ I - , .  , t ^

>

Горячо и ярко.
—̂  > >  >  > 

- ]  t t f l

>  v. > ^
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расширяя _  
> . > >  >  >

>- >  > > >  >  >  >  >  >  з >  >  >  >  >  г I I 'Пп т  ш п п , л ГТ31
Широко и с пафосом.

>  > -  > =*7—1 > Д > >  > > J > >п  г л j«St 1 ш п  m i .
M - f c j  *  1 1 ~  ~ 1

В Т О "

Покойно.

V [jPifl/iflim>■ —  я  =*

замирая

9

t т Р Ч  *
ЯР

144



(Охотник) сообщил Б6КЕЙХАН0В Габдол
I Урдынского V. Калмыцкой в.Умеренно и уныло. J= 108

307. Мерген183 (II)

1 [I'll, у J>|-55i5
Р

f Ц Ш  f t  P
-jw- ~ j S - Vt«i J ~Hj-~ 3 i о J hi

jM.>

F-==-Er 1 jf-T u c u t [ f № г J 1 

E m ? j  j>i - ^ e  . j  , j>i» j rJ-flW
т Х г 'Е г - г с Ш т  г ч ШV /-=  = —

f}\ -N ’r |PPrPf |P
*  * г p x l

> >  щГL r1 J j  ^ c J X r n r 1 
~ ------------- --- * /

*  c i i i ' p r 1? 1* [fflJtgp*=-— jH
p  — =  —  — ----------  p p

j  П  J U  J J J E  i J  J J>J ji
—  — д» « 1 3  P P +' *  1 2  i» г  1 ft P— ff t

-§------------- r  Err Г117 г 11 U p L fli u f  Pi* lFllw  Г P Ip Г p 

>iJ77?ij>J J»|.^ iJ>J§ cf Qftf— f

j)  ^ J  J f c f e L

'd X T tpr p ' c f f l + r r  p ^ E S F

*  r p'cIL
= —  >  Щf  ~

О ж ивленнее. ^  ^  ^

.  , i Г л з Ш Л

>  >  >  >   ̂

I "  u F l I i

сг г г [  E-l > > > "  >>- - > / - =  ff
/ ”] i  * i  - J J” i  -
L J ' r  £ £ 4 £ - r f J l r  1 /  1 Г-Г- r J  1

*) Играть двумя октавами ниже.



> >  >  =*; > >

,  к  Ш

f <J я  j .
> 
i  t

>■
i  I j  i i , j ; j j

J Ц Д . /
Темп I.

Медленно.



Миксолид.

(Разливающийся) ЮКЕЙХАН0В г>б1,,л
Урдынского у. Калмыцкой в.

Бодро и весело, четко в ритме. J=208 .____ _
a I I—  и  i— i ~i » m l  ..

308. Шалкыма (II)184
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Темп I.

Темп I.

Размашисто, с блеском.

не задерживая

I f — Г П  1 Л - f l i Г 3 - 1 н

> >

------- 7»----------- 5--------- •  I
> Р  7  ^

( }  11

*»/ — --  —  щГ /  р
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309. Сокыр Есжан'85
(Слепой Есжан)

)  Сообщил Б9КЕЙХАН0В Габдол
Умеренно скоро, с юмором. J-176 Урдынского у. Калмыцкой в.

Мнксолид.
лад

J J I , J Л - ^ J  -I . J J
т C J |;L & r c J ' f  CJ СМСЛ ЁШ &
PP

I t  i J чпЬ
p

_ Л — ■ i  r r U -j- Ц —j—J |J -Л
p

— -bp J-i

СТЩ 1С -Ц-Г' t  " ' H f =•--- — —  V *
i Г?П

cJ* ' qj/ lJ

mf
h №Р\У

- U ' l l u ' l u

J 1 J J

= r t t [j'L L L ;
iu = f t a ,

У ~ Д Д Т 1

 ̂Ц. J- J -|.-

[ / ' ц г с г ' с ш  1D ---=------
, . r \1 J -II «1 '

Г “ Г Т
го/

Л  1 J’t

r 'r С Г

а д а д

b  f f e l .

-Ц -Г 'г  1 г  ' ц
p

'i . /~3 -аГРаП
r t j ¥ - ' U l r

f

7 1 jT liJ  1
g ц  r r 1LLLr LULj- 

■л и л  j

% E=f=

J-Т» ^  =
CJ " LCf CJ" LU-I 1 r

--------- от/- Г 'Г '~ Г ^

JL t. j  ’ j  II» J ; ■■■■ J j  -» 0 f  I j  :[| J -7. . A f=f=f
$ Г CJ ЦГС-f ' i L U  7  [ j  l u f [ j  | [_ Ш

PP —--------—  P

t ’ J -|| J Д -
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Темп I.

РР  ' ' —

задерживая

310. Шекшекей (I)186
(мужское имя)

Широко И порывисто. J= 152

Сообщил Б0КЕЙХАНОВ Габдол 
Урдынского у. Калмыцкой в.

задерживая В темп.

0  '0 0



311. Эй, экеш
(ласковое обращение)

Медленно и задумчиво. J= 100 

ЛЧ 3 |Чч _ , _  ,

Сообщил Б9КЕЙХАН0В Габдол
Урдынского у. Калмыцкой в.

W
р

312. Эри-ау
(припевное слово)

Ш ирОКО. J= 84

! . - . f i l l т
Сообщил тот же 

замедляя 
г

щ W .mf ' ~  mf

313. Жылкышы (I)187 
(Табунщик)

Ш ироко и горячо. J=80
Сообщил тот же

/ -
Спокойнее.
г г

¥
™f

314. Жамал (I)
(женское имя)

315. Жубай
(Супруг)

Решительно. J= 104
Сообщил тот же

йЫк л г . Щ

V
Медленнее.

т
=  — =  /  

316. Карашаш (II)188 
(женское имя) 

Протяжно и задумчиво. J = 66
Сообщил тот же 

Г\
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317. Сейтек189 
(имя автора)

Покойно. J= 126
Сообщил Б0КЕЙХАНОВ Fабдол

Урдынского у. Калмыцкой в.

Ф Н
3 _

} Л • Ф * " я  *
т *

4 = ^ L  ■ т
щГ * Медленнее.

р

=*—

318.0 ,  тэшр1м!
(О, боже!)

Медленно и задумчиво. J= юв
Сообщил тот же

т т
расширяя до конца

т

319. Есказы190 
(Имя автора)

Сообщил тот же
Широко и свободно. J=108

- А -------Jj S з 'т \ ------Л ---------,, Я
4 - LtL р

f
= i

9
->  m w i - - Д 1  л щ = t = F

ц _ и _
3

f  * *  ...
• _

5

53 ' Я 9 т т -J- -ф- -*■ -J- 

Еще шире.
а - 4 -  >

Р —

Z> 3 - Г?
>•

П\

-----9- J-

320. Эруеш-Тапаш
(женское имя)

С размахом. J=92 Сообщил тот же

- f - j V -
F—

мягче и замедляя
2



Фр1иг.
лад

321. Жалтыркула
(название местности)

Задумчиво, с глубокой грустью. J =66 Широко. 
.JJL.-------------------- ------------  ^ - а т Я . > - ---------------------- ^

Сообщил Б9КЕЙХАН0В Fабдол
Урдынского у. Калмыцкой в.

J ь ГТ73 Г Щj f J M
/  > Р

Ш
Как сначала.

f e a Ш
п\

=  щГ

Миксолид.
лад

323. Майтык
(имя автора)

Ш ирОКО И С п а ф о с о м .  J = 84
Сообщил тот же

—ТГ—W
mf

Мягче.

324. Атырау
(название местности)

Фриг
лад ■Ф

Медленно. J=ioo
Сообщил тот же

9

Ф Г\

а-
Р
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322. втебай (I)
(имя автора)

Сообщил тот же



325. Эли191 (I)
(мужское имя)

Сообщил Б0КЕЙХАНОВ Габдол
Степенно. J. 108 Урдынского у. Калмыцкой в.

Широко.

326. Кекденен192
(Серко)

Протяжно. J~ 80 Сообщил тот же

ажТ ГП i у Л ,  г х З т н
/С\

1
111 L J J  ^ о

Р

327. Курышкан194
(имя автора)

Оживленно, с волнением. J= 10а

Сообщил Б0КЕЙХАНОВ Хабир'”  
Урдынского у. Калмыцкой в.

■44 П 9 * 9л
-у  Р 1=— ?— *— 

------------ р—р- р-

*  * - К
t * г-

с
_ 3 -  _ , 

V - ' - ------------- .1

Г Г Q
Спокойнее.

i j  LLT
не задерживая

£- С * * ®- ч ------^ ^ ^ ВУМ- J - ч
mf

Массивно. J= 100

mf

328. Молдабай (I)
(имя автора)

> >  >

Сообщил тот же

т
=  mf 
Мягче.

i . i - T ’ t Vi > ■» п  Н-п /Т\ о»
$ ^ —--- ■ О 9 • —J--- м J “ 4 11
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329.1^анауаз (I)195
(Алчный)

Покойно и просто. J= 112

Сообщил Б0КЕИХАНОВ Хабир
Урдынского у. Калмыцкой в.

в
mf

mf
задерживая Медленнее.

330. Дария толкын
(Морские волны)

Ш ироко и размашисто. J=92

331. Шекшекей (II)196 
(мужское имя)

Сообщил тот же
Мощно, горячо И порывисто. J= 160

-- >.________ _ > , _ ...

Г ^ П
— • Ш—

У
L L - E ^ J

j г

mf — р

332. Тушл!197
(Оставь надежду)

Широко, патетически деклами'"'" 1 --о
Сообщил тот же
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333. Саматай 198
(название местности)

Покойно и задумчиво. J = 72

Сообщил Б0КЕЙХАНОВ Хабир
Урдынского у. Калмыцкой в.

задерживая

1  - f = H r ^ -  r h

/ T \

1

Р

334. Ханым-кьп
(Ханская дочь)

Широко и мечтательно. J=92
Сообщил тот же

# F = f = ^ —
/Oi

4 — M ^ — -

Дорийский
лад

335. втегали199
(мужское имя)

Мягко и нежно, но с одушевлением. J = eo

S 3
mf

Сообщил тот же

ш

§mf mf
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336. 0Mip аксак200
(Хромой Эмир)

Сообщил ГАБДРАХМАНОВ Хабиболла

Широко. Медленно и величаво. J=eo 
=. г Г П |И ^

/Т\

/ =—

337. Дарига
Сообщил ГАЙСИН Садык2"1 

гор. Жангала (б. Новая Казанка)

338. Бес тай
(Пять стригунов)

Широко, с энергией. J=92 Сообщил TYHCYKOB Нургали

-JL >  ___

— — p— p— p  . . . 1»—

~  f J - - - - - - - - - — 4 . . _nf  — = /
/Г\ 5 Мягче.

Ш  1 -L -U L F - Г CXjT 1Г
щГ

339. Таловский
(название уезда)

Сообщил тот же

замедляя
3

4 - ^ —
Г\ rs

------- £-------- -----------------И
Р
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340. Амангали202 (I)
(мужское имя)

Сообщила ДЭУЛЕТОВА Жумазия 
гор. Урда (б. Ханская ставка)

Оживленно, с беспокойством. J=108

замедляя Как сначала.

задерживая
Медленнее.

341. Башат20
(имя автора)

Сообщил ЖАКЫПОВ Абдолла 
Урдынского у. Калмыцкой в. аул Хараколь

Мерно и серьезно. J= 100

задерживая

342. Кокыш эш204 
(песня Кокиша)

Широко, с большим выражением. J=72
Сообщил тот же

Дорийский
лад

расширяя

Как сначала.

343. К|ыздыц эш (I)
(Девичья песня)

Протяжно и плавно. J= не
Сообщил тот же

Мнксолид.
лад
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Мнксолнд.
лад

t

344. E cK i эн (II)205
(Старый мотив)

Сообщил Ж¥МАГ¥ЛОВА Жумаханым 
гор. Урда (б. Ханская ставка) 

Умеренно скоро, отчеканивая каждую ноту. J= 116

т

r ' t ?  ;  ; ! Л  1 ^
- ——=—=— л  Г|

Широк

А  г" 7 1

0. J-I

Г г f j  -

V — ’о  р тТ

m f

0 г\

345. Каракел (I)
(название озера)

Протяжно. J = 76

346. [Теянргалиевтщ 9Hi] (I)206 
Песня Темиргалиева

Протяжно и нежно. J=B4

Сообщила та же

Сообщила та же

Ч Н п
ф—• ' р.т > • Г\

347.06im
(мужское имя)

Протяжно и нежно. J=w
Сообщила ЖАМАНТАЕВА Дортш 

гор. Жанкала (б. Новая Казанка)

348. Я, nipiM-ай!208
(О, святой покровитель!)

Сообщил ДОСТАНБАЕВ Шомбал207 
Таловского у. Акжолской вол.

Плавно и выдержанно. J= 1 6 0

к
> ___ Ж-
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349. I^apa елен209 
(Простая песня)

Сообщил ДОСТАНБАЕВ Шомбал 
Таловского у. Акжолской вол. 

Просто и наивно. J= 100 Шире. замедляя
И, 2. ||3. .л и  _  .— . И,2. ||3. . ^

^ 1 ц1 и |С11СГШ|̂ | Ш  Ни Пи I JJ.D3
mf ----- « =  f  р

350. Кыздыц эш (II)
(Девичья песня)

Довольно медленно. J = 76
&т

рр

Сообщил тот же 
Ш ире.

р
351. втебаев эш (II)

(Песня Утебаева)

П окой н о. J = 100
Сообщил ДОСЫМОВ Рахметолла 

Ш и р ок о , с паф осом .

Бодро. J=108 Сообщил тот же

0• 00 в '

353. Улкен «Айдай» (II) [Мухиттьщ эш]
(Большой “ Айдай”  [песня Мухита])

Сообщил ЖАРДЕМЭЛИЕВ Кайыр 
Ш ироко и с размахом. J=ioo Таловского у. вол. Талап

замедляя
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354. Fындаш (I)210 
(имя автора)

Покойно и безмятежно. J=126
>•__ >•

Сообщил ЖАРДЕМЭЛИЕВ Кайыр
Таловского у. вол. Талап

Ф т
расширяя з Медленно.

Ш
п\ г\> >

355. Аязбаев эш
(Песня Аязбаева)

Сообщил тот же
ПОКОЙ Н О. 192

ш ш
\тг

т

356. ¥лбалаш211
(женское имя)

Медленно, с грустью. J=88
Сообщила ИБРАГИМОВА М эдш

J.
Р

Оживляясь. Как сначала.
замедляя

ЦГ-ГЕ/Г-

г\

£
/  * /

357. Кызыл жидск

161



358. Арман (II)
(Мечта)

Мягко и мечтательно. J= 88
Сообщил КАЛИЕВ Закария

ш

й
Шире.

т

4 Т Г Г Г -ь I =. --- rs —

- f -  Ц  1 1
— 1э т1 я

р

359. Жолдыгали
(мужское имя)

Покойно И просто. J= 100
Сообщил КАНАЕВ Кара212 

з

замедляя
Л ’ т ш —

-ШГ\

rs
4==Т L_J----£JLJ

т/

Умеренно. J= не
> _

360. Шымыр
(мужское имя)

Сообщил тот же

5
f

f f r ^ T rffrfFT vi U * 
= -

Довольно скоро. J = 152

361. ^ б ы л а 213
(сторона Мекки)

Сообщил тот же

$ IШ гV
замедляя Темп I.

162



Темп мазурки. J=144

362. Эли (II)
(мужское имя)

Сообщил КАНАЕВ Кара 

Ё

А 9 jг Г '  /ГN

363. Эли (III)
(мужское имя)

Сообщил тот же

364. втеп214
(мужское имя)

Сообщил КЕНЖАЛИЕВ Нэшболла 
Таловского у. Талорской вол. Житыбайский аул

Г'ЕЙГТ
Как сначала.

г% г- ^ ц .

V
365. Ак кайын (II)215

(Белая береза)

Миксолид.
лад

Протяжно. J= 100
— i --------

Сообщил тот же

Шире.

от/
366.1^ыздыц эш (III)

(Девичья песня)
Протяжно. J = 76 Сообщил тот же



Денгизского у. (б. Приморского округа)Массивно и величаво. J = 72

Мягче.

370. Гей-гей217
(припевное слово)

Сообщил тот жеУныло и просто. J=76

Еще шире. замирая

371. У  эли2'8
(мужское имя)

Сообщил МЕНЕШЕВ Эм1ргали 
Урдынского (б. Таргунского) уезда, Тауской волости

Широко и размашисто. J=76

ян - дай-тын жа- лын бар - ма- ой!

372. Пах-пах!
(восклицания)

Сообщил МЕЦЩБАЕВ Сапаргали
Урдынского у. Таргунской вол. Кашкеншинского аула

задерживая М ягче— -  ~

367. 0ткен кундер
(Минувшие дни)

Протяжно и выдержанно. J. 76

Гпг р j i£g
Сообщил МАКТЫБАЕВ Мырзахан

ш
во 2 раз

mf mf

Очень медленно. J=69

368. Бала Ораз (I)
(Мальчик Ораз)

4 иШ1
РР  С

Сообщил тот же

т &
369. Ак тещз216

(Каспийское море)
Сообщил МАНАЕВ Нугман



Медленно. J=eo

Ф

373. Торы 6ecTi
(Гнедой пятилетка)

Сообщила HYFMAHOBA Газиза 
Урдынского (б. Таргунского) у. Джаныбекской вол.

/TNП |, Ш | Л , n j U ’- ^ Ш
m f

Умеренно. J=eo

374. Досат (II)
(мужское имя)

Сообщила та же

■=» > __

m f  ------- -
замедляя

375. [Нарын эш]219 
Нарынская песня

Не очень медленно. J= 104

Сообщил ОМАРОВ Акатай 
Урдынского (б. Таргунского) у.

^ Г 1

> > — ^

f

r s  Г \

-------------- " У  -

г 2------------------------ Г - Г Ъ
р »

расширяя _  _  _  Медленнее,
-и ^  * rs rs

¥
f  PP

376. Ky бала220 
(Хитрый мальчик)

Горячо И порывисто. J= 108 замедляя

Сообщил РАХМЕТОВ Кайдар 
гор. Жангала (б. Новая Казанка)

Ф
Как сначала, з расширяя л  Широко.

- — ГТП / j  г П  ' '* т Що-
m f

Уныло и протяжно. J=80

377. Аукат221
(мужское имя)

Сообщил САУБИНОВ Аббас 
Денгизского уезда (б. Приморского округа)

165



378. Канауыз (Н)222
(Алчный)

Покойно и мечтательно. J =88 т ш

Сообщил ТЭКЕНОВ Жусш 
задерживая _  _  _  

Г\ п\ш
L O U - I ^ ' T J

%

щГ
379. “ ^ ы п ш а к ”  223, М у х и ттьщ  э ш  (V )

(песня Мухита “ Кыпчак” )
Умеренно в темпе, ярко в ритме. J=ioo__________________

I fA — — 9 "  Щ
Сообщил тот же

т г г г г
г\_  >

m f -  
Ровнее.

# и в
/  
Веско.

замедляя

т  и - л
>-ч В темп.
2 ^

Щ
i»

380. Амангали эш (II)
(Песня Амангали)

Умеренно. J=ioo

Сообщил ТЕМ1РЭЛИЕВ Доскул 
Дснгизского уезда (б. Приморского округа)

381. Телецггг224
(Воин султана) 

Медленно и грустно. J = 76
Сообщил YMBETOB Рыскали 

Урдынского (б. Таргунского) у.

382. Жайык (II)226
(река Урал) Сообщила ОРАЗБАЕВА Алма225

й  а . .  .  ^

3
;  ____________ ________

р
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383. К осай 227 
(мужское имя)

Покойно и просто. J= 116

Сообщила ОРАЗБАЕВА Алма 
Урдынского (б. Таргунского) у. № 11 в.

(172: |[5

=  mf 
Ш ире.____ /rs

Щ Гт 1Г |Г > 1ч
Медленно.

mf

384. Танысу жыры (I)228 
(прощальная песня невесты)

Медленно, с глубокой грустью. J=76

р

Сообщила та же 

з П\
I Qrj — * ~

'----- - « ____ _ --- ------ _--  л

385. Зейнеийм229
(Моя Зейнеш)

Протяжно. J = 66

РР

Сообщила та же

п >> > 1J  р th \  J ч Ш
§  * 7 ^ J ..

mf
расширяя

г\ г\

386. Сарыжан
(мужское имя)

Сообщила та же

387. Терт шшен230
(название местности)

Сообщила та же

Миксолид. 
лад

mf

-ш
О-----------------

L~ — 4 J -Р \ Д~Д~1

*  ,
®— >—

/с >

о
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(мужское имя)
Сообщила ОРАЗБАЕВА Алма 

Урдынского (б. Таргунского) у. № 11 в.

388. Fындаш (II)231

Л g . .L
Миксолид. М " о  п~

з
F=  ^  =  ^ = ^ f

3 »

лад v v

р

3
— Г ГА

з
F F F F N i l  i 1%

Еще медленнее.

р . . . .  1 и  Л - и л - и _____ a i§ '  — JJJJi |
ш г  1 - -

389. Айнамкез (II)232
(Ясноокая)

Плавно и нежно. J=во , ,___________________  — J - ----
Сообщила та же

I

Ш
р р р

390. [Коштасу] (II)233 
Прощальная песня невесты

Медленно и жалобно. J=84 Сообщила та же

= h r —Щ—1 Г0—Ш C\
2 **  ̂ 9

=М
zm f

t  • * <  \

391. [Коштасу] (IH) 
Прощальная песня невесты

Умеренно. J= 92 Сообщила та же

m f

Ш
/Г\

m f Р

392. Кек жар234
(Синий овраг)

Сообщил 0ТЕУОВ Сешт 
Урдынского (б. Таргунского) у. Джаныбекской вол.

Беспокойно, с нежностью. J= 104
9 _____________
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393. Терме (V)235
(название жанра)

Сообщил 0ТЕШКДЛИЕВ Саки 
гор. Урда (б. Ханская ставка)

Мерно, отчеканивая ноту. J=126 |1,2.

Ф  ' ш
задерживая rs

mf
394. Коцыр эн (III)

(Плавная песня)
Медленно и сурово. J=ee

Сообщил тот же

395. Коцыр эн (IV)
(Плавная песня)

Г\
Миксолид.^

лад ja j g-gg ir g igr’iggat
Сообщил тот же 

гт\Ш
396. Жанкала236

(название казахских родов)
Покойно, С М ЯГКОСТЬЮ . J=92 Сообщил тот же

т
замедляя

ip
398. Мокай238
(мужское имя)

№
Медленно и мрачно. J = eo

Сообщил 0ТЕГЕНОВ Магауия 
Денгизского уезда (б. 1-го Приморского округа)

т
:  rnf /  р  <  mf р

задерживая

Hi



399. Ак кайыц (III)239
(Белая береза)
Сообщили 0ТЕГЕНОВА Зэбира, ИБРАГИМОВА М эдш  

Денгизского уезда (б. 2-го Приморского округа)

S = H -ф- - Л .-X,

ч f ____
V

J = И

Ак ка - йын р
400. Зы лика кы з

(Девушка Зилиха) Сообщила 0ТЕГЕНОВА Зэбира 
Довольно медленно. j  = 76 _  Урдынского (б. Таргунского) у.

$к

401. [Т ош р га л и ев тщ  эш ] (И )240
П есня Т ем иргал и ева Соо6щ11л ХАСАНОВ ь„ ыр 

Широко. J=88 Немного живее. Урдынского у. Калмыцкой в

£
/

Щ
Широко.

m f
задерживая

т
rs

— =  f  m f m f
402. К ос коз

(Пара глаз) 
Медленно, как бы в раздумье. J = 63 Сообщил ШОКАНОВ Бигали

m f РР
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V. Кустанайская 
губерния
(№ 404-533)



404. ¥мтыл, казак!243
(Стремись, казах!)

Медленно, сурово и величественно. J=72

Сообщил АЛДОН.ГАРОВ Ергали242
Федоровского у. Чубартенизской в. аул № 2

Дорийский 
лад

Ид., 9

у  1 и и / = -  i
Немного скорее. J -84

тmf

Очень широко.

щ
mf f f

Г\

405. Маусымжан244
(женское имя)

Сообщил тот же
Мечтательно и нежно. J=eo ГГ

Плавно, в такт. задерживая

406. Сыр-Дуан245
(город на реке Сырдарье)

Медленно, с суровой величавостью. J=84
Сообщил тот же

Немного

М ЯГКО И ПЛавНО. J = 92
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407. Жалган-ай (II)246
(Обманчивая судьба)

Довольно медленно, неровно, порывами. J=104

Сообщил АЛДОЦГАРОВ Ергали
Федоровского у. Чубартенизской в. аул № 2

(припевное слово)
Сообщил тот же

Широко, плавно и певуче. J=во Очень выдержанно.
f t т ш

/

Мужественно и величаво.

Ш ---  -d " — »
Э- га- гуй, э- га- гуй, э- га- гуй и т. д.

задерживая _  _  _  _

— - —
9 > > > . >  ^ !>-

•
/

* 4 - J О

409. Арарай248
(припевное слово)
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410. Кекем-ай, бепем-ай (II)249
(Мой дорогой, мой малыш)

Сообщил АЛДОЦГАРОВ Ергали 
Федоровского у. Чубартенизской в. аул № 2

Умеренно скоро. J=104
[Г

m f

=ы 9 > >------- ------ -—*--------------
> > -- Ч--------7 -J*--J----^--•— ) в

Ги -  ки Ги -  ки Ги -  ки Гей!

> > )
: m f Медленнее.

т т
Ги -  ки Ги -  ки Ги -  ки Гей!

411. Ак кайьщ (IV)250
(Белая береза)

Не скоро, но с полетом, в характере импровизации. J = 72
Сообщил тот же

тm f

i h  J ’ г  — l - V -------- о-------

m f

задерживая

—J— |— Ы -

Медленнее.

- M 1—

/rs
_ — f j y _ У E — *

р
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412. Жэния (II)
(женское имя)

Капризно и с оживлением. J= 184

Сообщил ЛЛДОЦГАРОВ Ергали
Федоровского у. Чубартенизской в. аул № 2

413. Камажан-ай (II)
(женское имя)

Сообщил тот же
Мечтательно, с грустью. J = 76

m f

ш г * с_г 1 г гя — г 1
р  Кай-лэ- Л1М, кай-лэ- ой- лэй, кай-лэ

ой- лэй Ка-p a -  гез кал-дау ке - №н Ка - ма-жан ай!

414. Калтылдак251
(Качающийся)

Медленно и тяжело. J=eo
Сообщил тот же

г > > > >

И

> > > л >  > 9 > >

f
-----*—ё—г.

mf
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Плавно и нежно. J= 100

415. Сепз кыз (II)252
(Восемь девушек)

Сообщил АЛДОЦГАРОВ Ергали
Федоровского у. Чубартенизской в. аул № 2

Миксолид. I 
лад

i r s r ^ - r
%< т > - Ч  I

г \ ,

^ 1 Г ^ 1
Ш " У _____ я  Л л  * в ф  Я

Четко в такт. J=J

А -га-ж ан те -лш  Мар(ы) - жан беу 

замедляя

Жэ-ми-лэм, Са-ги-лэм Me- ftip-ба- ну, беу-беу _

416. К<>с жар
(Пара влюбленных)

Сообщил тот же

щ
П ОК ОЙ Н О. J = 88

ш т
rs  »

m f

ри-гай а - мал жок Ак жан сэу - лем кос жар - ай.

417. «Сырымбет» (II)253 [Акан ccpiniu эш] (X)
(название горы [песня Ахана-сере])

Спокойно и нежно. J. = 72

т
Сообщил тот же

г\2*_’___

m f
задерживая _

-rzm f 
Медленно. 
Р  — ---------

Ti'i i ' J. j.
Ка-рын-да-сым о - о Хош е - сен бол ай
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418. Сексенбай (I)
(мужское имя)

Сообщил АЛДОЦГАРОВ Ергали

/  р mf 

419. К^рбым-ай (I)
(Сверстница моя)

Довольно медленно, с задумчивостью. J= 100
Сообщил тот же

2ШМ Г Ц  U U U
щГ

ман - да- сым кур-бым ай е-те - д1 дэу-рен 6ip кун ай.

420. Ш окындыныц елещ
(Песня крещеного)

Широко и смело. J = ee задерживая 
А ,

Сообщил тот же 

Мягче и нежнее.

421. Боз жорга254
(Белый иноходец)

Мерно и важно. J = ee
Сообщил тот же

Миксолнд. —jt--£______] Т— = ~i . 5
лал J J 1 —
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(припевное слово)

Умеренно скоро, с волнением. J.= 100

422. Эгэгу-ай255

Сообщил АЛДСЩГАРОВ Ергали
Федоровского у. Чубартенизской в. аул № 2

т
If ■ ‘ "“К1

9
л я

-ф- я
—  Р

к 1 •__ Я
\2 Ял---------

А -

Очень спокойно, выдержанно и нежно. J=76
m f —=  f  m f;

дэ - ри - я - дай ай а - ха - у! и- гой и - гэй и-гой и-

Медленно.

гэй и гой гой и - го - и ке - кем - ай Э - гэ - у - гай!

Эолийский
лад

423. Г  эгигай-гай
(припевное слово)

Сообщил тот же 

Мягко и нежно, в характере колыбельной песни. J = 84

да/ ш m f

в

424. [Н урж анны ц эш ]256 
П есня Н урж ана

Сообщил тот же

Миксолид. 
лад

Широко и величаво. J=76
0  q---  1 ^ ---------7-=̂ --- ^  к- 3  »  3  ^  ? >  . .

§  s  i  i  1 и  J
-

J * - -



425. Ахау мият (III)257
(припевное слово)

Сообщил АЛДОЦГАРОВ Ергали

Немного живее.

А-ха-у ми-ят мак-там зи-ят шошымасын кыздарды желпш о - ят - ай!

426. Кдагай (I)258 
(припевное слово)

Покойно, с нежною грациею. J=72
> _

Сообщил тот же
V 1

mf
замедляя

Ю-Д1 - га__ й п  • д| - га__й!

427. Алуа-шекер
(Халва-сахар)

Плавно и мягко. J = 84 Сообщил тот же

4 j  1 ,  П | Г -  Л и  -  1 r f — >  . --------- J i ; .  Л и  ^ и  ] .  J 3 i

ф  ^  1

3

Л  I I  J  J  J  1 1 1  * j  " 1

Г  Е - №  

/

а м е д л я я

• в

— v f “ r

г  У  г  *  * - = * — • ------ ^  ^ 7
- J — ^

=  Р

428. Ахау-йэ259 (IV)
(припевное слово)

Сообщили АЛДОЦГАРОВА Бэд1гул, ЕРНАЗАРОВА Камка
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Покойно. J=80

(Ах, светик мой!)
429. Ай, сэулем-ай (II)26'

Сообщила АЛДОДГАРОВА.Зура2“
Федоровского у. Чубартенизской в. аул № 7

mf

430. Газиза-ай (II)
(женское имя)

Протяжно. J = 80
Сообщила та же 

/Л

431. Кумар-ай
(Страсть моя)

Маршеобразно, ярко акцентируя. J=ioo

Сообщил БАЙМУРЗИН Хасешн 
Кустанайского у. Тоболской в. аул № 4

Как сначала.

т
I------ -У------- 1

_  >  >  > >  >  ^ ^  ^  > > >

- =  V  ------- ~  /  -  - —
432. Эриайдай (II)

(припевное слово)
Сообщил БАЙТУРСЫНОВ Ахмет262

Спокойно, с нежностью. J=so^

Ш
щГ

Г Т * Т 7
ш Г ~ ^

г S



433. Кулэйжан (I)263
(женское имя)

Сообщил БАЙТУРСЫНОВ Ахмет

434. Тапсырдым 6ip Кудайга264
(Вручил тебя одному Богу)

Широко и величаво. J-76 Сообщил тот же

> >

У * .
и ^ Г П В Г

Мягче. замедляя

' - Г * .  .  П м
__ /7S

— - к Г — — *— I_1 9 у

m f
= д  Г4 -—-■  JjM

Фригийский 
лад 4и

435. Кубакан265
(Конь светло-гнедой масти) 

Медленно. J=72

1 В
Сообщил тот же 

*

m f

$

—  /
замедляя

t j l r - l  Q \
и --------  r\

Щ 1 ^ й у -j

436.1цкэр-ай! [Акан cepiniit эш] (XI)
(О, желание [песня Ахана-сере])

Сообщил БАСАНОВ Сункарбек 
Умеренно. J=92 Федоровского у. Саройской в. аул № 1

*
Решительно. Мягче.

т ш вт
Темп I.

m f

"ТТ З  _ п  —
5 r \

г? • Т " La—j ----------- 1L ch j ш a * bj—j— II
m f
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Медленно. J=eo

(Девичья песня)
Сообщил БАСАНОВ Сучкарбек 

„ Федоровского у. Саройской в. аул № 1

437. Кыздыц эш (IV)

438. Сары каска
(Лысый саврасый)

Оживленно. J=144

Сообщил Б0ЖКЕЕВ Эртжан 
Денисовского у. Домбарской вол. аул № 1

задерживая

И шрслг т тт
mf 

В темпе.

439. Базыбек эн!
(Песня Базыбека)

Беспокойно. J=mo
Сообщил ЖАНСАРИН Жумабек 

Денисовского у. Аккиргинской вол. аул № 8

задерживая

440. Сералы акын266
(Сералы-поэт)

Широко и вдохновенно. J=eo

Сообщил EJIEHOB Жумаш 
Денисовского у. Аяцкой вол.

Эолийский
лад

Как сначала. Строго в такт. не задерживая ^  
> . > >
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441. Балжан
(женское имя)

Сообщил EJIEHOB Жумаш

Дорийский
лад Ф

442. Жоктау (VII)267
(поминальный плач)

Очень медленно и скорбно. J=69
1=

г г J|iiTmf

Сообщил тот же

т
A *  i

— = — = — =

4 .......... и
------------ о — J — J -------------------------- Ш

=—  рр

443. ^обыланды268
(имя эпического героя) 

Медленно, сурово и величаво. J=84
Сообщил тот же

>- >  >  >

ц* Р и* Р CJ*
ЯГ

Мягче.
Как сначала.

> > >  >  >_____>  >

f i  f i  f i  

Мягче.

с»^

замедляя Г\

LLLT 1 1— 1-JI-U
444. Ел1м-ай (I)269 

(О, моя родина)

Медленно, с нежностью. J=63
<г\

Р

Сообщил тот же

183



445. Перизат бауырым
(Родная Перизат)

Медленно и тягуче. J=63

Сообщил ЖАКСЫЛЫКОВ Мснетай
Кустанайского у. Аракарагайской вол. аул № 3

446. Сексенбай эш (II)
(Песня Сексенбая)

С умеренным оживлением. J=96
Сообщил тот же

447. Ак ирек
(Белая снежная зыбь)

Протяжно. J= 84
Сообщил ЕСПОЛОВ Мургазы 

Кустанайского у.

Оживленно, с полетом. J=120

448. Бекенщ эш270 
(Песня Буке)

Сообщил ЫСМАЙЫЛОВ Хасенмэл1к 
Денисовского у. Домбарской вол. аул № 7
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(Где родной аул? [песня Иманжусупа])
Сообщили ЕРНАЗАРОВА Камка, БАЙЗАКОВА Зура271 

Федоровского у. Чубартенизской вол.

449. Ел кайда? [Иманжусштщ эш] (III)

(Будь моим зеркальцем, мой баловник)
Сообщили те же

>  > 
r~fi--------------------

4=^ Г г
■я

— г r Jm f

dhfc /Г\

Г Г РГ 1 СГ
451. Беу-беу еркем-ай272 (IV)

(Беу-беу, мой баловник)

452. Кушм-ай
(Мое солнышко)

Просто и наивно. J=96 

й
Сообщили те же 

Г\

453. Дуден кыз 273
(Девушка Дуден)

Сообщил КАЛЯЕВ Сейгг
Умеренно скоро, с юмором. J = 176 Кустанайского у. Жетыкольской вол. аул № 1

^  j ’lg jj j 1J

* e

m f

II раз! _

v f

задерживая



454. Игражны
(припевное слово)

Сообщил К0К1ШЕВ F абдол
Урицкого (б. Всесвятского) у. Канжигалинской вол. аул № 9

Широкими порывами, с большим выражением. J=88

g i r d e r
mf

замедляя

ш  ш
/

455. Игреке
(мужское имя)

щГ

Ш ироко и степенно. J=66

ЙУ л ь гз

Сообщил тот же 

___ •—S —•

&

f f
456. Галия (III)™

(женское имя)
Сообщил М АЙЛИН Бсймухаммед (БеШмбет)274 

Денисовского у. Домбарской вол.
Умеренно, в широкой манере. J=eo

Миксолид.
лад

> >  > ■о—

Шире. ^  Как сначала.



Спокойно. J= 152

457. Тогжан акын
(поэт Тогжан)

Сообщил МАЙЛИН Беймухаммед (БеШмбет)
Денисовского у. Домбарской вол.

F II*Г ГСГ1Г f Л | г ,J я  18-f- J

458. Халилэ-лэй
(припевное слово)

Довольно медленнее, ярко акцентируя. J=66
> ✓'TT'v >

Сообщил тот же

> з

459. Зэйкун
(женское имя)

Сообщил тот же

С умеренным оживлением. J= 160

v f

Шире.

т&
mf

замедляя



(мужское имя)

n  „ I Денисовского у. Домбарской вол.В широкои манере. J=72 ”  3

460. Будыбай

Сообщил МАЙЛИН Беймухаммед (БеШмбет)

Ш
щГ

т
\Г W

- Оживляясь, с размахом.
> -  -------------  .

Ф

А - хау! Хайл1м, и-лэй, а-

замедпяя

Г г Т I
хау! хай-л!м, и - лэй, а - хау! хай лэ__й лэй - лэй, лэй - лэй

Как сначала.
~  ________ ~

лэй лэй Бу - ды - бай и бай - ба - я - ай!

461. Буралма
(Изгибающийся)

Ф
С умеренным оживлением. J=152

Сообщил тот же

т Г Р IH Г if
mf

т т J in; J Pi. J>щ
замедляя

462. Ой, каргам! (VI)
(О, дорогая моя!)

Протяжно и плавно. J=72
Сообщил тот же



Покойно И плавно. J=144

(женское имя)
463. Акайша

Сообщил МАЙЛИН Беймухаммед (Бешмбет)
Денисовского у. Домбарской вол.

замедляя Медленнее, четко в такт. J= 108

т т

Темп I. замедляя

464. Мухидан-Шайбан276
(мужские имена)

Сообщил тот же

465. Айгек
(припевное слово) 

Задумчиво и нежно. J=76

Мнксоли д. - 
лад

V*

Сообщил тот же

4  i f г  у -о—
ч 9

466. Кыздар (I)
(Девушки)

Покойно. Js88
Ми»ссолид.

лад

I1-. , I12-. ,

щГ

Сообщил тот же 

Горячее.

ш

N - Как сначала. "7Ин- ■—-р-р 1 и
m f
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467. Кылтыц
(Игривый)

Сообщил МАЙЛИН Беймрсаммед (БеШмбет) 
Денисовского у. Домбарской вол. 

Не скоро, в характере рассуждения. J=ioe >

= £ f t

щГ f
замедляя

p i т

468. Сарыарка (I)277 
(Степь)

Медленно и задумчиво. J = 6 9 _____ Сообщил тот же

щщГ =---- mf
расширяя

Еще медленнее замирая

f i  р рр
469. Элжан

(мужское имя)

Умеренно скоро. J=96
Сообщил тот же

Дорийский - 
лад Ф г ■=Ф

>,—„
И 2

> ’ ^_
^=ш>гп -Ь- 9

р

< m f
u - j j и

<  /  w f - <  /

470. Кщшш (II)278
(припевное слово)

Умеренно скоро, строго в такт. J= 100
Сообщил тот же
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471. Эгаги калцаш (V)
(Моя милая, агаги)

Покойно. J = 112

Сообщил МАИЛИН Беймухаммед (БеШмбет)
Денисовского у. Домбарской вол.

Ф t[fr [flf flff JĴif J Ш
mf

472. Ак саусак (II) [Акан сершщ эш] (XII)
(Белые пальцы [песня Ахана-сере])

Сообщил тот же

473. Гулдер-ай (II)280
(О, цветы)

Эолийский
лад

Покойно и плавно. J= 104

Сообщил МАРАТОВ Райымбек279 
Денисовского у. Аяцкой вол.

щГ

474 .1^алкатай (VI)281 
(Милочка)

Довольно медленно. J=84
Эолийский

лад

Сообщил тот же 

i
щГ
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С пафосом.

475. Д удар-ай  (II)282 
(мужское имя)

Бодро и ритмично, в характере марша. J= 120

Сообщил МАКАТОВ Райымбск
Денисовского у. Аяцкой вол.

Горячее.

Как сначала. не замедляя

476. К угай -ай 283
(припевное слово)

Умеренно и плавно, но с воодушевлением. J=ioo
Сообщил тот же

Темп I. замедляя

Медленнее.

477. Б еп ел ек 284
(женское имя)

Широко и свободно. J& 96 Сообщил тот же



478. Жоктау (VIII)
(поминальная песня)

Протяжно и серьезно. J=76

Сообщил МАСАИ ОВ Айдарбек
Федоровского у. Чубартенизской вол.

JL t \  ^ f 1 [ г г г 7 р г 1 —

Р  f  
479. Ак бала

(Светлый мальчик)

mf р о р р

Ш ирО К О . J = 92

ф ш щ

Сообщил МЫРЗАБЕКОВ Костай2*5 
Денисовского у. Аяцкой вол. аул № 7

m  I j

480. Кайран ел1м! (II)
(Эх, родина моя!)

Сообщил МУСТАФИН Эбд!рахман 
Денисовского у. Домбарской вол. аул № 4 

Мягко и нежно, с умеренным оживлением. J=144
а►V

f

j4 f : / ------ =■—

т  ш  ш
\27

ш

$ т
- = =  mf
481. Кщпай (III)2*6

(припевное слово)

Степенно. J = 88

Сообщил МУХАММЕДЖАНОВ Кусайын 
Кустанайсого у. Аракарагайской вол. аул № 6 

з

т  л  л  | щ  I I п я т ]
mf ------  *»/

замедляя



(O ’ т е т Уш к а) Сообщил НУКИН Кусайын2"
Федоровского у. Чубарской вол. аул № 2 

Очень выдержанно, с глубоким чувством. J= 120

482. Женгей-ау

483. Толгау (II)288
(Размышление)

Задумчиво, в умеренном темпе. J=88

Дорийский
лад

Сообщил тот же

484. Аужар (I)289 
(свадебная песня)

Медленно, с глубокой печалью. J=56
Сообщил тот же

485. Ой-хой
(припевное слово)

Покойно и просто. J= 100
Сообщил тот же
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Федоровского у. Чубарской вол. аул № 2
Умеренно, с печалью. J= юв

Домбра

Медленнее.замедляя

487. Сэлима (I)
(женское имя)

Сообщил тот же
Протяжно и жалобно. J = во

488. Тецселме
(Качающийся)

Сообщил тот же
Величаво. J = 88

расширяя

Медленнее.

486. Гугугэй
(припевное слово) Сообщил нукин ^ .сайьш

489. Багила (I)
(женское имя)



М иксолид.
лад

490. Сабыр эш

Сообщил НУКИН Кусай ын 
Федоровского у. Чубарской вол. аул № 2 

Покойно, в широкой манере. J = 92 ------------------------------------------------------

(Песня Сабира)

т £
11^ расширяя _ _  _

1 V  »■№ ]
rs

ш
491. Кали

(мужское имя)

Не скоро, просто и беззаботно. J= 100

Сообщил тот же

492. Ей, калка! (VII)
(О, милая!)

СПОКОЙНО. J = 92
Сообщил тот же

4 3 d

ч

1  r f f -

^ — •  ь  

f

r ~ f r  9  r f

^ Ш  7* Я

Г Г ~ f i - •  " ш  Ш т

Т -------Г------- г Ч ]

задерживая

- ш— 1*— Г ~ - * ‘ Г р "

1 3 ^

~ 3 +* ^

я

= —  я

493. Ел1м-ай (III)290
(О, моя родина)

Медленно и задумчиво. J = 88
Сообщил тот же

Г  Р ; г  ё -Т~
J I» J.
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494. Кайырма291
(Повторное [припев])

Ф
Широко и с размахом. J= 100

Сообщил НУКИН Кусайын
Федоровского у. Чубарской вол. аул № 2

£
F L C -fi r *

/  j  ‘- J - 1 5  j  

Немного живее.

Я Л Л 7 1 | § Р §
я /

(мужское имя) 
Нежно, в характере пасторали. J= 104 Сообщил тот же 

Г\

4 =
р  I  щ П . ;  л г п .

замедляя
,—з- 1 .W

p-У----------------------
г  ~ Г i M

496. Топжарган
(Выдающийся) 

Покойно и безмятежно. J=108 Сообщил тот же

(Звон монет)

Капризно и ьсокетливо. J = 88 
г  / 7 -  , i*

Кустанайского у. 

- l  l L l
^ -

L f ^ I i C f e
•  »

_ _ £ Я Г * ....

Ровнее. задерживая
Г\
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498. Д алада
(В степи)

Сообщил НУРЫМОВ Fаббас 
Федоровского у. Карабалыкской вол. аул № 3

Протяжно. J

замедляя

499. Н урсулу
(женское имя)

Сообщил тот жеДовольно медленно. J = 92

Медленнее.

500. Ж ан  сэулем  (III)
(Душечка, светик мой)

Сообщил СЕГ13БАЕВ Амангали 
Денисовского у. Аяцкой вол. аул № 4Умеренно скоро и капризно. J= 132

замедляя

501. К улж ан -ай
(женское имя)

Сообщил тот жеБодро и смело. J - 108

Смягчая, з

Покойно.

m f
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502. Бай Маман
(Богач Маман)

Сообщил СЕГ13БАЕВ Амангали
Денисовского у. Аяцкой вол. аул № 4

^ > Г \

4 = ^

503. Акбас эш293 
(Песня Акбаса)

С воодушевлением. J=ioe

Сообщил СУПРОВ Мукракым 
Федоровского у. Чубарской вол. аул № 2

щГ щГ

$
mf

замедляя

$
504. Жолтай эш294 

(Песня Жолтая)

Широко, патетически декламируя. Jc88
Сообщил тот же

т Ц Г ' Г [ J ш
mf

Еще шире. J=во
0  1— 3 — 1 9 з  1—  j  - “ 1

3 9

0  ч . _____*

Р  f  

Как сначала.

т
замедляя

3 лл*

Ш
m f

199



505. Т1леу акын
(Акын Тлеу)

db
Оживленно. J= 160

Сообщил СУП РОВ Мукракым
Федоровского у. Чубарской вол. аул № 2

m f

$ i-i-J’J V f-p ig  f j j g
— =  /  
Спокойнее. задерживая

506. Курец-ай
(О, каурый)

Покойно И просто. J= 144

Сообщила CYTIPOBA Менжамал295 
Федоровского у. Чубарской вол. аул № 2

ч Н - ч —
Г

е  ™ f— I —"  -------~

Медленнее.
п\

Г ч - Г
507. Жанай-гек
(припевные слова)

С беспокойством. J= 120
Сообщила та же

~и-- —р--------- г — —
>  »

- =

 ̂ Г- «*—I >

—

“ I

•

замедляя

Е— Ь

508. Жецеше-ай (II)296
(О, сноха)

Сообщила та же

щГ
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509. Ай-ай
(припевное слово)

Сообщила СУГГРОВА Менжамал

510. Кер заман (I)297 
(Тяжелые времена)

Сообщил ТЕМ1РБЛЕВ Ешмухаммед 
С одушевлением. J= 108 Денисовского у. Сундукской вол. аул № 4

т
Ф

Шире. замедляя

& т

Задумчиво. J= 84

=  f  
511. Ак булак

(Светлый ручей)
Сообщил тот же

r s
p if

4 J--- •  •

замедляя

v я Г Т И  

p  -

512. Кекем-ай! (III)
(ласковое обращение)

Сообщил ТУЯКБАЕВ Султан 
Федоровского у. Карабалыкской вол. аул № 4 

Игриво и кокетливо. J=104 [17^ |рГ^ ^ -г -
Миксолид.

лад

р  ^ = = z f  f

tm  lu  I’l J j i T j iИ
m f

задерживая

• л я пu
p
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ф

513. Гегегеу (I)299 
(припевное слово)

Скороговоркой, но в широкой манере. J= 138

Сообщил 0MIP3AKOB Елубай298
Кустанайского у. Тоболской вол. аул № 1

Г С - П Ш
Л 1 Я 1 . r h  т Ш ш

514. Акерке, жаным-ай
(Душа моя, Акерке)

Покойно, с тонкими оттенками. J=eo
Сообщил тот же

Капризно.

р

ф =  i  .

fTN V-W 1 C J
>

I U .>
■ ■■

>
П ----- — =—=—

r:\

/
-----------------------------------------

P
к

j

Ы
r

= J £

515. Шалкаркел300
(Полноводное озеро)

Умеренно, с мягкостью. J= 144

ёЭ т

Сообщил тот же

[ГГ

I
12.

 ̂ ■-- 'V I 0 ^ -------
»

4 — — 4= Z f
Темп I.

т
Шире.

Ш
замедляя

Р  —= = ® 5 f
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516. Караторгай (V)302 
(Скворец)

Сообщил OHFAPOB Эбд1рахман301
„  „ I гор. КустанайПокойно, с теплотою. J= 126 г

С нежностью, подражая скворцу.
_=__ =__ > L____

/

вор

еу

еу еу еу еу еу еу еу итд.
Р  >  — =  > -  Р

517. Ак кейлек (II)
(Белая рубашка/платье)

Оживленно. J= 104

-РР

Сообщил тот же

нр- 0 Р- -ш=̂ — т £

^ я /

Ф = \
ГЧ \г Г Г Г Г г

9 Тем п И . задерживая r s

1 — — .
“Г--- Г Г "  ГГ Г *  1 и

/ mf РР

518. TeMip сур
(кличка коня)

Сообщил тот же
ie  скорс 

*
1. J = 112 ---т--- 3

F ^ - - s - m r

3

V F t - f h

/
“4 =

« f  f f .

i j j j  j j i j  j ’ u j r ;ii j
PP

Вдвое медленнее, тяжелой поступью.
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519. Шыркама
(Высокое пение)

Мерно. J= 100

Сообщил OHFAPOB Эбд1рахман
гор. Кустанай

т

V
520. Абаурай

(припевное слово)
Сообщил ОРАЛОВ Махмуд3"3 

Кустанайского у. Аманкарагайской вол.

ф » = 9 » ш ' — п
9 Г-

7i f

я
Ш Ы-

Р

521. Маралды-ай
(название местности)

Скоро. J=168

i -Г ic j E-Г i а

Сообщил тот же 
>  i

m f

522. Кадыш
(мужское имя)

Сообщил УСКИИ Ыскак304 
Кустанайского у. Аманкарагайской вол. аул № 12

Широко И свободно. J = 92

523. Курбым-ай (jj)
(Сверстница моя)

Сообщил ФАРИЗОВ Мухаммеджан305 
Кустанайского у. Аманкарагайской вол. аул № 12
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Мерно. J= 84

524. Жецеше-ай (III)306
(О,сноха)

Сообщил ФАРИЗОВ Мухаммеджан
Кустанайского у. Аманкарагайской вол. аул № 12

U r t g g f r r '  щ т  т  г а р  ш т
>

ГТГТГг--г г г р РГр~
>9 > >

- JP
У ш и

f

Я  Л ф

525. Кегегеу307 
(припевное слово)

Покойно, С МЯГКОСТЬЮ. J = 126
Сообщил тот же

Штт
пг 1(2Г замедляя

Ж

526. Керуглы (I)308 
(герой одноименного эпоса) 

Величаво, с энергией. J .  юв Сообщил тот же

527. Уэ-яй310 
(припевное слово)

Сообщил Хор казахских девочек31” 
Федоровского у. Чубартенизской вол.

528. Эжекем-ай
(О, моя бабушка) 

Протяжно, с нежностью. J= 126_̂ Сообщили те же

■mf
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529. Зулжалал
(женское имя)

Покойно. J=80

Сообщил Хор казахских девочек
Федоровского у. Чубартенизской вол.

Умеренно. J = 88

530. Ой, бала!
(О, дитя!) Сообщили те же

531. Ой, калка! (VIII)
(О, милая!)

Сообщили те же

532. Маржан эш (I)311
(Песня Маржан)

Плавно, с грустью. J=eo
Сообщил ШОЛАНОВ Мынайдар 

Денисовского у.

533. Дудар-ай (III)312
(мужское имя)

Сообщила ШАГЫРОВА Зулиха 
Денисовского у. Жетагоринской вол. аул № 2

Мягко и задумчиво. J = 72 > я г п г а г задерживая
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VI. Оренбургская 
губерния

( №  5 3 4 - 6 2 3 )



534. Терт кулаш314 
(Ч еты ре обхвата)

Сообщил AJIMAHOB Султанэл1
I Буртынской вол. аул № 6

Свободно, в широкой манере. J= 92

Медленнее. Темп I.

Э Й Шmf

сильно замедляя Медленно.
>  j

Широко. J= 92 *  Сообщил тот же

535. Жан тыным315
(Утешение души моей)

536. Асау коныр316
(Строптивы й каурый)

Сообщил тот же
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537. Жылама бепем317
(Не плачь, дитя мое)

Сообщил АХМЕТОВ Беремсан

М нксол ил- 
лад

Р Z Z = — РР
538. Кау бидай

(Волнующаяся нива)
Сообщили FАЛИЕВ Асылжан, FАЛИЕВА Телсбике31*

Плавно и ровно. J=eo
1 ^ .  / ^ Р  0 -I

I Буртынской вол. аул № 1 
____ . > »

Чf

Г ш
mf

гу± Г п  I Г— r~~-. J I—|=F=
П\

539. Асыл жан (II)

Г

(Благородная душа)

П рО ТЯЖ Н О . J - 7 2
Сообщили те же

540. Он алты кыз320 
(Ш естнадцать девуш ек)

Сообщил ЖУМАБАЕВ Балмукан319
_  I I Буртынской вол. аул № 9Свободно, широко, с полетом. J= 104

Немного живее, очень ровно. J=152

Р —= 1  mf

задерживая Темп I. >•
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541. Каракез (I)321
(Черноокая)

Величаво, в характере рассказа. J=96

Сообщил ЖУМАБАЕВ Балмукан
I Буртынской вол. аул № 9

c u
f f g r r  I?

ф
Живее. расширя

щГ

Размашисто. J=J
i__- ’

542. Мухамбиган322
(мужское имя)

Широко и размашисто. J=ioo
__А   ̂ » >

Сообщил тот же 
Му-

тmf -mf mf

жественно, строго в такт. Мягче. расширяя _

543. Кырнай!323
(Скоблить до дна)

тр f  р
Очень широко и громко.

> .



544. Асау324 
(Строптивы й)

Задумчиво и печально. J=ioo

Сообщил ЖУМАБАЕВ Балмукан
I Буртынской вол. аул № 9

Л  I .

ш ш
щГ

Мужественно.
>

j ' m i g— n
щГ

545. Пацкейлек (II)325
(Щ егольская рубашка)

Широко и патетически фразируя. J=72
Сообщил тот же

Дорийский—Jf—t  д ——
3 >

лад СТ w

/ JГ  4 f
—в ------------------■

расширяя

I п т в и
г \

W
546. Жуас коцыр (III)

(Смирный каурый)

Плавно и с большой нежностью. J= юо
Сообщил тот же

l  ц= -1-г

m f ---=
# ffr — 9 a ~ — 

■w ■ m '0 P

i ~ .  I — I

-Ж !»---------- -J-----k;------' *  * '--P--------

1 J J J J

—*---
=rr *

----b - — Lf Ы F J

*__V • • *--------
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547. Эгигэу
(припевное слово)

Сообщил ЖАРМУХАМБЕТОВ Молдагали

548. Ия, Кудай!327
О, боже!

Сообщил ЖУМАГАЛИЕВ ЕЫмгали326

------  Р

549. Дуние-ай (IV)
О, жизнь

Сообщил тот же

550. Харарай
(припевное слово)

Сообщил тот же
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551. “Ой-дай” (I), Мухиттыц 3Hi (VI)
(песня М ухита “Ой-дай”)

Сообщил ЖУМАГАЛИЕВ ЕЫмгали 
II Буртынской вол. аул № 1 

Ш и р о к о . J=eo _______ _ ^  >

552. Актолкын Кунше328
(Кунше -  белая волна)

Сообщил тот же

553. Карак-ау (II)329
(Светик мой миленький)

В величавом спокойствии. J=84
dfc Д|Н'1“ГГГ J|r^V jlli!

Сообщил тот же

•

1 4  аГгтю
Широко. J = 76

т £
mf

554. Пушык кыздын эш330 
(Песня курносой девушки)

Умеренно, четко в такт, гнусавым звуком. J= 104

Сообщил тот же

Миксолнд. -
лад : n if - r m

щГ Р

’ ГД i J~]
m f р m f р

С  юмором. не замедляя



555. Сокыр кыз эн i (I)331
(Песня слепой девушки)

Сообщил Ж¥МАГАЛИЕВ Еспмгали 
Печально и жалобно. J - 92 11 БУРТЫНСК0Й вол. аул № 1

задерживая

> > >

556. Кайран
рр

332

Сообщил КАЛЖАНОВ Сапаргали

» - =— |-у- ..... V - Д  I
ч  ё *  в тр - SS

i f р

расширяя еще бстее
__________  5

557. Кыздар-ай (II)
(О, девушки)

Сообщил тот же
Широко и одухотворенно. 100

и  я •  ш fcgz

----  mf
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(песня М ухита “Певец О раз”)
Сообщил КАЛЖАНОВ Сапаргали

„  I II Буртынской вол.Довольно медленно, с тоскою. J= 100

558. “Сал Ораз” (II), Мухиттьщ эш333 (VII)

559. Ахау (V)
(припевное слово)

Сообщил КОЙАЙДАРОВА Магрипа334 
I Буртынской вол. аул № 3

Умеренно и просто. J=104 замедляя

Л . Г и . ; ] | ЯР
щf р-

560. Ак саусак (III) [Акан cepiniu эн1] (XIII)
(Белые пальцы [песня Ахана-сере])

Сообщила та же

(припевное слово) 

С умеренным оживлением. J=92
Сообщила та же

mf

замедляя

f i  Чf
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562. Аксалай
(Страсть моя, молодец)

Сообщила К.ОЙАЙДАРОВА Магрипа
I Буртынской вол. аул № 3

П рО ТЯЖ Н О . J = 84

* f  4 > * 1
§  * L U ~ i = N = £— EJ-I C J J

задерэ

U  1 ц ,

L t d  Г---fLl
щГ
кивая _ _ _ — ̂ --г

L L r r 1
щГ

563. Екеущ ойланшы езщ337 
(Подумайте сами вдвоем)

Сообщил КОСТАНОВ Эюмгерсй” 6 
Широко и размашисто. J -  во 11 БУртынской вол.

Фрнгийск.:
лад

Ровнее. задерживая

564. Лиллэ-лэй
(припевное слово)

Покойно и беззаботно. J= н е Сообщил тот же

Миксолид.
лад

w f
Немного медленнее. задерживая

565. Ахау, жалган (III)338 
(О, обманчивая судьба)

Сообщил тот же
С умеренным оживлением. J= 88

щГ щГ
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566. “Алпыс терт”, Мухиттын эш (VIII)
(песня М ухита “64 года”)

Сообщил КОСТАНОВ Эммгерей

567. Молдабай эш (II)
(Песня М олдабая)

фальцетом в 3-й раз
П\

_ э  ГУ,
Скоро, С юмором. J= 168

Сообщил тот же 

3 раза
> >

ш ш
f f щГ

>

г;~л i л ч -

568. Кербез кер
(Грациозный конь)

Сообщил тот же

569. “Ак Hic”(I), Мухиттын эш (IX)339
(песня М ухита “Светлоликая Иис”)

Медленно и задумчиво. J = eo
Сообщил тот же

т
расширяя
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570. К урм ан эл! к о н ы р ы  (V)340 
(Плавный напев Курманали)

Нежно и с беспокойством. J= 126

Сообщил КОСТАНОВ Эюмгерей
II Буртынской вол.

Шире.

571. Терме эш (VI)341 
(название жанра)

Сообщил тот же

Скоро s задерживая

572. Толгау сазы(Ш)342
(Напев толгау)

Широко и с размахом. J=76
Сообщил тот же

Г\3 > г
■'-I иГ~'|

9

f f и 
/  — = =====ЩГ

g  Мерно и увесисто. J = 88

Умеренно скоро. J= 108

Для окончания.

fl-JJJJi* Jr
задерживая.?/»»

ш



573. Той, той-ай
(О, пиршество)

Сообщил KYJIEEB Бернияз343
I Буртынской вол. аул № 5

ш т
ай, ка - пы ду - ни - ей э - не - ки со - лай.

574. Бебек-ай (II)
(женское имя)

Протяжно, С ТОСКОЮ. J=69
Сообщил тот же

к Г ]  А  Л ... i —РЧ-------
<&> % У

■mf

d? t  ]_ ,
j 4 . *

Еще ме

У  Ч У

дленнее3 /♦V /л

J - 1 Y 1 * * 11 - ’ * * g —■
=—  Р

575. Эгвй-квгай (I)344
(припевное слово)

Сообщил тот же

Довольно оживленно. J = 92

т
щГ

задерживая

Э-гей ко - гай! А- там - бек, ай! Сур-шм сай - ран сэу - лем-ай!

576. Раушан345 (I)
(женское имя)

Сообщил тот же
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577. Жиырма сепз346 
(Двадцать восемь [лет])

Медленно и печально. J = 69

Й В Е ---------------------------1------

Сообщил KYJIEEB Бернияз
I Буртынской вол. аул № 5

тm f

»p i p

задерживая

578. Ахау (VI)
(припевное слово)

Умеренно. J«ioo
Сообщил тот же

т
Медленно.

*

579. Маржангул (II)
(женское имя)
Сообщили КУРМАШЕВ Ескали, САБЫРОВ Ескешнр347

I Буртынской вол. аул № 8
Широко, мощно и с большой энергией. J=72

Р
-JH J7~3l V- J |н г г я P H f

% ■ Г-.Р'Г

• м »  ; 1 j

^ « -*--4—4 ё * ё---*--ё--}------- J---- -4 -

очень расширяя

1 __>. _^Г > > > $ > > > п"J ГГ # ■ Н■ * 4 =g J Г г г  Г 1 Г г
3:> Спокойнее, в темп.

Щ г Г 1Г г
m f — =
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580. Ecni зн (III)
(Старая песня)

Сообщили К¥РМАШЕВ Ескали, САБЫРОВ Ескешпр 
I Буртынской вол. аул № 8

Протяжно, с яркими акцентами. J=eo Мягче.

Как сначала.
5 ^ > > > > ' > > > ^

mf — / 3 ^3

(мужское имя)
Сообщили те же

Массивно и величаво, патетически фразируя. J = eo

i l  ;  ~ r
------ = > ----- ^ -----

§  4  в /  1 г - г  r - J

Спокойнее.

Миксолид.

582. Айдынгали (II)
(мужское имя)

Сообщили те же

Медленнее. задерживая
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583. Аксак кулан350
*ч (Хромой кулан) Сообщил МЕДЕТОВ Камбар349

Покойно, серьезно и величаво. J -  88 11 БУртьшской вол. аул № 7

«г г г ;•ч, *4. *4. »

I

-ё- -ё- -ё- -ё- -о-

> > >  

постоянно Р

и

ё г J IJ IJ l .t
w
mf ш и  и Г й  T T J  f—' f ' f f> > > > L -

I J [J-.-
Немного ярче.> > > > > > > >

г гг uj. err r - f ' t
=  v
> > >

г Ч -
>

4 ____ г
>

«р[.___ > н = - > Т З^ш г> ->J 1

j . -9 *•

Г T p'r ' Г r r '[ [ [ '[ Г 'M r = T  g'r
> > „̂ Оживляясь. «1= 108

0 #
- § - ^ = ± ---g 3 #1 + ё ё ё ё ё ё -ё------4-----

— P f  1 * W

- f + — i - ^ 1

— . I1

'г т п
з J “

5 ^ 1  , Т ^ Т
~ " Р р

«а ы M l n - r - 1  V
— г =

j v ^ t

1 »  i i  i

>

F = t =

>  >  -  | |2‘ 
Ф а д . - ^ - Л 1, Л  Д ]  , J ~ i Н П Я |

4 = = ^  . '
а

)г

--------- 4_

i
-pi-* £ г ' С г Ч Г ' С р

<о и неж но. J = 96 # 
►--#■-#--#--•-1»- «■ W-

3>

- Н Н г
г - р -

Мяп

1— r i — i r + f f i

И

*) Пьеса для дом

— Ч г- 
4*

бры. Иг

£  J
-  J>
эать октавой

Т  1 Я Г
ниже.
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Гор
х.—

ЯЧО. J— 132
y > ^ . > >^  r —

^  ^

f f

I  - i H
> ,£»->■ 
c f f - e - p t f  f - ъ ш =

замедляя
l ^ T f T ~ 7 >  Lttl

1
>

4 - 1  .

емп II. J=8f 
> >  >

м у  

> > >

=  f f

> > > > 

j _ j » r L

I L J r  I f  l f - = ^ = i =

.  . r r r ^ f  J .—

/ **p  — =
>■

# i -  j ^ . т4 ------ J .. ^

4i;

4^ LffC-J> Г> LT Г4 M f T T “ 
>• >f 5

' г г г г т г
~= V 

TH > ~

(

V

T  r—
) ж н в л я я с ь .  J= 108

Ш Д Ш -
r

~  ̂

« М

--------- —d-----d— * ----* — —Ф— # — ■— ——



1» tl =̂]Ffc
-f 

Мягко и 1ежно. J =7 J t 1--1—̂ т > ---Ь?—J Г
-ь»— ь* —J f j 

1 ?

2___;
г

-Д-g
J»J» как бы

r  j
p..... . I p

издали

i
ч т U'l lfPP̂ =Z

С  i

i=t£=

4=Ць

тНЦ

#=и
T"

Ф=Ч=>

i 3
= tf= 

J >
и t  г 1 Г— *f=|

Го]
очень усиливая _  „>

II Г I M 1 4 ^

Ц ь § # 1

эячо, как бы

1 с§ 1J
рыдая в

t  ' L  Г Г ' Г '

отчаянии. J= 132

=Ц=
— —  - -  f f

— —

„> :> > > > >  > 5

к . . . « е е  i e c s = F «■f f Ф
rp* замедляя

■»-

- h r -  ' f  1-Г Г 11 -Г  Г t- Г  Г ' Г  о  1

Темп I. Таинственно и печально, посте--•» ’  ̂ > >
f r  —  — ------ 1 -  p£  Г Г Г Г Г Г Г Г  r r r r r r r r

пенно зам и р ая . постоянноР

=#=1 —1 .hhN-̂ —-—=т—
/li J -6

--1—*—*—я—в—я—Я—в—Я-и__а__а--
-f. LJ Г—Г—

=#= — ------ _ очень певучеnt- ■ ■ ' f£=i f I-1 --=1
* ♦ т_г "t"и>

а

Г г  _ г г— м
о

Г
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584. “Куй”, Мухит (X)351
(“Кюй” Мухита)

В характере величавой мазурки. J=m

Сообщил МЕДЕТОВ Кдмбар
II Буртынской вол. аул № 7

f l ip  ряп— ; !—J— I

t / r  i0  L r r  г  i

г ' З г  г г ' £rrJ г ' ^ г г
. -j -  > >. 
Д 1 ' * П  I ' Г

>■ 3

т
т = ги г  г 5 , >  > > »

Д ]  j | Л = !  j i n i  j Ч - Л ^ Н
L T f  г г с с г  г с L / P ?



585. “Дуние-ай” (V), Мухиттыц эш (XI)352 
(песня Мухита “О, жизнь”)

Сообщил МЕДЕТОВ Кдмбар

Широко, в грустной задумчивости. J = 69

1

II Буртынской вол. аул № 7

m f mf
замедляя 

г

586. Еркем-ай (V)
(Моя баловница)

Бодро, в широкой манере. J=84

Ш
Сообщил тот же

9

т
mf

0 ?j # i
-р

Сообщил тот же

mf

587. Дэурен-ай (I)
(О, счастливое прошлое)

588. [Танысу] (IV)353 
Прощальная песня невесты

Умеренно. J=ioo Сообщил тот же

щГ-
расширяя 

з_ з

589. [Танысу] (V)354 
Прощальная песня невесты

Сообщил тот же
П рО ТЯЖ Н О . J = 72

3 >
замедляя

Г ~ С / Ш ^ 1Г [ Г Г  C r j r r  * с / 1Г ~  [ f f i l f j
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590. Кайгылы
(Печальный)

Сообщил МЕДЕТОВ Камбар
II Буртынской вол. аул № 7

Медленно. J=76

=  /  щг 
591. Сокыр кыз эш (II)355

(Песня слепой девушки)
Сообщил тот же

592. Мейрамбай эш (II)
(Песня Мейрамбая)

Сообщил тот же

=  /  V  =

593. Терме (VII), Дэулет356 
(Терме Даулета)

Сообщил тот же

расширяя
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594. Алдам жар (I)
(Бог тебе поддержка)

Ф
Плавно и серьезно. J = eo

Сообщил МЕДЕТОВ Камбар
II Буртьшской вол. аул № 7

£
щГ

, Проникновенно.

m f

/

$

Горячо.

А-

Как
У

хау, inip - юн, боз- тор- гай UJip - юн эн- шц бул-б¥л(ы)ай Се-

сначала.

Г  j  ' Г « J l j  J
пз са - рай уж'  мак ка, нэ - сш ет- кен

__  “о—
6ip ку- дай!

595. “Жуас коцыр” (IV)5 Мухиттьщ зш (XII)
(Песня Мухита “Спокойная”)

Широко, с волнением. J=96
Сообщил тот же

ф Щ  -Jщ Bf
р  —  

=ff5
Еще ши эе.

r«f 1J

— 1—̂ -----------И

596. Сейле жаным сездщ мэшн
(Говори, душа моя, самые важные слова)

Плавно и спокойно. J = 76
Сообщил тот же

Ц - Г Г Э Ш



597. Шырагым-ай (II)357
(Светик мой)

Сообщил МЕДЕТОВ Камбар
II Буртынской вол. аул № 7

T7 lC_f ГГгТГГг> , | g -  J . г д л т а
§  *  I L L  

p  ™f
j j  i u  LXJiLu  

/
* 1 4  ♦ ~d-d J d 14

=— v

n f ~ = z

Миксолид!

598. EcKi эн (IV)
(Старая песня)

Сообщил тот же
Довольно медленно, мужественно акцентируя. J = 84 ^

лад

Ф
Еще медленнее.

>
тг

599. Кыздын эш (V)
(Девичья песня)

[■—q
3

----------
>,------^

- 8 M 1 -
Jr Ы 1

> замедляя /?N

1Я/•

600. Жоктау (IX) “Кош болып тур”358 
(поминальный плач “Прощай”)

Медленно и задумчиво. J=72 
/Т\ ^

Сообщил тот же

ц Д -f Щ  i m f r  I [ j 0 " r  Щ  IC f r r lr
601. Бепм-ай

(припевное слово) Сообщил МЕДЕТОВ LLbpin359 
I Буртынской вол. аул № 10

i
J-B-----

—̂____ _
3

m= r\ fi' »

CJ

— m f

Л А Д

229



602. Агажан (II)
(Старший братец)

Миксолид.
лад

Спокойно и просто. J = 88

Сообщил МЕДЕТОВ LLbpin359
I Буртынской вол. аул № 10

mf
5 J I Л

Решитель->• >-

нее. Как сначала.

Р f

задерживая___

т J g i O l j y i i n

603. Заулатшы-ай, курбым (I)
(Спой, сверстница моя)

Умеренно. J=120
Сообщил тот же

т
mf mf

604. Шацгарбай
(мужское имя)

Печально и беспокойно. J= Ю8
Сообщила МЕНДЕШЕВА Кулпнм*

9

— f H ~  9  ё

задерживая



I
605. К ы здар-ай  (III)

(О, девушки!)

Умеренно скоро. J=92

Сообщил МЫРЗАЛИН Отар361
I Буртынской вол. аул № 5

606. О й , А лла-ай
(О, Аллах)

Медленно, тяжело и сурово. J = 693 -гп m
Сообщил тот же 

•» J

замедляя 
з т

mf Р

607. С а га т  м ой ы н , сум бш ш аш
(Тонкая шея, красивые волосы)

Не очень скоро. J= 120

t g  Г Г Л - т а

Сообщил тот же

Широко. J = 88

608. Ж алауквк
(кличка коня)

Сообщил тот же

231



Ml III ц  " nm r pp

609. Зилен-ай
(припевное слово)

ПрОТЯЖНО. J= 84

Сообщила МЫРЗАЛИНА Ракима362
I Буртынской вол. аул № 5

Сообщили СЭТМ¥ХАММЕДОВА Толебике, ОРАЗОВА Гулбаршын
I Буртынской вол. аул № 5

Мерно. J= 88 ПГ---------------------------  —II?

611. Жоктау (X)
(поминальный плач)

Медленно и  выдержанно. J = 48

Сообщили те же 

3 раза



612. Акбоз ат
(Бело-серый конь)

Медленно, томно, с негой. J= 116 

Р ----  - mf

Сообщил C0JIIMOB Бакытгали364
II Буртынской вол. аул № 3

* i S = i
Сен бе-дт ак боз ат - пен о - ра - гыт - кап, мен е - д1м

Ф Ж
кей - лек - пен ко - зы а - гыт - ка. E-ci-ме сен туе - кен - де беу

Ф т
курб(ы)- ай жан, кой-ны-ма ке-31м жа - сы со - ра - гыт-кан, ай

6 1 3 . “ H ie ”  (II), Мухиттьщ 3H i (XIII)365
(Песня Мухита “Иис”)

Беспокойно, но в широкой манере. J=n6 
______ з__________ з_________________ з

Сообщил тот же 

з

mf

Ф. . |Л 1- 1 г иИ=Р1 3 г-3
им С —=*=мm f

расширяя

т

Темп I, замедляя

614. Жайма коцыр (I)
(Приятный, спокойный напев)

Сообщил СЭРСЕНБАЕВ Деркш366
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615. Жайма коныр (II)
(Приятный, спокойный напев)

Сообщил СЭРСЕНБАЕВ Деркш 
Свободно и размашисто. J = 92 Н Буртынской вол. аул № 12

f t ---------- ------------------ ----------------- ^ ----------------------------------------- Лт т
m f Р

г т т
Широко.*0» 4V

s i
~о— 
РРm f р щГ

616. [Салима кыздыц эн1] (II)
Девичья песня Салимы

Сообщил ТАПАЛОВ Елубай 
реш ительно. J. = eo ^ Буртынской вол.

Миксолил. М "к " 6  П"-- ----------— в— R—F— - — JTZ г - > | ш щ Р
лал ^ '  8 • Г К  Ы 1

9 h ^ - J - ч з - з г

Г -P -P g 1

Г Гг И1
щ Г ~ = z

J |  Г ■ J  f e k = y U — 11

617. Bip бидай367
(Одно зерно)

Медленно и заунывно. J=76 >__

618. KepiM сал
(Керим-певец)

Сообщил тот же

Сообщил Т9ЛЕГЕНОВ Тэж1гали
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619. Шырак-ау (III)
(Светик мой)

Сообщил Т9ЛЕГЕН0В Тэянгали
I Буртынской вол.

С умеренным оживлением. J= ioe

Хор казахских девушек368 
I Буртынской вол. 3, 4, 5, 6 аулы

621. [Танысу] (VI) 
Прощальная песня невесты

Медленно и грустно. J=во Сообщили те же

1  г- >  Г _ 0- Ч 0 0т -  > L ш
4 - - - £ f = £

щГ Z=~p

4

622. Макпал (III)
(ж ен ск о е  и м я) Сообщила ШЭЙКИЕВА Маржан

II Буртынской вол. аул № 6 
Задумчиво. J=76_ _ ^

ш

623. К¥Рбым, заулатшы-ай (II)
(Спой, св ер с тн и ц а  моя)

Сообщила ILIAHFАЛИЕВА Нэбира369 
I I Буртынской вол. аул № 5

г- . > >___ _ ГИ_> . ______ > ’ к > > >____

в

Смягчая.
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Заглавный лист рукописи, по которой 
составлялся сборник «1000 песен киргизского 

народа». ГЦММК имени Глинки, Москва.

Рукопись первых песен, записанных А. В. Затаевичем в Оренбурге. 
«Ахау Семей» и «Кугаяй» -  певец Раимбек Макашов и «Бурылтай» -  

певец Армия Исмухаиедов. ЦГММК имени Глинки, Москва.



VII. Семипалатинская
губерния

( №  6 2 4 - 7 8 7 )



624. Кари-дарим
(припевное слово)

Мерно и ритмично. J=92 
—

Сообщил ЭБД1ХАНОВ Иманхаи370
Зайсанского у.

_i_

m f

т
625. К^ра жорга
(Черный иноходец)

Покойно, С МЯГКОСТЬЮ. J=72 Сообщил тот же

Медленнее.

-ТТЛ г \

m f

626. Женеше-ау (IV)
(О, сноха)

Миксолид.
лад %

Мерно. J=92 Сообщил тот же

m f m f

=3i
р а ш  LLLT m г

В

627. Алдам жар (II)
(Бог тебе поддержка)

Сообщил тот же

Л и  ГЛ - П  TV /TN »
=

не замедляя
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628. Аккудай кылан371 
(Белая, как лебедь)

Скоро, С ЮМОРОМ. J = 132

Сообщил ЭБД1ХАНОВ Иманхан
Зайсанского у.

Миксолид.
лад

f t \

— ^

Решительно..

mf

629. Жалган (IV)372
(Обманчивая судьба)

Покойно. J= 7 6
Сообщил тот же

1*п Л  J ] F F ? = i J , л  1 л  J , = f = и П Г П г П<3 f!=bj 1
mf

630. KaparepiM
(Мой каурый)

$
Бодро, НО С МЯГКОСТЬЮ. J= 108

Сообщил тот же

mf

mf
не замедляя

f e . . . *  ШШ1Г П Г  г ;  и

239



(Светик мой, халила) „  „
Сообщил ЭБД1ХАНОВ Иманхан

Покойно, с нежностью. J .  88 Зайсанского у.

631. Халил э, сэулем (IV)

632. С огы с ку ш
(Военный напев)

Сообщил тот же

v f  ~  ---------  р

II II 7 I

— =— =— L J — — ■L
mf р

633. Э сеттщ  эш  (И )373 
(Песня Асета)

Сообщил тот же

замедляя



634. Кос перизат374
(Две красавицы)

Сообщил ЭБД1ХАНОВ Иманхан

635. Абайкек (I)375 
(кличка коня)

Сообщил тот же 

> ,

- М - i  j \— ^ п й- V

У

636. Жет1м бала
(Сирота)

Покойно, С М ЯГКОСТЬЮ . j= 8 8

м н м  Я  - г~ П т

Сообщил тот же

/  — -

637. [Сокыр Когалыныц энi]376 
Песня слепого Когалы

Сообщил тот же



638. Ж и ы р м а  бес378 
(Двадцать пять [лет])

Сообщил АЙМАУЫТОВ Ж устбек377
Павлодарского у. Баяноаульского р.

В широкой манере, с мрачною величавостью. J=58

Жуй - p iK  - те бол - май - ды корж

щГ

=
Н1Л, Ду - я - да нэр - с е ­ дел тын - ал-

f f  -3
Как сначала 

щГ

ай Жиыр - ма бес кай-та ай - на -
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639. Абайкек (II)379
(кличка коня)

Сообщил АЙМАУЫТОВ Жусшбек
Павлодарского у. Баяноаульского р.

П окойно и  нежно. J -96 

mf

А  - ба - й кок - Т1 жа - par - тым 9 - лей - i

ар- нал, А  - ба - й кек, кен- Л1м ме - нщ  кал - ка-

т
тай- ым тун - де бар - мак ай ау деп, Тэу-де

г \ J >-гз
кел- ге бе - Л1м - Д1 бе - кем бай - лап А  - ба - й 

---- ----  —  -------------= = = = =  РП\

кек, С у - да жур ген ак - кай - ран- га сал -

кыз-ай деп, мен -п - лей м ш  ал- ла - дан ay, Bip

бол - ма - са ко - яр, кен - Л1м а - лан с в  ай деп.
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Мягко И задумчиво. J*=84

(название озера)
640. Эупщдек (II)380

Сообщил АЙМАУЫТОВ Жусшбек
Павлодарского у. Баяноаульского р.

___  9т т т
mf р

I
v f

641. Энипа-Жэнипа
(женские имена)

Томно и нежно. J=ioo
>

чГ

Сообщил тот же

рр

642. Жапанда38'
(В пустыне)

Медленно и задумчиво. J = 76
Сообщил тот же

9

Л1f
L-J----------
Р



643. Каргам-ау (VII)382
(О, дорогая моя)

Сообщил АЙМАУЫТОВ Жусшбек

644. Балкадиша (И)383 [Акан сершщ эш] (XIV)
(женское имя [песня Ахана-сере])

Умеренно скоро, строго с такт. J= 92

Сообщил тот же

i* f ё ш 1 г г и  г 1Щ J

645. Сакыпжамал (II)
(женское имя)

Покойно и плавно. J = 84
Ф

Сообщил тот же

646. Эридаш
(припевное слово) 

С умеренным оживлением. J-138
Сообщил тот же

Ф и  п
г- 1 \

у  * I A J "* V_d а ------»
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Сообщил АЙМАУЫТОВ Жусшбек 
Павлодарского у. Баяноаульского р. 

Медленно, тяжелой поступью. J=56

647. Ардак 384 [Эсеттщ эш] (III)
(женское имя [песня Асета])

Дорийскийлад
> > > > > > > >

«
... р .J

f
i= f a | g E = j = d

1  ^ , j  n  i J , 1
д j  j  j  iV  я

г  г п ?  i и  1 :  1 Ш '

j. • j

> > ^

о

H=F
> >

. f c f l r j  It J [■

смягчая и замедля

-  m f

я

M*---

/*r\
^  J J J J.— J j j.. j ■ J ^ tl°

648. Ыргакты385 [Эсеттщ эш] (IV)
(Волнообразный [песня Асета])

Не скоро, плавно колеблясь. J=7e
Сообщил тот же

Л М ч ? Г Т Г П |Г  ^ 9

^= M -

у
f i V —

+ - t - l

и . г Lfr Lfl* г cXlt а Г JJ'-U
ж  щГ

Несколько мас-

Р f

сивнее. задерживая

Ф 1! = ± = - j  I

— 3 — •

t =
— J ---- J ---- -a



649. Келшшек (II)386
(Молодуха)

Сообщил АЙМАУЫТОВ Жусшбек 

Покойно и степенно. J = 76 Р У У Р

~][2! Немного шире.

650. Fалия (IV)387 
(женское имя)

Спокойно и мечтательно. J=69
Сообщил тот же

ф

ф
Более мужественно.

щГ
расширяя 

з

ш и ш
651. Караторгай (VI)388

(Скворец)

Умеренно, нежными порывами. J=69
Сообщил тот же

> 3 J"T1 r,T"  ̂ ’ rf
- = nf —= ^=1 i

Г  рациоз-
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ф

652. Мустафа аксак эш
(Песня хромого Мустафы)

Сообщил АЙМАУЫТОВ Жусшбек 
Павлодарского у. Баяноаульского р. 

Протяжно. С умеренным оживлением. J=152
^ 5 *Ш

f t
\.

v
2.

I
m

Покойно и рассуди­

тельно.

J l а - . < ~ Г L. ) П |
расширяя

л ^ r T T i  11 r g
Г  4 Г, P *  'm f -  - =

j  I .. .  i :
9 r \ r s  >  J  >  > s ' *

f f  = ^  * f  

653. Жамал (II)
(женское имя)

Умеренно. J=ee
Сообщил тот же

L a r  ЩШш



(название местности)
Сообщил АЙМАУЫТОВ Жусшбек

, Павлодарского у. Баяноаульского р.Спокойно и величаво. J=H 2

654. Баянауыл (II)

и

655. Макпал (IV)389 [Акан ссршщ эш] (XV)389 
(женское имя [песня Ахана-сере])

Мерно, но с мягкостью. J=60
I________з________з________ з•_

Сообщил тот же

ш &

т

- <  щГ
_1____ 2_

Р  -=■ 4 f

Ф Ъ #------------- —
И = Р Г = 1

’ 3 п 1 Ы 1 -
3

Z Z = :
°  f  /
Р  —= : m f ш

> > > > > >

тu j t  т
mf

656. Акудадай390 
(припевное слово)

Умеренно. J = 88
Сообщил тот же 

>  > >
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657. Сармойын [Иманжусштщ эш] (IV)390
(кличка коня [песня Иманжусупа])

Скоро и весело. J=ioe

Сообщил АЙМАУЫТОВ Жусшбек
Павлодарского у. Баяноаульского р.

т 11.2- ,

[ з г т Горячо и с блеском.

ш
Спокойнее. задерживая

658. Сулушаш (II)391
(женское имя)

Медленно и мечтательно. J=63
Сообщил тот же

Сообщил тот же

659. Карашыгым (II)392
(Зеница моего ока)

Покойно и плавно, с нежной истомой. J = 92

250



660. Сэулем-ай (V)
(О, светик мой)

С умеренным оживлением. J = 72

Сообщил АЙМАУЫТОВ Жусшбек
Павлодарского у. Баяноаульского р.

Шире. >

Как сначала.

661. [Мэдидщ ЭН!]393 
Песня Мади

Умеренно, легко и четко в ритме. J = 96
Сообщил тот же

Ж



(М илы й) Сообщил АЙМАУЫТОВ Жусшбек 
Павлодарского у. Баяноаульского р. 

Умеренно, но с бодростью. J=i44 Спокой-

662. Мшлэй (I)394

Р
- . нее.

ф т т

663. [Кэр1байдыц эш]395 
Песня Карибая

Спокойно И М ЯГКО. j =  80

Сообщил тот же

РР m f

664. Сагындым, айнам (III)
(Соскучился, мое зеркальце)

%
Медленно, с тоскою. J = 69

а

Сообщил тот же

m f m f

I ^

=—  Р  -----="-- m f Р рр

665. [Абайдыц ani] (II)396 
Абай

Мерно в характере марша. J=104 
И » — _____  >=►>-’

Сообщил тот же
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666. Азаматкожа
(мужское имя)

*) Сообщил АЙМАУЫТОВ Жусшбек
Павлодарского у. Баяноаульского р.

Умеренно ск<э р о . J = 126
>

J 1
>>----

1 Л

>

' р ш и i f f t f  t f f t

• • >Х—~V >

- P t C f L f  н ш й ш

» j-j ,

ш и ' ^ и ' ш и ш и  ш иШ Ш И Ш Ш !

ф ё Ь # !

Ш и Ш т Ш ^ ш Г ш й ш и Ш и Ш и

Ш й ш и Ш й
mf

аш  ши аш  ши ши ши вотг
р

ш и * т и  т и  ш и
* ^  .■>•______ . . >  ____ -г-.- > ______ • ^  Г-П

л  .гш ^ л и л л ш и А Л
ш и ш и ш и ш и ш и ^ Ш ^

=##------ r
Медленно, 

/ « p — S m fts^
задерживавч

- r \

:»- :0
: l f t m ш ШиШи ШТ



Покойно и плавно. J=126 
mf

(Возлюбленная)
667. FanibiK жар-ай (I)

Сообщил АЛИН Бекмухаммед
Семипалатинского у. Бишкарагайской в. аул № 10

т т
Ей, Жай-лау ай е • Л1 - м а - дж  те- шз кел - лей ай, жел- ке- 

m f— - r f l r i  r n r\ ,
i  г * О д= г 9

Mi3 те - н в  жай - лап се - \пз кыл - ды ай! Ей тер те -

б е - нщбасындажаншаше- ке, курт- кан ын-тык за -  рын .се-пз кел- fli 

/TN »

ай ай уай, гашык, жарым, уа- й- ын-тык, за - рым, ой э-лэ-лим-ли-ли лэ ей.

668. Ак жай397 
(Полное спокойствие)

Сообщил тот же

669. Курбым-жай (III)
(Успокойся, друг)

Просто и наивно. J« 138

Дорийский
лад

= -

Сообщил тот же 

/7\

670. Сэулем-ай, еркем-ай! (VI)
(Светик мой, баловница моя!)

Покойно. J= 80
Сообщил тот же

& Ч - Л 7 ]  i
rnf

П\

замедляя

Jfl л? ig g
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671. Кереку
(город Павлодар)

Скоро И рО В Н О . J= 168

Сообщил АЛИН Бекмухаммед
Семипалатинского у. Бишкарагайской в. аул № 10

672. Эсем кыз
(Прекрасная девушка)

Темп полонеза. J=ioo
Сообщил БАЗАРОВ Fабдолла 

Зайсанского у.

673. Еднчш-гой
(припевное слово)

Миксолид. • 
лад

Темп полонеза. J=104
Сообщил тот же

O i l г Гг IJT T  I
р

674.

Мерно. Jk 92

Сообщил тот же
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675. Халилэлэйлэу
(припевное слово)

Довольно быстро, плавным ПОТОКОМ, С МЯГКОСТЬЮ. J. = 116

Сообщил БАЗАРОВ Fабдолла398
Усть-Каменогорск

т
12. Немного шис

т
Халилэ лэй-лэу ха-ли-лэ

замедляя

ау! Ха- ли - лэ лей - лэ - эу!

676. Карагым калкам (III)
(Дорогая, милая моя)

Умеренно скоро. J= 152
Сообщил тот же

=—  Р

т

Горячо, с полетом

Кд-ра-гым кал-кам!

не задерживая

677. Айги-гай
(припевное слово)

не замедляя
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678. Арман кеп-ай399(П1)
(Мечты бескрайние)

Скоро, четко в ритме, с юмороль J= 1бо

Сообщил БЭИ1СОВ OKipiM
Зайсанского у. Хабар-асуской в. аул № 5

679. Кэкен
(мужское имя)

Сообщил БАЙЗАК.ОВ Иса400 
Павлодарского у. Кызылагашской в. аул № 9

р

-----ш Г » г  Г г  э

j = M =
s== —

п. 112.
—  9

r  f  1 J — *- -  0 1

РР
Немного живее.

± *  j  j  j r i — l ^ n  J  "i ■j ■■ ■ _ r* i...
9

-------- *— —̂------------ « —

4  ■ - j - j  j - ^  •  9 s - -----1—
Р

= j M  . . . - > ■  ■ n  ■]r-=------------------F*v-n и  > * n  -
4 -  p  г

m f
1 v- f — M

•
= t ± = t = i

r ^ _____ _ замедляя _ _ -

/
L f .. _. .

p
680. Бике

(женское имя)

Величаво и размашисто. J=152
Сообщил тот же

,_____Скорее. J= 176 ^  ^  4^рра



t
Скоро. J = 152

681. Мэшшканша
(женское имя)

Сообщил БАЙЗАКОВ Иса
Павлодарского у. Кызылагашской в. аул № 9

Cfrli r r  1Ц Г Ц ^
■nf

Еще скорее.

ш

682. Жар-жар (II)
(Свадебная песня)

Довольно медленно и полновесно. J=ioo
Сообщил тот же

683. Танысу (VII)401
(Прощальная песня невесты)

Медленно. J=ioo
Миксолид.

лад Ш
mf

4 раза

Сообщил тот же 
задерживая

т
684. Бибкара
(женское имя)

Умеренно скоро. J= 152

№  в ~П

Сообщил БАЙМАКДНОВ Хасейш 
Семипалатинского у.

mf

4
Немного медленнее.>

Как сначала. ’ — ~ ^задерживая

Ш
mf

685. Fазиз акын (II)402
(Г азиз-поэт)

Покойно. J= 108
Сообщил тот же

Миксолид.
лад

замедляя

т р з р

р
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686. * *

Широко. J= 96

Сообщил БАЙСАЛЫКОВ Нурмак
Каркаралинского у.

: = >  щГ 

687. К аракез (II) 404
(Черноокая)

Широко и массивно. J = 69
>  > _____ > > > >

Сообщил БАЙТУРСЫНОВ Ахмет403 
Каркаралинского у.

*

Как сначала.

1 f  f  -f~~N> > > > >

*  1  .... 4
г - ц т - t p

Спокойно и мягко. замедляя

m f —= ^ n f  ---------- Р
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6 8 8 . Кэмш ат 6 epiK405
(Бобровая шапка)

Сообщил БАЙТУРСЫНОВ Ахмет
Каркаралинского у.

Медленно и величаво, в характере шествия. J=84 
f f  —

Ал - дым - нан кар - сы кел - дщ Хан - за - да

■ф— #—ф
кыз, кер- xi - не Хус - ни - Жа - мал тан - га - ла -

f f

щ
ай. F a -  лим - лар - уы - лы - нан бол - сан ке -

- 1 Д  г и , - р п

^_d̂ J J . . .  J 1
рек, ин - шал-ла hiM е - Tin ан- га - ра-

Широко,

* т
ай ау, ой, ер - кем! ау, ой, ер-кем!

J=J Менее массивно. 
Р  - =

т т
у-ю-л1 кэм-шат бер-юн ай, ту - ган ай - дай кер- кщ ай, Былк сылк еткен

Широко. щГ

кул - кщ - ай ой бы- сен бш ой, бш-ме-сен

Темп II. очень задерживая

J . l k  —  • щр —= к г . . >  . . п
ttw Ы - J  У  - = iW -  -J- -J-- 4 = »

кой, Ме-ж-де е -лер дей-Mi- cih, а - у нир - юн ай!
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689. Kapi коцыр
(Старый серко)

Умеренно и просто. J=72

Сообщил БАЙТУРСЫНОВ Ахмет
Каркаралинского у.

расширяя

Широко. замедляя

690. Жаяу Муса эш (IV)
(Песня Жаяу Мусы)

В характере мазурки. J= 168

Павлодарского уезда

задерживая
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691. Eid жирен406 [Балуан Шолактыц эш) (VI)
(Пара рыжих [песня Балуан Шолака])

Сообщил Б0КЕЙХАНОВ Габдол 
Семипалатинского у.

Очень выдержанно, с глубокой печалью. J=132

задерживая

Медленнее.

692. Ахау, гигай! (VII)407
(припевное слово)

С умеренным оживлением. J=132

Сообщил БОЛДАНОВ Эли 
Семипалатинского у.

т т
Немного медленнее.

ш
т

Темп I.

т
щГ

Немного медленнее. з з Темп I.

замедляя
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693. Халилэлэкем-урия-ай
(припевное слово)

Ф
Бодро. J= 160

Сообщил БОЛДАНОВ Эли
Семипалатинского у.

т ш
|1Г г

mf

i  f r r i

T^j--------------------

mf ----------------------------------- -
®  J L J  "  11

V

694. Эй-гигай!
(припевное слово)

Умеренно, с наивностью. J = 88
db

Сообщил тот же

и
замедляя

JM  Т — Г> т т >  Г ^ =
*=►

= | -) 7 7 Я «• X-LJ— i— Jh !

695. Кос жецгей жан
(Две милые снохи)

Умеренно. J= 120

S§
Сообщил тот же 

J

тmf =—  V

1  — ■— LУире. = ? = |= q
-

. 0 — 0 е 5 11

696. Кос курен
(Пара темно-рыжих)

Весело и бодро. J= ieo
Сообщил тот же

mf



697. Алажай
(припевное слово)

Умеренно скоро, ровно и безмятежно. J= 152

Сообщил БОЛДАНОВ Эли
Семипалатинского у.

5£ГГ г it f f? Йщf
задерживая

m f
698. Сокыр

(Слепой)

Довольно медленно, со скорбью. J=88
Сообщил Г АЗИМОВ Есенгазы 

Семипалатинского у.

ЦГ
mf

2.

Р mf

w w m
) Шире.

тт
mf =  /  — V

699. С ексендеп  ш алды ц олещ
(Песня 80-летнего старца)

Умеренно. J=126

Сообщил тот же

700. Абайкек (III)
(кличка коня)

ПОКОЙНО. 100
Сообщил тот же

в
Медленнее.

т
m f
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701. Халилэ-лэ.им
(припевное слово)

Бодро и мужественно. J= 184

Сообщил ДАЙ РАБ АЕ В Ескенд1р4<® 
Усть-Каменогорского у.

J 1 и J Л
wf

ла. ntf

ш
■> р -

Мягче.

задерживая

лэу - л!м, ле - ли - лэ - лэ - лэй!

702. Караторгай (VII)409
(Скворец)

Темп полонеза, мерно и величаво. J=92
I >  >  >  ___  > _  >

Сообщил тот же

Дорийский

й  , о -  я - i ------------- - .  ^ О я
Ч 4 * - ...- В

—  % — f  Я* J — ,  —  Ф

>  >  >  >  > >
Р азм аш исто .

» v >  >  >.

Ей, ка - ра -------  - у ------------------

К а к  сначала.

>  >  >  >

4*- .г ; : ш „  . ----- ' ^  J J---------------'
тор - гай А - лэ - лэ - Л1М а - хау ай - дай!
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Мерно. J= 96

АН J~3

(Эти времена!) Сообщил ДАЙРАБАЕВ Ескенд1р
Усть-Каменогорского у. 

Немного живее. J= 116

703. Мына заман! (II)

m f

Темп I.

.Темп I. > >  >

Р Ш
Ой, мы- на за - ман 6Ёз - дщ за - май!

704. Сайраса 6ip 410
(Спой же раз)

В характере меланхолического вальса. J=144
Сообщил тот же

тm f

itр=гн и |=] >
л л

р

л || * 
m f

----*

~ j~ i j  j  Ш ф
С глубоким чувством. 

рр  — —
~а----- г

Сай - ра - шы 6ip сей - ле-

тр —  РР

кур - бым ай у - гай ай!
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705. Х алилэлэйлэй 411
(припевное слово)

Покойно и плавно. J= 132

Сообщил ДАЙРАБАЕВ Есксщир
Усть-Каменогорского у.

Р Чf

■ Г - ^ М - Ц
Ха - ли - лэ - лэл - лэй! ха - ли - лэл - лэй - лэй! ха - ли - лэл

замедляя
4 f

В  j-w
ляй у ой ха - ли - лэ - ли ха - ли - лэл - лэй!

706. Сагы нды м сэулем
(Соскучился, свет мой)

С умеренным оживлением, четко в такт. J= 96
Сообщил тот же

L-Г [J  J J U j Ti Д В ц
mf mf

—---- ------------- ш—L-9~m-
O хохой хой ли  - ли-лэ-piM сагындым саулем ай ди  - да-рын ай!

707. Э лш би (II)412
(Азбука) Сообщил тот же

Мерно, с бодростью. J=ioe

т
4 f

-Решительно. 
/ >



Песня Абая «Дух унижен мой»
Сообщил ДАИРАБАЕВ Ескещнр 

. Усть-Каменогорского у.

708. “Кор болды жаным”413, Абайдыц эш (III)

i > > >
<TV p

>
f  9 # 4' . ’ ■II г  ’ > Л Д  Л  I -II

J
-  f f  m f > P

709. Убэйра415 [Магира Шэмшидинованыц 9Hi]
(женское имя [песня Магиры Шамшидиновой])

Сообщил Ж¥МАГ¥ЛОВ Садык414 
Сообщил тот же

г t ц ' г
mf

С юмором.

=—  р

Еще скорее. J = 2oo

а д
w f-

710. Кырмызы416
(Красавица)

Умеренно скоро, с воодушевлением. J=160

—  Р

Сообщил тот же

в



711. Лэйл1м (II)417
(Милая)

Сообщил ЖУМАГУЛОВ Садык

712. ГэуЬартас418
(женское имя/Драгоценный камень)

|2Г

т

713. Yin дос
(Три друга)

Сообщила ДУЛАТОВА Гайнижамал419 
_  . Каркаралинского у.
Покойно и мечтательно. J= 116

Г ' ш  u  n n u  i r h  '
mf

ГГ Г



(О, МОЯ родина) Сообщил ЕРБАЛИН Эли420
Семипалатинского у. Семитавской вол. аул № 3 

Задумчиво, с нежностью. J=H6 _
-  * ■ -------  —

714. Ел1м-ай (IV)421

ХТу m f

£ Г Т гг ’и--------------------> _ .......| . . . _ jjTr ̂ 4f mf И
во 2 раз

II. II2.

4 ц c j
3  3  3  3  3 3  3

замедляя

ц- ir r |!i -p LT1"a/LLF£1/Е1/
от/

3  3  3  3  3  3  

р  -  ----- рр

715. Сокыр Кайранбай
(Слепой Кайранбай)

ПОКОЙНО И МЯГКО. J = 120
Сообщил тот же

Миксолид. —3----- * т*- ̂  тг * ^ т т ^ -rfm —tHFлад (fo 4- W #
—= П  17

Ы =м
тм

In?! 
8 

-ill 
1

2- __ ^
— L J

* = & = Г
m f =—  Р

716. «Эрид1м-ай», Кулэн422
(«Аридым-ай» певицы Кулян)

Широко и размашисто. J = 84 Сообщил тот же
>  5

J— , Д. "  =

P - .  « А л ы  ’ ^

► • Li f ► и т.д. ^ r = ~  ®t/
Домбра

% щ ш
С м ягч ая .

« =  Р

270
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717. К¥сни~Корлан (IV)423 [Естайдыц 3Hi] (VI)
(женское имя [песня Естая])

Сообщил ЕРБАЛИН Эли 
Семипалатинского у. Семитавской вол. аул № 3 

Умеренно, с большим чувством. J = 112

Домбра

mf

3

ш
щГ

—=  щГ

задерживая

718. Ак Тэуке424
(Справедливый Тауке)

Умеренно. J=144
Сообщил тот же

х _ Г — Р— Ё—Г"
m f mf

L 271



719. Ахкез!
(Ах, твои глаза)

Покойно и ласково. J=84

Сообщил ЖИЕНБАЕВ Жумакан425
г. Семипалатинск

Ф
п г

LL'
я /

I  cJJ’ Ш  I [ Й /  ц *  I Щр Щ  I c J  IIF -

ЗадуМЧИВО. J=92

Lkfl -  ~

720. Дарига-ай!

_рр

Сообщил тот же

шт
щГ vtf

замедляя

721. Кыздыц \iiine сула426 
(Остановись у девиц)

Сообщил ИМАНК¥ЛОВ Эбдшкадыр 
Каркаралинского у. Бурминской вол. аул № 5

Протяжно. J = 60 ГГ

LT Г CJ
щГ

.  1 2 . - ------------
_________
а .  ... Г  Р щ----- 0 ----- р г \

722. Сал428 
(Поэт-певец)

В В о л н е н и и ,  С ТОСКОЮ. J=  144>.------

Сообщил ИСАБАЕВ Мемйгали427 
Зайсанского у.

Ш 'г
Спокойнее,

>______ > замедляя

272



(Харарау, милая)
Сообщил И С АБАЕВ Меншгали

723. Карарау, калкаш (IX)

724. ¥ р а н 429

(Клич)
Мерно, с  подъемом. J = 84

Сообщил тот же 

>■__>  >

725. Бес карагер
(Пять каурых)

Бодро. J= 168
Сообщил тот же

mf

СПОКОЙНО. J. = 72

m f Р

726. Ж ы лты ц кез
(Сверкающие глаза)

к

Сообщил тот же 

:>

т
i p - задерживая _  _  _

Л 1  / з  I *

mf

727. Гулдер-ай (III) 430

(О, цветы)

Широко и задумчиво. J-eo
Сообщил тот же

т  L f i r - i w
/



Величаво. J=69
> >  > >

728. Сарыарка (II)431
(Степь)

Сообщил ИСАБАЕВ Менщгали
Немного скорее. J = 96 Зайсанского у.

т р
f f = -  щГ

729. [Аргын руыныц эш]432 
Песня рода Аргын

Бодро, смело и ликующе. J= 176
Сообщил тот же

задерживая

p r Jf i f  ^ |Ш 1

$

730. Заман-ай! (III)
(О, времена!)

Наивно и беззаботно, в духе пасторали. J=72  
з __

-Я— 3 > 
------ Q

Сообщил тот же 

з

mf р mf

731. Карарау, ка л  каш (X)433 
(Харарау, милая)

Сообщил ЕШМУХАММЕДОВ Аргын 
Семипалатинского у. Семитаусской в. аул № I

Умеренно и просто. J = 69

732. Ай к¥Рбым! (IV)
(Ай, мой сверстник!)

Сообщил тот же
Покойно И ровно. J= 84



733. Сулушаш (III)434
(женское имя)

Покойно и плавно, с нежностью. J = 120

Сообщил КАЛЯЕВ Жакия
Павлодарского у.

734. Кулэйша жыры435
(Эпическая песнь Куляйши)

Медленно и сурово. J = 50
Сообщил тот же

$
к £

Р щГ

$
г- 3 ----

mf

735. Кебек батыр437
(Герой Кебек)

Умеренно. J= 138
Сообщил К0ЛБАЕВ Медеу436 

Павлодарского у.

№
mf

f

л*
ш р  —

:>

Щ р

§ Сл*-С Яlf
Л1иД

ш
Г иЦ]/- * Г U-f-f о 1

-р

736. [Акбеттау эш]438 
Акбеттауская песня

Темп мазурки. J=160
Сообщил тот же
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737. Eki жас
(Двое молодых)

Умеренно скоро. J=ieo
Сообщил КвЛБАЕВ Медеу

Павлодарского у.

Умеренно. J=88

738. Fайни-ай, сэулем
(О, Гайни, свет мой)

Сообщила К ¥ Л Ж АЛОВА Нэзипа439 
Каркаралинского у.

739. Кыздардыц зары 440

740. Зулкия (III)441
(женское имя)

Задумчиво, с тоскою. J= ioe

Сообщил МЕНД1БАЕВ Жубанхан 
Семипалатинского у.

С тревогой.
-=^-= 0

Как сначала.



741. Bepi кел, 6 epi келпй-ау
(Иди, иди же сюда)

Сообщил МЕЩЦБАЕВ Жубанхан.

¥
Мерно. J=84

m f

Семипалатинского у.
> »

m f

742. Сэбен ш ал442

(Старик Сабен)

%
Умеренно. J=152

Сообщил тот же

ш ш
m f

т т

743. Он eKi кыз
(Двенадцать девушек)

Протяжно И мрачно. J=84

Сообщили МЕЦД1БАЕВ Ж^банхан, НУРБАЕВ Эли
Семипалатинского у.

J p - A  -u
>

I p
J— I -i ----- Г-I ’ г*ч

f m f P  m f

Во весь голос.

—  р  f f

Как сначала.
_>•____

Скорее. J= 120

ш т
= z f  щГ

замедляя

f f

Ш ш Ш
Как сначала.

» >______ шшp i p g
m f

Скорее замедляя

m f
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744. Халилэл1м-ай-ау
(припевное слово)

Покойно и ровно. J=80

Сообщил НАКЫМЖАН Эмзе
Семипалатинского у.

т
щГ

745.0тед1-ай кушм, уридай-ау443
(Проходит жизнь моя)

Покойно, С МЯГКОСТЬЮ. J=92
Сообщил тот же

746. Жоктау (XI)
(поминальный плач)

Сообщил тот же
Широко. Мрачно, таинственно, в характере похоронного марша. J = 63

f f  f
Широко. J s 80

747. Жоктау (XII)
(поминальный плач)

Медленно и серьезно. J = во
Сообщил тот же

замедляя ^  , Широко.
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748. Егигай, сзулем! (VII)
(Свет мой, егигай!)
v Сообщил ОРЫНБАЕВ Уэли

Семипалатинского у. Бугулинской вол. аул № 3 
Широко, С ТОСКОЮ. J= 100 _

I ■■ р Ю  р А , г  f  -  ■ р о  р Т Г г ш щт
mf

т
лл/ j * S /Ov

=—

749. Трепаха4 

Довольно бодро. J= 132
Сообщил тот же

Тре-па - ха! mf

750. Кыз Жлбек
(Девушка Жибек)

Сообщил ОСПАНОВ Э бш  
Каркаралинского у. Моентинской вол.

Довольно скоро, с размахом. У = м
f* — г Ш'

р '  ■ "I-1 - ~ —~

У" b J ? / У —

I' P T s' ■ _ *-

J .
»

S i b :

J Мерно, че 

■P P~ P~*~(

p
p

t k o  а к ц е н т !

= ^ =  

РУЯ. J = 8£

- Н —

p
L J  И

mf
не замедляя

< — -

m f
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751. * * *

Умеренно скоро. J=120

Сообщил ОСПАНОВ Э бш
Каркаралинского у. Моентинской вол.

752. УкШм-ай
(Моя дорогая в шапочке с пером филина)

Сообщила ОСПАНОВА Кулэш

Умеренно, с грустью. J=92
Р  _____________

г. Семипалатинск

Г 1 LJ  fj
0 л  - сем ор - ным ка - ра жер - сыз

бол - май - ма 6ip у - ял - шак ет - Kip тш

4 тF T ' 1 I С-Г т
кыз бол - май ма, у * к‘ * л*м ай ай же- не - шай

ай, с а -  гын - дым сэу - шай.

753. Аман бол445 
(Прощайте)

Сообщила та же

ПРОТЯЖ НО. J=84
Миксолид.- 

лад
в ь ^ г - Г г —  я т f

г-^------------- - я » - ’ •q=k*=4= r ? F Г и М р"

:—  Р

280



754. Женеше (V)446 
(Сноха)

Сообщил СЭДУАКДСОВ Фаиз 
Павлодарского у. Акпетаусской вол. аул № 3 

Умеренно, с угрюмой величавостью. J=76

m f m f

— a ’ t  i т я т п
*• > ' ' »

_ , v: m f
-  ft

= ~  P  m f
------------- u

P

Шире. В темп.

755. Ак квйлек (III)447
(Белая рубашка/платье) Сообщил тот же

замедляя Широко.
^ — _ >• аь-

—Я ш т
замедляя

>• > > >

756. Анама хат
(Письма к матери)

*
Умеренно. J=132

Сообщил тот же

ш
1. замедляя 2. замедляя

3 г-.»—. 9 3 _  ______ I— i /Т\

757. Тшек батам448
(Мое благословление)

Сообщил тот же



758. Иманжусш эш (V)449 
(Песня Иманжусупа)

Сообщил СЭДУАКАСОВ Фаиз 
Павлодарского у. Акпетаусской вол. аул № 3

Широко, свободно и величаво. J = 84

1Г, г г Гг п п и г г

замедляя
J - J ^  ш Я~̂ ш 0 3 г

Миксолид.
лад

759. Алма агашта кос алма!451
(На яблоне два яблока)

Сообщил САМАТОВ Мухтар450 
Павлодарского у. Баяноаульского р. Аккелинской вол.

J= 132

i A  т а # t

>>------

т \  г Т п Г г ^  >-------

f f
? Ц - Ц

о т / С
i ■— j i— ^= :

задерживая



760. Магуба452
(женское имя)

Покойно, С грустью . J = 92

Сообщил САМАТОВ Мухтар
Павлодарского у. Баяноаульского р. Аккелинской вол.

1 *
1. 2. задерживая _ - -|

-4в----- * X  * •  J -L-J—#—J 
р

_ -— : " J—■-- 4---- И
----

761. Когалы кел

Ф Ш Ш
ко - ныр сал - кын кол - тык тан со - га - д(ы)ай жел!

762. Карагым, каракез1м (IV)453
(Дорогая моя, черноокая)

Сообщил тот же
С умеренным оживлением. J= 152

г— 3
г т д и а ш Зэра—#■

-  Р

Спокойно, с нежностью. J = 138
3 _________________

т
Широко. J =116 Темп I. задерживая

$
щГ / = -  n f
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763. Ж ылау (XIII) 454
(плач по умершему)

Сообщил САМАТОВ Мухтар 
Павлодарского у. Баяноаульского р. Аккелинской вол. 

Медленно и плавно, с мягкостью. J=72

764. Э лди бепем
(Спи, дитя)

Покойно, убаюкивая. J= 69
Сообщил тот же

т
рр

765. Ц аракез (III ) 455

(Черноокая)

Спокойно и ровно. J= 92

Сообщил тот же

В свободной манере.
'  ' -  _jt_ т-__ '  '

v f

----- ~ 59---- *----
> 2:---- 3— > 3

Широко. J = J>- > >  > > > >  > > >

f f

S л? Шир ОКО.> > > > > > > > >  > /74>-

m f
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(Стреноженный конь)
Сообщил САМАТОВ Мухтар 

Павлодарского у. Баяноаульского р. Аккелинской вол.

766. Шырмаулы ат

767. Алды сексен456
(80 лет сломили меня)

Покойно, в характере рассуждения. J= 126

Сообщил тот же

замедляя

РР

768. Мшлэй (И)457 
(Милый)

Ровно, СПОКОЙНО, С М ЯГКО СТЬЮ . J = 92
3

Сообщил тот же

тmf

г-3^1 ■—3
J j . JI тш

р р
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769. Бай-бай, аягы м ! 458

(Ай-ай, моя нога!)
Сообщил САМАТОВ Мухтар

(Ты обидела) 

Медленно, задумчиво, с нежностью. J= 104

Сообщил тот же

~ T  1 Т ~ г ~ |  Я Н у - j - ~ - r = lJ .  - Ч . - j

Г  “*=

-  p ~ r f

---------------- "У

>  ^  ^

- f - l -  r l i l — £ » - * ------ ------ f—
я /  = -  — = — p  — ------------------ II I /

>> > >  >  >

t  8  ' г  J
/  >

— — h — ---------------------- “

771. Ж амбас сипар (И ) 460
(песня свадебного обряда)

£
Покойно, плавно и мягко. J=96

Сообщил тот же

щГ

Шире.^ Как сначала.

Е Й
И

/ от/

772. Ж егеш  ш алкаска атты ц461
(Как ест лыска)

Широко и певуче. J=76
Сообщил тот же

Ц £

ф

р
Решительно.
>  >  • ___

щГ

[Г 1(37-

/
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(Какой склон?)
Сообщил САМАТОВ Мухтар 

Павлодарского у. Баяноаульского р. Аккелинской вол. 
П рОТЯЖ НО. J = 88 _  > ____  ь , ^

773. Кай беткей?

mf

774. Сагы нды м ел!мдИ62
(Тоскую по родине)

Медленно, с грустью. J = 84
Сообщил тот же

mf

2. Бодрее.

P
замедляя

Темп I.

ш
щГ

775. “Кулбай бай”, Ж аяу М усаны ц эш  (V ) 463

(песня Жаяу Мусы «Кулбай богач»)
Сообщил тот же

f f

Как сначала. Медленнее.
1  u g = j

> > . > > >
9 я л !?Ч 1 1

/
1 mf
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776. “Гayhap кыз”464, Жаяу Мусаныц эш (VI)
(песня Жаяу Мусы «Девушка Гаухар»)

Сообщил САМАТОВ Мухтар 
Павлодарского у. Баяноаульского р. Аккелинской вол.

Спокойно, в характере рассказа. J=144

Мерно. J = 96

Щ в  L f f C f
-  щГ

’ | М
f  = — p  

111. Фат-кундыз
(Бобровый мех)

Сообщил тот же

Медленно и задумчиво. J = 69

Очень выдержанно.

т п\

m f р  —= mf 
778. Эридай465

(припевное слово)

РР

4
Умеренно. J-эг

Сообщил тот же

щГ
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(Четыре желания)

Умеренно и свободно, как бы рассуждая. J=72 Ровнее.

779. Терттшек

Сообщил САМАТОВ Мухтар
Павлодарского у. Баяноаульского р. Аккелинской вол.

$
к т тш т тт mf

Как сначала. Шире.

=—  Р

Ф

mf

780. Кезкенщ аманаты
(Наказ Козке)

Медленно, в мрачном раздумье. J=60
•» - »

Сообщил тот же 

__ з

[ f f  [Р Cliff

1  | L - p g p
3

I ' > 1
<--^

f t =
I е  г  l| V

/

t  ■

p ---
расширяя _ _  _ _
з з

781. Саргайдым сеш ойлап466
(Я иссох от думы по тебе)

Сообщил тот же

Немного живее, ровно и четко. J=92
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782.1Шркш-ай (I)
(О, прекрасно)

4 *
Плавно и нежно.J= не

Сообщил TYPFAHBAEB Манан
Павлодарского у.

о - г г - с х и  I г
mf

I  IA  т Ч ,  ■> . ^ i l 2'— *
, Ш ире.

р  <  mf ~

_  задерживая
l t f , v  f  |'ТЗ I l = m

U - J — U— Г—pJ—

ф . »  Г [ f f  J lit i i i L V . U i _ £ i J \

783. Bip бай468
(Некий богач)

Одухотворенно и широко. 116

Сообщил ХАНЖАРОВ Молдагали467 
Бухтарлинского у.

Спокойнее. 
mf

т
гой Bip бай

у ’

Дай - дай ке - piM ай а - пыр

Еще шире. J=96

Как сначала Быстро.

хай Кал - ка - тай кур-бы - жан, су - лу кыз 

замедляя

кал - кам, э - ай - эу э - эй - эу эй - э а - ау!
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784. Угай
(припевное слово)

Протяжно. J = 84

Сообщил ХАНЖАРОВ Молдагали
Бухтарлинского у.

mf mf

задерживая _  _  _

■j j шm
785. Кей-аку469

(припевное слово) 
Медленно и нежно. J = 84

А

Сообщил тот же

Эолийский
лад

mf .  -- ----------- v
-p — p-

4 = ] - £ х г : Н l e j = = * *
Гул-rv

■J f  J a
i  жай - ш in

" r  ^ 7
mf

=== = = -  J0

ку - лш ой - нал Кей а - ку кей а - ку кей а - у!

786. Ой, сэулем-ай! (VIII)
(Ой, светик мой!)

Сообщил ШЭР1ПОВ Сергазы470 
Семипалатинского у.

Протяжно, с глубокой грустью. J = 63

т
mf

&
щ)

-p-fV|l> v kJ 3*
" Ф -

787. Эдшбай-ай!
(мужское имя)

Умеренно скоро, с беспокойством. J=88
Сообщил тот же

v f —  /
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А. В. Затаевич и Н. И. Затаевич 
в Сочи, лето 1934 года. 
ЦГММК имени Глинки, Москва.

А. В. Затаевич с казахскими артистами.
Сидят слева направо: Кали Байжанов, Жамбике, Амре Кашаубаев, 

Далия Онгарбаева. Стоят слева направо: Калибек Куанышбаев, А. В. Затаевич, 
Габбас Айтпаев, Серке Кожамкулов, Иса Байзаков. ЦГММК имени Глинки, Москва.



VIII. Тургайский
уезд

(№  7 8 8 -8 5 0 )



(Верхом на иноходце)

ж, I Тусунской вол. аул № 5Умеренно скоро, очень ровно и ритмично. J = 96 J

788. Айда былпым!472

Сообщил БАЙТУРСЫНОВ Ахмет471

ш ш шш г  г г ш  г г  ил г г г *
£ Ш M i ] Я.  l i r iV r 1-

mf
ГГ4 Li JJ f i ш г1 / >

}=t=Fi - Л м  i д.-J-J-N  l-h 1 - . .Л Л м  i=,
Г * „ f

r = = - Г *  /? - f  U  L r *  Ш *

> 9
Мягче. > = p i . >

j  ( 

Щ)
I

f  * r  f  
>  p = — H  t г

>  p p  - =
H ’ .n H 7

№

(Всегда -  очень ровно!) Как сначала. 
---- >

шг г ш
5-■ 1

Ярче. ^
- i -  > - t t  ГГЛ1 1 Л и Ч г И - i

v f  I
>  5

г f  1 ! f 1 Й
ц К  1 • ---- *----

Как сначала.

Р - - - - -  > :
*) Кюй для домбры. Играть октавой ниже.

очень замедляя



*) (кличка коня) Сообщил БАЙТУРСЫНОВ Ахмет
. Тусунской вол. аул № 5

Умерен но скоро, ровно и легко. J» 72

J Х Г П - t J J>J 4 J T 3  j

789. Тепенкек473

ш
р Г  р ш  г  г и  ш Ш  г  V M

г ± - V— i - i п
— г—

mf

Г Т п
> Как сначала.

-----И*—i--------- i 1 1— t-

®  L I / Щ  f  f f
Р рр

Г. J) J  J .  J

f  f  f U J

9 ___ ^

f  ?

U J t J J r  r P f T  p Ц -Г  LLT Г
“*=~—

*) Кюй для домбры. Играть октавой ниже.
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Как сначала

Ц Г Ш Т Р Н  Т Ш Т ? Н  Ш Ш П И

Г F L U  Г Р Г ’ Г F L U  L L T f
тр

Г\
Как сначала. во второй раз замедляя _ _ _

fo j-JiJT lIJ J>j-HJ73JJ3IJ .hJ^lFF f e ^  
ГРСГГ Г P H  CEfCET f  P H  Г *' 
p  4— " pp 

Другой вариант окончания, начиная от $  Ярче,

Как сначала. во второй раз замедляя _ _  i

j»m ij  j»p  im m u jj
г р ш г р н & Ш 7 ? н  f



Мерно. J=88

(Напев сказителя Есейжола)
Сообщил БАЙТУРСЫНОВ Ахмет 

Тусунской вол. аул № 5

790. Есейжол жыршы эш (I)

1 $ => v  р -р п 1 * с5-)'"Л > 1 9
J

> » р - _

> > | ^ г
m f

> » > >

m f

Медленнее. задерживая

Покойно. J=76

db л__ т л я

791. Ш ыркау
(Высоким голосом)

"Z Т — ZL Д- 9

Сообщил тот же

а

m f

задерживая

л_т rrfnp
3 —1 Г \

т
m f

792. Дауы с474
(Причитания)

Медленно, с тоскою. J= 52
Сообщил тот же

m f
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793. Ай-хай, Газиза! (I)
(О, Газиза!)

Сообщил БАЙТУРСЫНОВ Ахмет
Размашисто, с полетом. J-92 Тусунской вол. аул № 5

Плавно и выдержанно. 
Р Р --------— ~ тр

n tf  Ай хай Fa-зи - зау Fa-зи-зау Fa-зи- зау ай!

794. Жар-жар (III)475
(свадебная песня)

Протяжно. J=69

4 ^  J Ш

Сообщил тот же

Р mf

795. Кел-кел, екеу!м13-ай!476
(Приди-приди, чтобы быть вдвоем!)

Широко, С нежностью. J=4« 3 Сообщил тот же

mf

mf

796. Керуглы (II)477
(герой одноименного эпоса)

Величаво и серьезно. J-eo

' Ш
Сообщил тот же

ш . 1ф 4&
тр



797. Калэйл1м
(припевное слово)

Сообщил БАЙТУРСЫНОВ Ахмет
Тусунской вол. аул № 5

Умеренно, с грустью. J- = во

г

v f -----

798. Муканыц эш (И)478
(Песня Муки)

Спокойно. J = 88
Сообщил тот же

т т г т
= —  mf

=— =_̂ _  >■ ’
1=4=1pH

f  - --------------  f f m f = = —

й  i .
замедляя -  —r— 3 >

гНед ленно
j V r \

—j-J
РР

799. Биганыц эш479 
(Песня Биги)

Сообщил тот же
Медленно. J=63

l-e-УГ —

У 5" J Гmf

I ,  i

H = 1 *

-Hr. - - r *

f !Г C-Ff -

H -

|ц

r \  /C\

Г " -  -  ' ■1 “------ ® ®



800. Жыршы эш (II)
(Напев сказителя)

Широко и громко. J. = 80 Довольно скоро. J.= 144

Сообщил БАЙТУРСЫНОВ Ахмет
Тусунской вол. аул № 5

т ш т

m

- f f—г~П 1 v  * > • 9

. -------------P~---------------< = > ---------------- 4 — p---------------fM-*— ----------------

Как сначала. J.=eo

V

>• замедляя



Сосредоточенно и с большим чувством. 1 = 72
r-J—1

801. Жолдыбек480
(мужское имя) Сообщил BYPKITOB Кенжегул

Караторгайской вол. аул № 6

J

Немного оживляясь.
^ ^  J » г— »

- щ

Л _  > ;---— ■— . > 3

расширяя

< М  j j  ~  | | ■,

f i

Широко. J=66 
3

i  ±  *  - L L J  Ц - 3 = 1 О
-  Р f f

802. Шалкыма (III)
(Разливающийся)

Сообщил тот же

Л — 3 ч =— =____—_
9

•Iff в # Я Ml М

1

1 . ] . . ,=

*/ —==

0  »

mf

9 замед- з - J 3
r j f l  r j l -

4 = ^

ЛЯЯ

t - r f - г г г ® -

* t = l

5

f

Медленнее.
■?*v /Т\

“ —~ —с
— ^ — -— 11
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803. Шалкыма (IV)
(Разливающийся)

Мягко и плавно. J=76 3
I а  ^  I ,  .  , , i / Д г

Сообщил BYPKITOB Кенжсгул
Караторгайской вол. аул № 6

■ j -  . . .  

f j |r C r ' i fт mf

л \ ,

Ь г 4 иг
ч f р ~ 4л /

Нежно воркуя. замедляя

''si — =— =_, H i  J J
LJ j * d

mf

804. Халэл1м
(Верная моя)

Умеренно скоро. J=144
->________ _bL_

Сообщил тот же

н т г :
Vf

Шире.

Довольно медленно. J= 100

i 1 ГЯ ■-f- FFh-j—I
-%— P—«kJ ItJ • У iJ J----

805. Едш бойы (III)481
(По Волге)

ПОКОЙНО. J= 7 2
Сообщил тот же



806. Ecki эн (V)
(Старая песня)

Покойно и задумчиво. J. = 66

Сообщил BYPKITOB Кенжегул
Караторгайской вол. аул № 6

4 ^ •  7Т h *— тГл — =----- ;-- ”

1 = Н ( Г  1 ^ •  f.__ 2  d

задерживая

807. Есю эн (VI)
(Старая песня)

dfc
Покойно и задумчиво. J-эв

Сообщил тот же 

3 раза

L T * 1 Г J Г Ш

расширяя Медленнее.
- H — ^

-------Mtf 0 9

РР

808. Коцыржай (VI)
(Безмятежность)

Медленно и величаво. J=72

Миксолид. ; 
лад

Сообщил тот же

9

Как сначала.



809. Кшэ езщнен482
(По твоей вине)

Медленно, с чувством. J=69

Сообщил BYPKITOB Кенжегул
Караторгайской вол. аул № 6

1  i tt Г р ]
3 -----. »

3 •  J.

Решительнее.

810. Кызыл T L i i M 484

(Красноречивый)
Сообщил ЖАНГЕЛДИН 0л1би<м 

Куртургайской вол.
Довольно медленно, нежно и выдержанно. J=58

. ' Т Т ' .  .  . = ^

f a

[2. С деликатностью.
__________ —  9

U S
РР

811. Ахау, шайтан!
(О, дьявол)

С умеренной скоростью, ярко отчеканивая. J=88
Сообщил тот же 

во 2-й раз

■ 1  ^|, V р :-:
г j.

|Г Г р г Г| "■

mf -------- - с
.sW

= г

Чуть медленнее. Как сначала.
j£Z

замедляяЗл*

Р  Р  А-ха-у шай-тан уй-ге кай-там m f = —  Р
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812. Кек кептер485
(Сизый голубь)

Оживленно и прихотливо. J= 168

Сообщил ЖАНГЕЛДИН Эл1би
Куртургайской вол.

Ровно, подражая воркованию голубя.
1— 3-

Ш и р О К О . J=  72
r ---- j ——

813. Ахау, Семей!486
(О, Семипалатинск!)

Сообщил тот же 
Умеренно скоро. J=eo

во 2-й разf f mf

Широко. 15Г5Г

f f
О

3-е повторение в 
качестве припева - 
немного скорее

814. Асыл достар487
(Благородные друзья)

Сообщил тот же



815. ¥м ты л  алга, K ira i iH iM !488
(Стремись вперед, молодежь)

Сообщил ЖАНГЕЛДИН Эл1би

Ф
Медленнее.

> >
Как сначала.

~ F F J ~ 3 1 f
~о~
Р

не замедляя

f  -----  = --------  Р

816. Караквл489 (1 1)
(название озера)

Ф
Скоро. J= 144 

± 5 =
т

Сообщил тот же

. . Г ~  |

v f ~  f i m f

±*-~-ГП Л  ГП У  * I ГТ Ш 11 Г Д Л  Г Г
«I/ 1» - - - - -

не задерживая

i - i  r n >_ 0_- sq—= - ------ ICfTJl L r ■ktei? iijJj J ■
ЩГ — = Г  /  ~  ----------- ---------  Р
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817. Жайма-шуак491
(Умиротворяющее)

4
Плавно и нежно. J=eo

■— з —.

Сообщили ЖАНГЕЛДИН Эл1би, КА РАЛ ДИН Байкадам'490
Куртургайской вол.

в
щГ

1  К  .  .  J = j = ь Г ~ ]  I
L m ~

Широко.

1  ‘ 1 T O l

— ---------4-----J J J 0 J J-----J---- ё—Н-—

Темп I.
^  ________ _ > >  >  > _

' - i — U S ' f  ' 1

/  "

818. Тоскей
(Плоскогорье)

Мерно, в характере марша. J»84 Сообщили те же

Миксолид.
лад
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819. Ак тас492 
(Белый камень)
Сообщили ЖАНГЕЛДИН Эл1би, КАРАЛДИН Бай калам

Покойно, в характере свободного рассказа. J=72

I F F J J l . B !/ 7 7 r T ■j— . „

f — =  f

9

j i _ J t  j j | | >  p g i Il ill 
-

■■ U*1 "  ^  
=  f

|g| ~| i ~  l~ 

^ __У &

Медленнее.
9 нм,

у •  d-
Р —=  чГ  >  Р

Умеренно. J = 92

820. Тогыз тарау
(Девять полос)

Сообщил ЖАНГЕЛДИН Шырынхан4”  
Кайдауловской вол. аул № 6

з

Темп I. замедляя

821. Ой, дуние! (VI)494
(О, жизнь!)

Протяжно и жалобно. J=92
Сообщил тот же 

/Т\



Протяжно. J = 80

(Девица-молодуха)
Сообщил ЖАНГЕЛДИН Шырынхан 

Кайдауловской вол. аул № 6

822. Кыз-келшшек (III)495

mf

823. Сеюртпел1 сен496
(Стремительный ледоход)

Миксолид. ' 
лад

Широко и размашисто. J = 92
3

т

Сообщил ДОСЖАНОВ Эл1м 
Чубалинской вол. аул № 1

mf

---  ^ -̂--V In J Л 9

^ — * - = f = 1 Г LJ 4 Р —■

824. Урзия (I)497 
(женское имя)

Покойно, с простотою. J= 84 Сообщил тот же

825. Урзия (II)
(женское имя)

Сообщил тот же

Р /
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826. Сэл1мгерей эш
(Песня Салимгерея)

Сообщил ДОСЖАНОВ Ол1м

p i f -ЕГ-Г гг  
/

f f r >  г

>

» _____

Т т ^

> ; | е ё . | Г П ^ | 8 

Л ’» i f f f i i t
• f r  ~ 8 ~ р U=LflLi

>
■---- Jf-----я - у р Г

_> fj-g i—t —4 * ! -й- —=

>
-у--*----1- - f  • L ■ ^ . = ------ Я

827. Кекек (I)499
(Кукушка)

Покойно, нежно и мечтательно. J=92
____

* »

Сообщил ЫСКАКОВ Сэбитбек498 
Тусунской юл. аул № 2

т
щГ

i f  i r  r r ■—* - = F " - = f
>

-----
5

P,_ ' f
• — = - p

-V—*—*- -̂----
/  =

замедляя> L т В темп. J=J



828. ^араторгай (VIII)500
(Скворец)

Сообщил ЫСКАКОВ Сэбитбек

Спокойно, С М ЯГКОСТЬЮ . J= 116
J >  >

Тусунекой вол. аул № 2

Очень неж-

Ка-ра тор-

но и деликатно. з >_> л
задерживая _ _ 

3 з

гай! Ка- ра-тор - гай!

829. Зулкия (IV)501
(женское имя)

Сообщил тот же

830. Ах, дуние! (VII)502
(О, жизнь!)

Протяжно, с глубокой грустью. J=72
Сообщил тот же

т
щГ щГ



831. Эм1рхан (III)503
(мужское имя)

Величаво, с воодушевлением. J = 84

Сообщил ЫСКАКОВ Сэбитбек
Тусунской вол. аул № 2

Эолийский
ляд

jp i J
9 >

— _•

живее.

4 -  - "  ’

Широко.

I f  f f

832. Кулэйжан (II)504
(женское имя)

Умеренно скоро, с волнением. J.= 120
______ ________  :>

> д.

Сообщил тот же 

> ____

Спокойнее.
>■ __

щГ

Медленно. J=84

833. Аужар (IV)505 
(свадебная песня)

Сообщил тот же

Г Г Л и . JiJi» |Л
m f
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834. Пау, пнркш (II)
(О, прекрасно)

Бодро. J = 152 

/

Сообщил ЫСКДКОВ Сэбитбек
Тусунской вол. аул № 2

9

*
щГ

835. Балауыз506 
(мужское имя)

Медленно. J=88

— Р

Сообщил тот же

ЛИр r j~\]= =
3 9

§  i  Ш 1 | ^ В
—=  щГ 3

-ГГ С-Г f— kl f-L г Г 
— =  f

|r ^ _ r ~ 1

1 *  1 Г г /г *  \ Ш Л ГГТ1
замедляя

- m i  m u — Г 1 I tJ J Ф J— -j

Р

836. Гэгигэк508
(припевное слово)

Медленно, с грустью. J= 63

J.

Р

Сообщил КАРАЛДИН Байкалам507 
Куртургайской вол.

Ш

837. Сещцр, ка л ка м 
(Обнадежь, милая)

Сообщил тот же

+ b ,

/меренHO. J=88
Л 3

f H

Медленнее.

з
■r-- /T\

3 = H = №
* »•

4-
L©-- U

V РР

313



838. Телкочыр (I)509 
(кличка коня)

Широко и величаво. J=ss

Сообщил КАРАЛ ДИН Байкал ам
Куртургайской вол.

i f c f --------— —
— _ir 2 —•

г  Г Н  J  Л ]  ^- f  + J. I J  J J. I j .  •, ' L £ f ' 1
р <  щГ ~ р

. I2- 1 >
1 1  , ’ 1- J = p J

замедляя
Г\' ' V - - - - г ----- - I

4  ^
« # 7  ж-

--—  р

839. Акжайдак510
(женское имя)

Беспокойно. J = эг

Сообщил КАРАШКАНОВ Кара 
Джалдаминской вол. аул № 3

Спокойнее. замедляя

3

Ш - LLT
щГ

р р

840. Иманжусш эш (VI)511
(Песня Иманжусупа)

Степенно. J=84 
з

Сообщил тот же

замедляя

о |L j * д т Д .  J n Л Г\

r
1

T W  и «  | J J H  Ч 

314
- Р



(название озера)
Сообщил КЭР1БАЕВ Закария 

Чубаланской вол. аул № 2

Бодро, с энергией отчеканивая. J = эе

841. Ащыкол

- Н — ч— ц— -гЗ
>

---К=
v — 4

ГЧ к
►

1-=| Т1-
'

1 .1 1

4  j

г Г г г
Постепенно ускоряя. ^  > Скоро. J = 152^

Ф*¥TThf Л К
*
hr?

► :Ц= 5► " j-.Hi
Si

т • в • • • я- • в■ГГ Г 1> > >2Л
• I' • *•г# * 7—[л

I» 9 Я I--[лt-
> > >

Умеренно. J = 88
> -► ► = > 3*■

I/CNI
►

г П

>
г П

>

J  П
л

л
►

П ? л

J--

>■

У Г 

> >

гг

> >

голос>■

1 -

>

4 —
ГТ"Н

>п_ з —,м=>
> тЗ->

5=7 м ?----- %-----*
3 V г

>л > > > > > > > > >

но оживляясь.

4 Н = з=гJ = l = j = l F J J Л Л - №
>

к  г
>

-*-+ ■

Л -
> > v

— 1 
JV
C 

<N

' 
<L *r

Как бы в исступленьи. J= 126
*i > A u 1 9 __  1 >

9
> > 5 >►

~~*r—  —
*— !- lf -  

f f  >

p Г г * т
> L г 1

=
- У ч —

>
р~П г  р Г

> .̂ Г 1

Ф * Т =

J J

Как сначала.
- T

J = 96

, i  Л д
> , >

да/ f
> 5

 ̂ *  

► >
1

у

>■
г г
>  >

ИТ. д.
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842. [Казактыц жауынгерлж марты]
Боевой казахский марш

Стремительно и напористо. J =168  -
_ >.—. >—„ J*.

Сообщил КЭР1БАЕВ Закария
Чубаланской вол. аул № 2

Миксолид. - 
лад

dfc

Кобыз

f f тттт> > > >

S  Л ] |Д]3 i f l f e g N

г г г г г т  г г
— >  - « = 1  > ■ 1

fi^^psazfi^fi _ f i  _ f i

!1 = 1  с

T F f r -

Ц г 1 г>

1 m  | *

- Г - Г *  
> > г - г -> > 

л  m  1

4 =
u r Г_ Г

>

я ф

г _ = 1  t Г Г

* Я Я * я
р _ . .  .

ф л = =

• « = ) *

h r

m M W я г - ^ е

аза

- V
j = S j ^  p S i j

J  f

р—  111

Г г = -
>

Г = ~  Г = -  Г = -  Г  Й - »  
>  >  >  >

843. [Казактыц жсшс эш] 
Победная песня казахов

Сообщил тот же

Дорийский —ж-
Ликую щ е. J=aГфк -----Л|

лад

1 ̂  ^

к ^ , р  f f  
“  > > >

T  "k ^ ' г - н - 1
>• > ~ ~ ~

J j  J  J  | J ^ i  1 д

- 3 — U  |В г

j T j  j T j  1 т г г г Г

~ * f — f— t — Г---- 1- > > >
3 3 J T J  n

4  ! ; Г  Г  = #
/ >  > >

3 4

> с г 'г г r 1
' >  s  >

-  | У~̂ i <

•f - г — -F—f-
> - ~ =T^= - f> 5

— « •

4V~J> V ■J> |n ,  1  i .
► >■ =  Г —=  f



844. Итерме
(Подталкивание)

Сообщил КЭР1БАЕВ Закария
Чуб аланской вол. аул № 2

СпокОЙНО

>

J = 84 

> > Л —Л и а

^ ^ э 

-Л л

►

й Кобыз01 
я

0

if

0и ц
1 ___• 1 •

5

Постепенно ожив

Ф = ?

ЛЯЯС1>. >  " : 

J  , ,  . Г ; ~  , &

>

J
>  > ,— s >

4 - , n  1

>  > 

П  J

4 = 4 ■'* Г f 1F = f н > ИТ. д.

845. Сары баксы (II)
(Баксы Сары)

Умеренно. J=72

Сообщил тот же 

Гнусавым, таинственным голосам

|J? i > „ кH----k+

I  1

9 --

>

IT"

►

0 ■ 

p p

=I=FT

>

J r  J- .H I— ■- J

г Г Г Г f г  r '

J »  J

г r

M *  Ф 1 ♦ (I

r r
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846. Yin тармак
(Три ветви)

Темп полонеза. J=se

Сообщил ОМАРОВ Мырзалы
Чубаланской вол. аул № 9

847. Тегшмел! (I)

(Разливающийся)

Сообщил тот же

Менее массивно и очень ровно.



$
Покойно. J= 126

848. Тегшмел1 (II)513
(Разливающийся)

[Г

Сообщил ОМАРОВ Мырзалы
Чубаланской вол. аул № 9

Темп I.

З Е З

Ф

Шире.

Ка-га- га- га ка - га - га - га - га ка - га - га - га-гай!

849. Хилэлэу514
(припевное слово)

Умеренно. J=138 

1 ш т п
Сообщил тот же 

Г\

m f

850. Ой-дай (II)
(припевное слово)

Сообщил КАЖЫГАЛИЕВ Fабдыжэлел

Смело, ровно, отчетливо в такт. J= 104
>  > ------------ ----______

j r .  п

у *  ц  1
/  ----------------------------------

i = — = -  j

fiT Ж

Мягче. не замедляя
•>■______ _
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IX. Туркестан
( №  8 5 1-9 0 8 )



851. Мацмацгер [Акан cepinin 3 H i]  (XVI)
(кличка коня [песня Ахана-сере])

Печально и спокойно. J=126

Сообщила АЛДОЦГАРОВА Рахима515
Семиреченской обл. Пшпекского у.

Дорийский 
лад

,1е

тр

ха - у ха- лэ- ли- ли- лэ - лш лэ - лэ - ли - ли - лэ - лш шы - rap -

замедляя

гаи ыб - рай сал- дын Ман-ман-ге - pi ау!

852. Бозша торкай
(Жаворонок)

С умеренным оживлением. J= 112
Сообщила та же

3 1
щГ щГ

9
= "

*— 0 0

853. Fашык жар (II)
(Возлюбленная)

Довольно скоро. J = 144
Сообщила та же

Пе-ри-зат а- сык жар б!зд(е)е - зщ - дей ын-тык зар.

322



854. Тэбенбай516
(мужское имя)

Сообщила АЛДОЦГАРОВА Рахима 
Семиреченской обл. Пшпекского у.Сообщили те же

Бодро. J=152 Зраза ту во второй раз замедляя

73vir?,цЛ
m f

Чо-лекема-со-бьш о-кежаке Та бейай дюле -шим!

855. Халилэлэлэйл1м
(припевное слово)

Сообщили Сакып АЛДОЦГАРОВ, Рабига АЛДОЦГ АРОВА517

С полетом и одушевлением. J=138
Ташкент

1 h *

- 3 -  .—  3 1 1 г г г Г_н
V f /

т
расширяя

n f m f f f

&
m f

Шире. Медленно. 

21

Щ
m f f  f f m f

856. Шыкгым жаца жарыкка
(Только теперь прозрел)

Медленно, но с энергией. J = eo
Сообщили те же

1 * 9  г- 1
> >----- 1—P“- T ^ ----- 9  IP r  f ^ r

4 = * = # 9 _9

f  = - f
sWz«M-J------ ^  '—*-—^- m f - <  f f

£  » i i ' l  2 -- ----- 5
11.> > II2.* Живее. J= 108> > ’
l.f J Г j  m i s  и  и

m f m f

расширяя _ _  _ _ Медленно.



857. Ой, деш
(припевное слово)

Сообщили Сакып АЛДОЦГ АРОВ, Рабига АЛДОЦГ АРОВА.
_  . Ташкент
Бодро и весело. J= 144

А 3_ > > --- 3
—  9 - 9

У  * Ж
/

И = ^
р m f ш

Скороговоркой.

m f Р

замедляя Темп I.

щГ

замедляя

& ш

Миксолид.
лад

858. Эрия-яй
(припевное слово)

Умеренно. J = eo
Сообщили те же

m f
т

-—  m f

I V ш Г - e-f~ ш. \, р-- - —
^ _ ___  Г\

3 *  ‘ * 1 
/  ** f

Н Г г Г ^  т у - у ^ Ш :

n f р

859. Айым-ай, кушм-ай! (I)
(О, луна моя! О, солнце мое!)

£

Бодро. J=96
Сообщили те же

m f

Отчетливо.



860. Шелдед1м518
(Жажду)

Сообщили Сакып АЛДОЦГАРОВ, Рабига АЛДОЦГАРОВА.
Ташкент

замедляя

861. Уридау ка л каш (XI)
(Милая моя, уридау)

Медленно и жалобно. J = 112
Сообщили те же

замедляя

Миксолид.
лад

862. Койшы
(Пастух)

Сообщил БАЛТАБАЕВ Кебейеш519 
Аму-Дарьинской обл.Чимбайского у. Даукаранской в.

Спокойно, с идиллической простотой. J=ioo
3 ________ > ~  ~

m f --- =— щГ

$ ' ~ х.Г ;___  ________,, >

jVJ I ]  * Ь

Шире.

'  j j J i r
■з—>

m f
<?

Р

325



Миксолид.
лад

Сообщил БЕЙСЕКОВ Конысбек 
Сыр-Дарьинской обл. г. Казалинск 

Торопливо, С беспокойством. J=126 >

863. Жырау катын эш (I)
(Песня сказительницы)

ТЗТТ
m f

m f — ~ m f
щ

замедляя Спокойнее и шире. J=108

864. Секетбай
(мужское имя)

Сообщил БЕЙШЕКЕЕВ Мэмбет520 
Семиреченской обл. Каракульского у. 

Кунгейаксуской в. Черкеевское селение
Бодро И ритмично. J = 132

865. FaiiibiKTbiK (II)
(Влюбленность)

Сообщил тот же

С оживлением. J>=200

326



Сообщили ЖАНДОСОВ Ораз, ЖАНДОСОВА Фатима521 
Семиреченской обл. Капальского у.

866. Беу-беу
(припевное слово)

Умеренно, отчеканивая ритм. J=92

кан- дай боп 0-тер-ме-кен сол сэу-лем, кел-де жуз-ген каз-дай боп а - у

Мягче (замедляя)

эй сэ - у - лем дэу - piM беу беу беу беу беу кош а - мал бол а ай!

867. Сарыбас эш522 
(Песня Сарыбаса)

Сообщили те же

Умеренно, певуче и с полетом. J=ioo

m f —

Мерно, ярко отчеканивая. J = 92 не замедляя 
f  — f

327



868. Тезек эш523 

(Песня Тезека)
Сообщил ЖАНДОСОВ Ораз

Семиреченской обл. Алматинского у.

Умеренно, в героическом характере. J= 112

В
m f

4 ' Л - Д  Г Т )|| c b n i j j ^  Jj i3_ ’

Шире. Темп I.

ф
m f

О, жал - ган О, кыз-та-лак ку жалган е - те - ciH гой ау.

869. Жарапазан эш524 
(Песня славильщиков)

С оживлением. J= 132
Сообщил тот же

т w

2 . Тяжеловесно. J = 84

Как сначала.

Ш
г\

И
m f

870. Куттыктау зш525 
(Приветственная песня)

%
Мерно и серьезно. J=92

Сообщил тот же 

>

щГ



871. Бэдж526 
(Заклинание)

Медленно и массивно. J-76

Сообщил ЖАНДОСОВ Ораз
Семиречснской обл. Алматинского у.

ГГ Г J irrr lf- Ц
m f Кош!!

872. Бармак эш527 
(Песня Бармака)

Сообщила ЖАНДОСОВА Фатима

Немного шире.

щГ =—  Р

873. Елелэй
(припевное слово)

Сообщила та же

Мягко и нежно. J. = 66
Миксолид.

лад
Jp *в  -h Г Г ]  ,  h r f - r v

у  8 - -
n f  ~  -

-J' '-= / ' L -L -Г 1 '
замедляя —ч В темп

% е
v f

4=»=Jm  ч  .  д 1 ■ - еД К «. PR
N

f ■-------- ---J— »=3 i— Jjy1 "J- ■ tJ--1—J-V
Е-ле- лэй! Е- ле- лэй! Е - ле - лэй-лэу!

874. Кунгетай528

(женское имя)

Умеренно скоро. J= 168
3 раза

щГ —=

Сообщила та же 

Медленнее.

=  - ,-- И
а— 

РР

329



£

875. Гулзейнеп
(женское имя)

Жалобно, с беспокойством. J= 144

Сообщила ЕСОВА Сара529
Ташкент

Спокойно и выдержанно. J = 120

f - н -  г Г -Г-

Широко, с пафосом.
J fr s

р  f Ай

—  Р

Гу ль-зей - неб! ша- й у ра 

Темп I.
т /

в
ма- - - л быр бай лаб! Ат о - ра -чей кель -

- i I...^ ------
J
р

м = 1
р

" ..■>
я

г
- с

ген - де кет ке - не - мбе - тай той - о - лаб!

876. Сулушаш (IV)530
(женское имя)

Медленно, с глубоким чувством. J=52
______ .  >  —  3

Сообщила та же

± 1 7  T i - ’- y 7 — ~ * Г Г Г -т-
E j  u J .  Ш £ & -Й-

Ш/



(Напев сказителя)
Сообщил ЖУРГЕНОВ Тем1рбек531 

Сыр-Дарьинской обл. Перовского у. 

Величественно. J=60 Певуче и с размахом. J=io4

877. Жыршы эш (П1)532

» ■> > I
j
I- Г'-ft Г J ~ -I

f f

ы =
= L =

nr IPr
щГ f f

Мягко и нежно (не замедляя) _  
Эг - =► - =Г Л\

878. Ой-ой-ой!533 
(припевное слово)

Протяжно и тоскливо. J=63
Сообщил тот же

П Я г 7 г ^

879. Ешнияз эш

(Песня Ешнияза)

Быстро. J= 132
Сообщил тот же

Дорийский
лад

* / Ш

замедляя

4 # 3



880. Гегегеу (II)534
(припевное слово)

С волнением, но не скоро. J= 132

Сообщил ЖУРГЕНОВ Тем1рбек
Сыр-Дарьинской обл. Перовского у.

- f + ъ —
9 —

----- Ш— -4— « . 1

•  9

m f v f

$
Широко.

>
Темп I.

f  Жал-ган-ай! m f

задерживая

+ *=
9

FFFfr
•>

7*----4=i\=Ш
Р  —

LT ---■ f
L fJL ^y L  

i» —-

— •- У l - «>— и

Миксолид.;
лад

881. Ой, алдай! Курбым-ай! (V)
(Ох уж, моя сверстница!)

Сообщил тот же

Порывисто, в мужественном, героическом характере. J=m

j Д
p[Jlr

Шире.
9

Как сначала, но мягче.

т
v f m f

882. Жоктау (XIV)535 
(поминальный плач)

Очень медленно. J=eo
Сообщил тот же

‘-- --- 1- 1. = = = j

^  =

-—W — w
---- p

Очень медленно. J = 72

2.

р р ~ = = 1  тР  

Еще медленнее.

3.
* ь П Ц  J » J T J—* ш

РР - тр РР
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883. Суршакыз (III)537
(Светлолицая девушка)

Свободно и с полетом. J=96 
з

Сообщил ЕСПОЛОВ Мургазы536
Ташкент

С большим размахом. J = e9 успокаиваясь 
fP

Спокойно и выдержанно. замедляя

-JU—
-ч

а

) 7 ■ *- 

й! —= = m f - _ _ Р

884. Николай539

Сообщили ЕСПОЛОВА Акборак, ШЭК03ОВА Неабел1538
Ташкент
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885. Караторгай (IX)541
(Скворец)

Сообщили ЕСПОЛОВА Балкия, БАЙЗАКОВА Зура540
Ташкент

Умеренно, с грацией. J=160

■mf

замедляя ----

Покойно. J = 104

886. Толыбай эш

(Песня Толыбая)
Сообщили те же

- f f j t ^ T "  ш »  II •
_________ >

У Jf
—

m f
ш

F

m f

2. замедляя

m f

887. Шайкалмалы
(Неустойчивый)

Умеренно, с мягкостью. J= 112
Сообщили те же

=N 0^-\
>
/ ....I» п h 9

m f
И-  ' h- "

Ф г = j - к н  j is  j  g  j  j  j H = i
~lJ  Г J J J —'''



888. Сулу жан542 
(Красивая душа)

Сообщил КУЛЖАНОВ Ибадолла 
Сыр-Дарьинской обл. Туркестанского у. 

Просто и наивно. J= 100 В темп.
>  »

к  я  #■ ■ *  Я

ч

а  ‘4 - - г

f

9

4  *  •  D Г

Медленнее.

/
замедл

1W T  J 1*
4 f

яя _ _  _ _ _

J< ■ - ч ■ л --- |-£~0__Ь8*------Л

889. Аманда бол543 
(Будь здоров)

Ей а - май бол - ды кай-ран жур - тым ай!

890.1цкэржан (I)
(женское имя)

ПОКОЙНО. J = 72
Сообщил тот же

1ц - кэр- жан жаным би пандэт жор- га тай - дай!

891. Ахау-ай! (VIII)
(припевное слово)

Сообщила K¥PMAHFАЛИЕВА Сара 

Размашисто. J= юо /Ts Сыр-Дарьинской обл. г. Туркестан

з <-»-

f f  4 f —  р

892. Кара шекпен544
(Черный кафтан)

Сообщил ЛЕПЕСОВ Султан

С воодушевлением. J.= 100 Ссмиреченской обл' Алматынского (б. Верненского) у.



Сообщил МАРАЛБАЕВ Хасан545 
Семиреченской обл. Каракольского у. Джетыогузовской вол. Конгратский аул 

Умеренно. J= 12 0  -

■ ■ П - Д З

893. Ой-дай (III)
(припевное слово)

замедляя

ш
/л

894. Елекей547
(мужское имя)

Величаво и благодушно, с мягкостью. J= 66

Сообщил МЕДЕТОВ Камбар546 
Сыр-Дарьинской обл. г. Перовск

— f  *• 1* 1* f Д ? Ч г дг 7 г  Л
1--3--1 3 3

4 = 4 d

4 f

£ i  T 7 i ’

- 1 ^- 1

3_ ___

--- Y-— - j  ----- *—

' i - J T t n  | ’ ,< T f= F

Ц м - t l J  t i ^
ЩГ 

3 - *  *  '  *— — -

%  P r *

Бодро и

Я П -

C S S  f  )

895
( 0

геличаво. J=ios

. Жалган-ай (V)548 
, обманчивая судьба)

H I  i l ’ п . !  П Ф И

— =

Сообщил тот же

3

§  * j  J Г- i ? L P  f--g .. .. - ^  -
w f

896. Та лапты ерге нур жауар
(Настойчивый добьется счастья)

Медленно и связно, как бы в раздумьи. J=63
Сообщил тот же

—  Р
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Сообщил МУРАТБАЕВ Ган и 
Ташкент

Оживленно и размашисто, отчеканивая ритм. J=168 г--------

у  -------------

897. Дудар-ай (IV)549
(мужское имя)

f f

о |2-> » -у >
не задерживая

898. Жырау катын эш (II)
(Песня сказительницы)

Умеренно. J=ioo 
_ >__________

Сообщил тот же 
з

т
m f

m f f

[ X H T Z l J
m f

899. Нартай эш551 

(Песня Нартая)

Горячо И порывисто. J= 152

Сообщил НАИМАНБАЕВ Султан550 
Сыр-Дарьинской обл. Перовского у.

900. Боза куш552 
(Песня пьяного)

Умеренно скоро. J= 152 4 раза замедляя

Сообщил тот же 

' >

4 8 ЦГ1С Ь !Г Л 1СГГ и !||̂ |Г у|Л1ЛГП|’ №
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901. Аттари (II)
(припевное слово)

Степенно. J=92

Сообщил СЕРАЛИН Мухаммеджан”3 
Сыр-Дарьинской обл. Перовского у.

~Пг̂ ~ 7
Шире.
■ >

. Темп I. ,

Ь  -ИЛ] - Л  П  ГТПгтт^
9 Чуть живее

J м. 4. —*

задерж. Темп I.

Л  Л Я Г В 3

m f
~о~ 

—  р

902. Каратау
(название гор)

Сообщил тот же

Покойно. J =76
■д- ■ ,ь

ж

т / Р

903. Кос кожа
(два певца из рода хожа)

Широко и с полетом. J.=69
>_

/

$ г Г гг- U 1

Сообщил тот же

щГ

V
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904. Калкатай (XII)
(Милочка)

Плавно и связно. J=eo

Сообщил 0TEMICOB Элшияз 
Семиреченской обл. гор. Алмата

905. Ажырасу555
(Расставание)

Легко и беззаботно. J= 104

Сообщил ШОРЫКОВ Кожахан”4 
Семиреченской обл. Каракольского у. 

Тургеневской в. аул Джелголот

т

906. Сум жалган (VI)
(Коварная судьба)

Умеренно. J= 104 Спокойнее.
Сообщил тот же 

замедляя

907. Ecki куй (VII)
(Старый мотив)

Сообщил тот же

Умеренно. J=96

а №:) т
m f

т
Ровнее. .

т т ГП Л  I гПг*

Ф
Темп I.

в т  |цо
m f

908. Арманды дуние (VIII)556
(Эх, жизнь)

Довольно скоро. J -  168

Сообщил тот же 

расширяя _  _  _
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Памятник А. В. Затаевичу на Новодевичьем кладбище в Москве. 
Скульптор Янсон-Манизер.



X. Уральская губерния
( №  909-1000)



909.1цкэржан (II)557
(женское имя)

Умеренно. J=84

Сообщила АТАПКЕЛЕВА Акзия
Илекского у.

Р т
m f

замедляя

C j ' C x L T L U ) 1» Г С-Г' г Г ir Jtr
910. Пацкейлек (III)558

(Щегольская рубашка)

Свободно и с размахом. J=92 
з

■*— -----

Сообщил АТШЫБАЕВ Беркш 
Гурьевского у.

ш
з —

f
Спокойнее. замедляя

^  j \ в т  и  h Р Jpiij
= — m fz = -  -=. m f = = —

911. Аксак кыз (I)
(Хромая девушка)

Сообщил АЯШЕВ Жумагали 
Илекского у. Ишкырганской вол. аул № 7

Выдержанно и задумчиво. J. = so

, 4 1  -S Ь

9

р

J J  -'h

—: n f —

■ . ё • в ' 7 в '

r t  >■ Г Г З

заме(Ьляя

г? .............  U  [— — J*__J

РР

912. Мухит (XIV)560
(Мухит)

Сообщил БАБАСОВ Доскайыр559 
Джамбейтииского у. Тамдинской вол. аул № 1 

Медленно и угрюмо. J=60 ^
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913. Багила-ай!5*1 (II)
(О, Багила)

Сообщил БАБАСОВ Доскайыр 
. Джамбейтинского у. Тамдинской вол. аул № 1

Спокойно, с нежностью. J=80

m f

m f

914. Гурьев (I)562 
(название города)

Сообщил тот же

915. Элэлэй
(припевное слово)

Покойно и задумчиво. J=eo
Сообщил тот же

m f з

rs

т

916. Мухаммедия (I)563
(мужское имя)

Сообщил БАЙСАЛОВ Жустэл1 
Илекского у. Карачаганарской в. аул № 6

Довольно медленно. J = 60

Эолийский ■ 
лад

-j Ф--—ж*-я— т~Ъ ш— f

m f 3



(О, обманчивая судьба!)
Сообщил БАЙСАЛОВ Жусшэл1

917. Ой, жалган! (VII)564

918. Бал куйган565
(Налитый мед)

Сообщил тот же

замедляя
з

n j  т

919. Дуние-ай (IX)
(О, жизнь)

Сообщил БЕПМОВ Алмаш5"' 
Илекского у. Карагашской вол. аул № 2

Медленно, с тоскою. J = 66 п\
>

m f v f

|  г Т г  г ~С-Г I - — 1 г Т г  г L f  i
920. а̂рагым-ай, кушм-айдай (V)

(Дорогая, солнце мое, айдай)
Сообщил тот же

С идиллической пр

1 * а . .1 : г..
ОСТОТОЙ. J= 96 i. I

—--- #--#-7|
-------mf :и-

|2. |

_L*_=---

>__

L f  11

9  Г * C=f-t-= й = |1-1---- -----^ ------------J
v f  - ---  Р
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921. Сары езен568
(Желтая река)

Сообщил БЕЙ1СКДПИЕВ Жашы567 
Калмыковского у. Бюйрекской в. аул № 3

В темпе. замедляя

922. Эдеш эш
(Песня Адеша)

Величаво. J = 72
Сообщил тот же

rs

Миксолид.; 
лад

3
rd73 Г

*

923. Ак желкшдек569 

(Белый султанчик)
Сообщил тот же

Фригийский
лад



924. Акбас Бисалы эш
(Песня седоголового Бисалы)

Размашисто. J= во Спокойно и ровно. J=J

Сообщил БЕЙ1СКАЛИЕВ Жашы
Калмыковского у. Бюйрекской в. аул № 3

Немного медленнее.

925. [Бейсеннщ эш]570 
Песня Бейсена

Сообщил тот же

к  V 9 J- Ч  г 1 ------p .  y — A . ^ s  I

*  J -ч- Г J J Р Г ' Г  
« f  ------ ----- f

N  I  p.. Г  P i

замедляя

"V ----- ----- J

-ф-*------- ■— j- b  f - - U  11

iq f

926. Масцар571
(казахский род)

Широко, С полетом. J. = 72

Сообщил FАЛИЕВ Фатих 
Джамбейтинского у.

h r n
--v-- ^

§ ё^ |/Г

. *>

U 1

Ff#
асширяя

4— U V ^ .

M
a

едленно и л

-я

ечально.

г=т=Ф=
J.-54 

~h v h :

= U ^ J  

* 14--- U ^ - L f . и- - u j - H f a —-I—я.-T ~UL Г  J- -
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927. Эгэй-кегай (II)572
(припевное слово)

Спокойно, с благодушной шутливостью. J=84

замедляя

Сообщил FАЛИЕВ Фатих

Джамбейтинского у.

Жалобно, с волнением.

928. К|ыздыц эш (VI)574 
(Девичья песня)

Сообщил ЕД1ГЕНОВ Сержэл1573 
Калмыковского у. Каракульской в. аул № 3

m f
Замедляя

з

929. Эдем! (III)575
(Красивая)

Медленно и печально. J=63
Сообщил тот же

1 , ......
р=5ц

3

- = £= = 1с-г •
щГ

j  I \ ~ Ь г

3 — —
p s  -

3 3

у  -
r\ r\

§  j - 7 , L
g ..4 ^

-
. J  J

- p

930. Эй, Калжан!576
(О, Калжан!)

_  I Сообщил тот же
Просто и наивно. J- 58

%
— 9

m f

h i  J  j •— ^
— _u ij

9 —

= — ^  
Пире.

|— * -------- H ---
r\

I U '  '



931. [EipiK саз]577 

Бирюкский мотив

Бодро. J = 126

jp g g jiiilp p lS ill
J  <  = — rnf

Сообщил ЕД1ГЕНОВ CepiKani 
Калмыковского у. Каракульской в. аул № 3

Г\

932. Дэриэйдай578

(припевное слово)

Маршеобразно, с грубоватой веселостью. J=112
___ S:___2=___2̂_

Сообщил тот же

933. Iiikoui (III)
(женское имя)

Медленно и печально. J = se

934. Алаужан
(женское имя)

Сообщил тот же

935. Жан сэулем (IX)
(Душечка, светик мой)

Просто и наивно. J= юа
Сообщил тот же

т
ч Г

> >

р—
> ’ ——=—=j— — -ТГУ Hi' 1У * -р —
' J

f  р

-J-W—J— •у. *9 6---
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936. Кербез

(Франт)

Энергично отчеканивая. J=92

ft----------- *

Сообщил ЖАРМАНОВ Нуредин
Илекского у.

-S i_______

4 Г "'Г CJJ
V  /

задерживая

ф
> > >

в

937. Мактау579
(Хвала)

Сообщил тот же

1  9 Л  Е-=--- ^-=_-р.>
—

| ppRm

mf

> “
/

Медленн>______~~р~ 9
ее.

- =
r \

^ -i— ii$ и ш = м 5i n  1 * - — 1
щГ Р

С энергией. J=ioo

938. Айдай (III)
(припевное слово)

Сообщили ЖАРМАНОВ Нуредин, ЖУМАЕВ Шияп 
Илекского у. Карашиганарской в.

I
вщГ

не задерживая



939. Мухаммедия (II)
(мужское имя)

Сообщили ЖАРМАНОВ Нуредин, ЖУМАЕВ Шияп

Илекского у. Карашиганарской в.
Протяжно и выдержанно. J=58

f f

замедляя

# # = ^ - т т  1 и  Л  iH Г ш  j  1 1

щГ =

я  3 j J  J  > ш •  * jj w J  J  "  ~Я— -- 11

940. Кайгылы580
(Горестная)

Сообщил ИГЕНОВ Ибат

щГ

941. Уэридай5S1

ШШm f

942. Бидай-ай
(О, пшеница)

Громко и энергично. j= не
3 •>___  3

Сообщил тот же 

>  >  > 

- г з



Скороговоркой. J=160

(Песня Даута)
Сообщил HMAHFАЛИЕВ Куанышкали 

Джамбейтинского у. Дуанинской в. аул № 4

943. Дэугг эш

----------

> ___

^ —

у
9 --------------------

— ^  — ё —  4  ё  •  J — ё —

замедляя

$ В
г\

944. Айдай (IV)
(припевное слово)

Мягко и нежно

i h  -  А

J= 132

4 = ^
¥ ^ -

---- - >

= - = ^ = р Н Т Т ]
и =--%--г f г г г г•) „ я 1 1 1 1 1 1

v  Домбра _

р  — = 

1 » . - L  ’ » = f j

- - н — -

ш

г - ' t

т Ш

г г г с— г—г—1 *■f— 9 9 9 ~9 у 1

j - = # 4 =*

* г- »

= и =

9 9— ¥~¥~ 1 ' Г 

1

г ^ 9 9 Г

# # gf
- Г-9 ■ Г 0 9 9 1 '  г и

945. Ахау! (IX)
(припевное слово)

С воодушевлением и настойчивостью. J= иг

Сообщил ИСАБАЕВ Бакыт 
Гурьевского у.

i n  J J J Л Т Щ

во 2 раз задерживая

т j т  |лэ
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946. “Дай-дай” (1)ж
(припевное слово)

Сообщил ЫКСАНГАЛИЕВ Салык5*2
Калмыкове ко го у. Каракульской вол. аул № 1

Медленно, с большим выражением. J=66
замедляя

ф
- Г\

щ г г |в

р

О  /Л

рр

947. “Дай-дай” (II), Мухиттын эш (XV)584 
(Песня Мухита «Дай-дай»)

Медленно и важно. J=66
Сообщил тот же

т  $ ■

замедляя ОченьI l f  I 1 r i  J ’ 1 - — —i—=i--=i—----я
Г  г J 1 - — ^

f f  Р  --- - --  V



948. Шыга uuan!585
(С места скачи!)

С волнением. J=104 Спокойнее.

Сообщил ЬЩСАНГАЛИЕВ Салык
Калмыковского у. Каракульской вол. аул № 1

1»; fir .Iр-=---^ Г (|)р ! р-- 9 MS И---uJ—

ш

\тг расширяя Ш ироко. J = 76

ш
Г\

m f Р

Покойно. J=100 
>

949. Меруерт
(Жемчуг)

Сообщил тот же

fiT

Ш 5
v f

$
fi"

расширяя Медленно.

v f

950. К^ска кулын
(Жеребенок с белой отметиной на лбу)

С воодушевлением. J=138

Сообщил тот же 

J

замедляя

3 i-!: h гтч4 - 4 — E / ^ - L F- '• i-tJ—J_[ J  ^ ^
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951. Орашолак586
*ч (Неуклюжий)

Скоро. J =  132 Зраза
Сообщил КАЛМЕНОВ Мырзахмет584

^ 8  J > Л и  Ш
L L T U  Ш и t l / L T  tW 3 »

р*, h лW J J ' J J U  J'J
Щ Г у  Ы Ш  * Г

_ / м .4

Г в Г LT

о 11 п  112'г г п F ^ T ь n Р тп
»  Г Т * 1 C J  

—  f

■ ■ *  -fl
т М ^ =

L f  Е  — jp1 Ш

для окончания

к #

---- =  /  -------------- щ Г

Как сначала.

> г л л иг т т г г т т г

3 раза

- Н

fb
И  к П \

„  i

9

Е Д У

ш

r r c j r _ t i l  C J  1
I— ^ J J  1*

г

*) Кюй для домбры. Играть октавой ниже.
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С большим воодушевлением.

1  1 - ц , ' л л ,, J  - Е Л J ]> Л ^- J J> л ,
§ J -JU

U S Z

7  f  [J 1 f  выдел*
Т ^ Ч — ^
?я мелодию

Т  Г 4 ^ = (

все горяче

j .I. j - f j

е

- L -

Горя-

1 1J J>J~3 ij Ш - l‘ j ,

Ф11 ц _ г г L L T 'f  1
f f

чо и ярко.

Спокойнее.
Отсюда - сначала 
и до конца

952. Балгалидщ эш

(Песня Балгали)

Сообщил KAJ1MEH0B Мырзахмет

Ш ироко И ПОЭТИЧНО. J = 76

задерживая



Покойно. J= 120

953. Агажан (III)588
(Старший братец)

Сообщил КАЛИАРОВ Кенжегали5*7

Илекского у. Ишкарагайской вол. аул № 2

в
mf

г
! = 1

\ 5

| = j Г - ,-  "ir i= |
. . .  £

f
i

Н ГТП :« J
2. замедляя

m f

%
vf

954. Дидар-ау

(О, светлый лик)

Медленно и задумчиво. J = 76

u i O j S u f i - i  и

Сообщил тот же 

i '

mf

$

955. Агила
(женское имя)

Сообщил тот же

ЗаДуМЧИВО. J = 92



956. Жайма коныр (III)
(Приятный, спокойный напев)

Сообщил КАЛИАРОВ Кенжегали 

Умеренно, с мягкостью. J .  120 Илекского у. Ишкарагайской вол. аул № 2

77if

1 — Ц - J -----i

957. Сокыр кыз (III)589

(Слепая девушка)

Медленно, с тоскою. J=48
Сообщил тот же

Мерно. J= 69

v f

958. a C iriT 590
(Молодец)

Сообщил КАРАГУЛОВ Орынгали 
Калмыковского у. Байбаранской вол. аул № 1

959. Кенем-ай
(О, мой Кене)

Умеренно, деликатно и ритмично. J =72

Сообщил КАРАТАЕВ Баязит591 
Илекского у.

>• >

v f m f

% ш т
г\

v f
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(Песня Мухита « Приятный, спокойный напев»)
Сообщил КДРАТАЕВ Мурат5'’2 

Джамбейтинского у. Джаксыбайской вол.

960. «Жайма коцыр» (IV)593, Мухиттыц зш (XVI)

/TN

v f

961. Аксак кыз (II)594
(Хромая девушка)

Медленно, с глубокой грустью. J = 58 Гь

Сообщил тот же

П\

т

г\
замедляя

Р РР

962. врлепи
(Иди выше)

Медленно и задумчиво. J. = 56
Сообщил тот же

£v f

0 , „
> rs  r\

pi П
-У— *

-- ---- =—М LtI— f. ~9 »
v f
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(Песня Мухита «Ахау»)
Сообщил КАРАТАЕВ Мурат 

Джамбейтинского у. Джаксыбайской вол. 

Очень медленно, в печальном раздумьи. J. = 48

963. “Ахау” (X)s95, Мухиттын эш (XVII)

—

""J J ----- *1_J

т
замедляя Г\ П\

Протяжно. Js 76

964. Халэу-лзй 596 
(припевное слово)

Сообщил КАРК.ЫНБАЕВ Кулымжан 
Илекского у. Киндиктинской вол. аул № 8

-54» —

Протяжно. J = 66
d|

965. Ой-дай (IV)
(припевное слово)

Сообщил КЕНЕКБАЕВ Сэрсснэл1 
Илекского у. Карагашской вол. аул № 1

*------ - ' и  ± •

т rs

rtf

966. Сарын (IV)597 
(Напев)

Сообщил КУДАЙБЕРГЕНОВ Ыбраш 
Гурьевского у. Кзылкугынской вол. аул № 10

359



967. Бозбала599
(Юноша)

В темпе марша, с задором и удалью. J= 104
> , — . >  >- > ___  >

Сообщил MAJIFOPHEB Ьмухаммед598
Илекского у. Киндиктинской вол. аул № 4

iF r i  Я З  Я ?
f f щГ-

> 1

ШШ
> > 1» 
щГ — — ~ то/

замедляя и смягчая

ШЛИ
_> >

968. Мухамбетзл! эш
(Песня Мухамбетали)

Сообщил тот же
Нирок 0 и свободно.

F f - 'V : t |

J=fЮ
f —

> >
> —

ф у ,

/

---Ш Я’_

f f С Ы :
Еще шире.
Г\ . з

969. Гурьев (II)
(название города)

Сообщил тот же

970. Кара каншык
(Черная собака)

Сообщил МЫРЗАЛИЕВ Дэукара 
Джамбейтинского у. Таландинской вол. аул № 5
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971. Гурьев (III)600
(название города)

Сообщил М¥СТАЖАПОВ Акшолан
Джамбейтинского у.

v f

п\_ , Темп 1. Л> Г\

972. [Жамбейтч эш] 

Жамбейтинская песня

Умеренно скоро. J=m
Сообщил тот же

0  0
Й =

!= Ф =
—

- 4 — - Ф -----------
f  f  f

v f

Медленнее, задерживая _  _

973. Жамал (III)
(женское имя)

Сообщил тот же

Медленно и задумчиво. . = 66



974. Гигай602
(припевное слово)

Сообщил МУХИТОВ Губайдолла6"' 
Джамбейтинского у.

В темпе полонеза, широко и торжественно. J = 88

Шире.

-й. ----------|— -

9 >
—

9

j  -  -  -

f f / = —

975. Дэурен (II)
(Счастливое прошлое)

Сообщил тот же

Медленнее задерживая
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$

976. “Медет хан” [Зэуреш], М^хиттьщ эш (XV III)603
(песня Мухита «Медет хан» [Зауреш])

Медленно, с глубокой скорбью. J=69 
Р

Сообщил МУХИТОВ Губайдолла
Джамбейтинского у.

т
Шы-ра - гым се - нщ у • ш*н сл" Ден кел" Д*м

тр

f
тр -РРР

Миксолид.
лад

Et

977. Tepic куй (III)604
(Терис-иой)

Сообщил тот же

Величаво, широко и выдержанно, в духе сказания. J= 100

Ш
m f m f

о  ) —  ■■■■ p i
~>- _--- .

—W"--Я—
> *

-L—ф— _

v f

Т -  ^ —
I,,-». ' т ITT

9
$ J Г И • '  '

f f

р_*_ j— ,

/

Очень плавно.

W
Рv f

$
>

=
v f
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978. Ах, дарига-ай605
Сообщил МУХИТОВ Fубайдолла

Джамбейтинского у.
Умеренно, с игривостью. J=92 л

не замедляя

f

979. Кек езек606 
(название местности)

Сообщил тот же

Задумчиво и спокойно. J=92

0 . 5 гЛ

mf

Ш mf
щ ш

не задерживая

980. Алмаш
(мужское имя)

Сообщил тот же

Умеренно, в характере серенады. J.=во

й  Ц ц . _______ — - т
9

------- = — ж —

mf



981. “Айнамкез” (III)607, Мухиттыц эш (XIX)
(песня Мухита «Ясноокая»)

Сообщил МУХИТОВ Fубайдолла

Медленно, с величавой скорбью. J = 72
Джамбейтинского у.

9 >  >  > >  >  >
■ 1 * ,  ff

J* - f -
^ ------^ f f

If" г г ■ >  7  F
> > расширяя до конца

М -i -Т
982. Телкоцыр (II)608

(кличка коня)
Сообщил тот же

Медленно и печально. J.7 2
h

р  IЩ МЫ
щГ

- и -

т  9 11

^  j

Широко.
С 1 /л> > >

Темп I.

983. Раушан (II)
(женское имя)

Покойно и мечтательно. J. = 54
Сообщил тот же

I *  -LB  и
Медленнее.

«И  О  4
—  р р
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984. “Кыйлым”609, Мухиттыц эш (XX)
(женское имя, песня Мухита)

Миксолидийский
лад

Плавно и величаво. J=76

d U i i

Сообщил МУХИТОВ Губайдолла
Джамбейтинского у.

&

Шире.

985. “Бала Ораз” (III)610, Мрситтыц эш (XXI)

(песня Мухита «Мальчик Ораз»)

Широко и свободно. J= 120
Сообщил тот же

--------------------
г_

> _
* 'ш— = — 0- т т > 9

• f

щГ

$ш

Спокойнее.
db-------

Г Г I f  Г 1>Г Щ  Ip

. замедляя

w f
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986. Жуз сексен кыз
(Сто восемьдесят девушек)

Сообщили HYFMAHOB Абдолла, САГДАТАЛИЕВ Молдагали6"
Илекского у. Туратбаевской в. аул № 4

Миксолидийский : 
лад

Умеренно. J=76 Беднее, отчетливо в такт. J = 92

1 ш  ш л ш
щГ

987. Кекек (И)612
(Кукушка)

Одушевленно. J= 132
Сообщили те же

Ровно и отчетливо, задерживая

ш-г
9

> *Г \

яlA 1 —

я

Щ)Г Р

988. Ой-ой-най
(припевное слово)

Сообщили те же

989. Дуние-ай (X)
(О, жизнь)

Задумчиво и нежно. J. = eo
/Т\’

Сообщил ОТАРБАЕВ Бшэл 
Илекского у. Чиликской в. аул № 9

4 щГ
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990. Кецес куй614
(Кюй «Совещание»)

,, Сообщил САРЬЩОЖИН Эм1ржан613
Джамбейтинского у. Суналинской в. аул № 4 

Важно и степенно, строго в темпе. J=96

Дорийский :
лад

* - L f  L f  U > т т

*) Кюй для домбры. Играть октавой ниже.

замедляя Конец



< 1 шйТц * п т ' g jM



991. Кэрхан
(мужское имя)

ПОКОЙНО. J = 72

Сообщил ОРАЗАЛИЕВ Кажымурат615
Уральского у.

Л ^  ^  ^  ^  /и 9
-х—Н

У-i

замедляя
п\

С_Г Г 1 L j *  U 4 T 1 г

992. Апырмай Акерке-ай616
(Ох уж эта Акерке)

Умеренно и просто. J=92
Сообщил тот же

W

р в а в

замедляя

а - пыр - май, Ак ер - к(е)ай o f

993. Кошелек
(мужское имя)

Дорийский
лад

rfc
Довольно медленно. J=84 Сообщил тот же 

з

В
Р

Ц Т  1 ГТ Г

994. Эл1м
(мужское имя)

Не скоро, с простотой. J= 138

Сообщил тот же

Дорийский
лад

Q il?t g__ ^ — — *

v f

ш
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995. Жылкышы (II)617
(Табунщик)

С идиллической простотой. J = 92

Сообщил 9ТЕУЛИЕВ Есен
Джамбейтинского у. Туздикульской в. аул № 7

(Свист!)

996. Ой-ой-ау
(припевное слово)

Сообщил ХАМЕНОВ Мухамед 
Илекского у. Карагашской в. аул № 1

Спокойно и нежно. J=ee

v f

не замедляя

997. Ззуреш618 [Мухиттын эш] (XXII)
(женское имя [песня Мухита])

Сообщил ШАДИАРОВ Газиз 

Джамбейтинского у. Дуанинской в. аул № 1
Протяжно и задумчиво. J = 76

>-■?__>2-

т ли. If7? W

ш и
v f / = —

ф
расширяя

гг\ Г.Л______

j- 1 § *
v f
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Ш ирОКО. J = 88

998. Кыпша бел
(Тонкая талия)

Сообщил ШЫНГАЛИЕВ Fалымжан
Уральского у. Урюктальской вол. аул № 9

Ц Т  i j * 1* f - jT J ^ - iO l ^Р

гг- i г -г r> I г GJ2\ Ш
vf

%
П\

Еще шире. , Г\

vf

999. Япурай619
(возглас удивления)

Смело и энергично. J = ee
Сообщил тот же

т

Широко и задумчиво. J= 92

1000. Кекшетау (IV)621
(название местности)

Сообщил ШОЛАКОВ Жусшэл1ио 
Илекского у. Карачаганарской в. аул № 3

vf =— р f v f
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ПРИМЕЧАНИЯ АВТОРА
1. Кобеген Амангельдин (Аменгелдин Кебеген), молодой добродушный степ­

няк, атлетического сложения, приезжавший в Оренбург через Ташкент из далеко­

го форта Урицкого (б. Александровский), был так поражен моим искусством бы­

стро схватывать и записывать его немудреные ладовые песенки (которые я ему 

тотчас же, для проверки, напевал), что пытался вознаградить меня за это своею 

громадною пригоршнею... свежих яиц (драгоценный по тому голодному времени

- август 1921 года - подарок!), вывезенных из Ташкента. Только с большим тру­

дом и осторожностью, дабы не обидеть добряка, мне удалось отказаться от столь 

щедрого и хрупкого дара и объяснить А., что не он меня, а я его должен благода­

рить за отзывчивость и интерес, проявленный к моей работе!

2. Баксы - казахские колдуны, заклинатели и врачеватели болезней, произво­

дящие свои манипуляции под звуки всегда сподручного им кобыза (см. предисло­

вие), таинственный, гнусавый тембр коего способен вызывать соответственное 

гипнотизирующее настроение. Не менее «загробный» характер звучности прида­

ют они и своим песенкам и заклинаниям, а если умеют, то прибегают и к чревове- 

щательству, наводя этим благоговейный ужас на наивных слушателей.

В общем баксы являются, конечно, пережитком темного прошлого, и в насто­

ящее время обречены на исчезновение. Тем более приходится сожалеть, что их 

интересная колдовская музыка остается незаписанной.

В настоящем сборнике, кроме сообщения Амангельдина, в коем он копирует 

баксы, помещены еще и очень ценные сообщения 3. Карибаева, отрекомендован­

ного мне его товарищами за подлинного баксы (см. №№ 841-845 и прим. 512).

3. Эта популярная адаевская песня записана у меня еще в двух вариантах: 

«Ожрай калмактыц эш» Т. Байсыгарина и «Аймауыт» К. Калмагамбетова (Калма- 

гамбетов Кайырбай). Из них последний привожу под № 17. При этом, судя по 

названию варианта Байсыгарина «Мотивом калмыка Ожрая», можно бы было до­

пустить, что песня эта - калмыцкого происхождения, если б ее периодический 

склад не являлся характерным именно для казахской песни*1.

4. Конечно, эта песня не имеет ничего общего с двумя одноименными ей пес­

нями, сообщенными М. Аманшиным (Аманшин Муратбай) (№ 3) и, ниже, 

Ж. Мынбаевым (Мьщбаев Жалау) (№ 20). Отмечаю это, чтобы на примере устано­

вить, что однообразие названий казахских песен вовсе не является обязательным 

показателем их музыкальной идентичности, и, наоборот, разные заглавия могут 

обозначать собою песни, являющиеся вариантами одного и того же напева (это 

видно, между прочим, как из предыдущего, так и из последующего примечаний).

5. Старинная песня Адаевского Казахстана, суровая и угрюмая. Другой ее ва­

риант сообщен ниже К. Нурхановым, под названием «Ак кейлек» (Белая рубашка) 

(см. № 32).

6. (См. прим. 3).

7. Под заглавием «Караторгай» (Скворец) в настоящем сборнике встречается 

целый ряд песен, являющихся как вариантами приводимого напева, так и совер­

шенно самостоятельными по мелодии, как, например, у акмолинца М. Жылкайда- 

рова (№ 110) или у семипалатинца И. Дайрабаева (№ 702). Несомненно то, что 

многие из них имеют своим поэтическим сюжетом представление о веселой и

* Цифры над строкой в примечаниях автора означают номера дополнений редколле­

гии второго издания. (Ред.)
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хлопотливой птичке, во множестве заселяющей казахские степи (например, при­
пев в варианте, сообщенном в Кустанайской группе А. Унгаровым (№ 516), явля­
ется нежным звукоподражанием пению скворца). Но, с другой стороны, в ту же 
группу легко могли войти и песни, называемые «караторгаями» по другому при­
знаку. А именно: как мне передавали, в Ташкенте в настоящее время проживает 
казахская певица и слагательница песен, прозванная как за свою голосистость, 
тдк и за малый рост и смуглость «караторгаем». Она, будто бы, провела бурную 
молодость, была необыкновенно красива и слагала великолепные мелодии, кото­
рые, распространившись в народе, сохранили ее прозвище. Возможно поэтому 
предположить, что вообще -  первоисточник приводимых мною красивых мелодий 
данного названия следует искать в песенном творчестве этой выдающейся казах­
ской певицы, которая, несмотря на свои поблекшие уже данные, как меня уверяли 
приезжавшие из Ташкента казахи, еще недавно выступала там на концертах2.

8. Я встретил его на улицах Оренбурга случайно. Правда, говорили мне мои 
молодые друзья, адаевские казахи, что вскоре приезжает в Оренбург, на продо­
вольственные курсы, выдающийся певец из форта Урицкого (б. Александровс­
кий) Курмаш Нурханов (Нурханов К¥Рмаш) (они произносили Нураканов). Но 
он что-то долго не ехал, и я занялся другими источниками. Как вдруг однажды в 
полдень встречаю на улицах Оренбурга какого-то еще неизвестного мне моло­
дого, идущего с развальцей казаха небольшого роста, с чрезвычайно подвиж­
ным лицом и быстрыми глазками. Незнакомец с любопытством оглядывает оче­
видно новые для него здания и почти натыкается на меня. Меня вдруг осеняет 
известная мысль, и действую напролом: «Здравствуйте, товарищ!» (протягиваю 
руку). «Здравствуй!» (взаимное рукопожатие). «Не Адаевский ли?» -  «Адаевс- 
кий!» (удивление!). «Не Нураканов ли?» -  «Нураканов!» (удивление non plus 
ultra). «А я -  такой-то». -  «Слышал! Слышал!» (добродушная улыбка). «Пойдем 
ко мне чай пить!» -  «Пойдем!» И тут, за стаканами -  увы, -  недоброй памяти 
морковно-сахаринного «чая», -  наше первое сближение, наши первые записи! 
Поет Нурханов великолепно: весь отдается исполняемому и вкладывает в свое 
пение очень много чувства, мягкости, нежности, а где нужно -  и темперамента 
(«Н урб олхан » , «Агибаш»), Великолепны его ферматы, чрезвычайно пластичны 
точно выточенные фигурки припевов!

Мои записи его песен вызвали его живое одобрение; но в особенный восторг 
он почему-то пришел от синкоп в песне «Агибаш» (№ 30). Пел он мне с размахом 
и татарскую революционную песню «Яшасын», которую я тоже записал. «Мы все 
знаем» -  кричал он, разошедшись, -  «Вставай, проклятый народ» -  знаем!» -  
И тут же спел «Интернационал»3.

9. Женское имя «Акзер» значит в переводе -  белая лента. Та же популярная 
песня известна еще и под названием «Босмоин», что значит «Кокетка». По свиде­
тельству же С. Г. Мендешева и А. Уразбаевой (Оразбаева Алма) (см. прим. 225), в 
Букеевской губернии песню эту называют «Гурьев»4.

10. «Ак кейлек» значит -  белая рубашка. Первый вариант этой песни см. под 
№ 13 «Досат» И. Жумабаева (Жумабаев Иманша).

11. Уральский вариант этой песни сообщен мне Б. Исабаевым под названием 
«Hie», а тургайский, под названием «Атамыш», -  буртынцем С. Г. Алмановым5.

12. Я умышленно привожу здесь две песенки: «Сатыл» и «Айсэуле», мужс­
кую и женскую, рядом, так как начало у них общее и разнятся лишь вторые части: 
угрюмое, задумчивое заключение «Сатыла» и более широкое, певучее -  «Айсэуле».

13. Ораз Онгарбаев -  народный певец Адаевского Казахстана.
14. По словам сообщившего, песенка эта сложена в 1916-1917 годах призыв­

ными 19-летнего возраста.
15. Каиб Айнабеков (Айнабеков Кайып) -  казахский поэт, приезжавший в 

Оренбург осенью 1921 года делегатом на Всеказахский съезд и выступавший так
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же, осенью 1923 года, в Казахском отделе Всесоюзной выставки в Москве, в каче­
стве игрока на кобызе.

Характерная наружность: на голове -  остроконечный «тымак», короткий ха­
лат подпоясан широким кожаным поясом с серебряными бляхами, большие, с ши­
рокими раструбами казахские сапоги на войлочной подкладке. Обладает высо­
ким, приятным тенором, очень сердечно и стильно фразируя свои песенки. В об­
ращении проявляет много природной мягкости без унижения и достоинства, без 
напыщенности. Его речи-импровизации, по словам казахов-интеллигентов, отли­
чаются красотою оборотов и поэтичностью образов. В общем -  талантливая нату­
ра поэта-самородка, преданного родной степи и далекого от всяких практических 
интересов и городской сутолоки.

16. «Выпь», или «водяной бык», -  птица из породы цапель. Впрочем, в песне 
говорится не о ней самой, а о местности, носящей то же название6.

17. Под тем же названием в настоящем сборнике имеется еще три песни (см. 
№№ 175, 740 и 829).

18. Найман -  это не только мужское имя, но и название целого казахского 
рода, кочующего в местности, где сходятся границы трех республик: Казахской 
(Усть-Каменогорский и Зайсанский уезды Семипалатинской губернии), Китая и 
Туркестана (Лепсинский и Капальский уезды Семиречья).

19. Казарка -  род диких гусей, во время осеннего и весеннего перелетов во 
множестве навещающих казахские озера.

20. Другие варианты этой песни сообщены мне акмолинцами: X. Нурмухам- 
медовым (Нурмухаммедов Хасешн) (№ 178) и К. Туяковым (№ 208), и еще одна 
одноименная им песня с самостоятельной мелодией -  семипалатинцем А. Ерба- 
линым (№ 717).

21. Эту красивую дорийскую мелодию Айнабеков поет с особенною любо­
вью, на следующие слова:

Баурына Ерейменнщ епн екпм,
Bip шелек ак бидайды жерге сеппм,

Аттари угай
Еашыкжар, сэулем, аман бол.

Тускенде сен еам де беу карагым,
Кел кылып кез1м жасын жерге текпм,

Аттари угай
Fашыкжар, сэулем, аман бол.

По содержанию своему это -  песня пахаря, который пахал на склонах и сыпал 
на землю ведра белой пшеницы. «Когда тебя вспоминал, милая, потоком лил сле­
зы на землю!»

22. Айнабеков мне признался, что является автором этого наивного наигрыша 
на сыбызге (казахской дудке), типичного по форме и милого по простодушной 
безыскусственности!

23. Младший брат Каипа Айнабекова (см. выше), студент Оренбургского рабфака.
24. Эта песня стоит особняком среди 3-х одноименных песен настоящего сбор­

ника, из коих песни, сообщенные акмолинцем А. Исмухаммедовым (Есмухамме- 
дов Армия) (№ 123) и тургайцем К. Буркутовым (№ 805), являются близкими ва­
риантами одного и того же напева.

25. Так как «Жоктау» и «Жылау» одинаково являются похоронными и поми­
нальными песнями, я даю для них общую нумерацию (римскими цифрами), дабы 
легче было ориентироваться в группе бытовых песнопений траурного характера 
(перечень всех песен этой группы приведен ниже, в особом указателе).
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ной публики (Муса пел и по-русски!), -  сказывается вообще в творчестве Мусы, в 
котором царит мало свойственная казахам легкомысленная веселость и балагур­
ство. Его легкие, беззаботные и как бы подзадоривающие мелодии чаще всего 
укладываются в двухдольный однородный метр (тоже -  татарская черта), в кото­
ром и отчеканиваются до конца, так и напрашиваясь на «гитарный» для себя ак­
компанемент и как бы приглашая к танцам (которых вообще у казахов не суще­
ствует). Хорошо, оказывается, известен оборотливому Мусе и ритм мазурки (см. 
№ 690), суде по сообщению А. Байтурсуновым № 690.

Другие песни Мусы приведены в настоящем сборнике под №№ 224, 230, 690, 
775 и 776.

42. Другой вариант этой же песенки сообщен мне акмолинцем же А. М. Мол- 
дыбаевым (см. №№135-139), под названием «Семсем»9.

43. Если авторство этой песенки и не принадлежит самому Жаяу Мусе (см. 
прим. 41), то во всяком случае это продукт его «школы».

44. Мухтар Жылкайдаров (Жылкайдаров Мухтар) -  крупнейший по количе­
ству сообщений представитель Акмолинской группы в настоящем сборнике и один 
из популярнейших певцов-любителей Атбасарского уезда. Сильный тенор, бога­
тейшее дыхание, широкая осведомленность и народном творчестве родного края, 
удачные и интересные попытки собственного творчества.

Из его сообщений следует особенно выделить две замечательные песни о На- 
урызбае (№№ 92 и 93), поэтический «Шщер» (№ 107), стильное «Терме» (№ 91) и пр.

45. Терме -  один из видов казахского стиха, из коего складываются очень 
длинные поэмы, сказываемые с повторением одного и того же короткого музы­
кального мотива, в быстром темпе и заканчивающиеся расширенным заключе­
нием в побочной тональности.

46. Наурызбай -  потомок хана Средней Орды Аблая (см. прим. 113), брат хана 
Кенесары (см. прим. 135). исторический народный герой, ведший борьбу за сво­
боду казахского народа и погибший в сражении с кара-киргизами, в 1847 году. 
Безумно храбрый, ловкий и решительный, красавец-всадник, непобедимый со 
своею легендарною пикой, он был, в то же время, и поэтом-импровизатором. 
И когда, наконец, сложил буйную голову за свободу родины -  народная молва 
окружила его имя ореолом неувядаемой славы.

Назвать приводимое сообщ ение Ж ылкайдарова «Наурызбай -  герой» 
песнею мне кажется слишком мелким для этой вещи! Это скорее -  эпическое ска­
зание, эскиз для могучего финала казахской симфонии! Поразительно, для народ­
ного примитива, это вступление на органном пункте доминанты, подчеркнутом 
аккордами скромной домбры, -  вступление, подготовляющее могучие унисоны 
(медных?), рисующие торжественный выезд и победную мощь любимого казах­
ского героя!

47. Снова -  необыкновенной красоты кантилена, заключающая в себе сми­
рившиеся, успокоенные в мягком благодушии отзвуки героического подъема и ли­
кования, обрисованные в предыдущей песне (№ 92). Жылкайдаров называл эту 
вещь «Наурызбай в старости», но я не решился сохранить это ошибочное назва­
ние, так как этот казахский народный герой до старости далеко не дожил, и погиб, 
едва достигнув 27 лет.

48. Слово «карга» (милая, дорогая) и производные от того же корня часто 
повторяются в заглавиях песен настоящего сборника и сведены в общую группу 
римскими цифрами (см. 1 указатель песен с одинаковыми заглавиями).

49. Другие песни под тем же заглавием сообщены Б. Майлиным и М. Койай- 
даровой (№№ 472 и 560).

50. Fалия -  возлюбленная народного певца и силача Шолака Балуана (см. прим. 
39), измена которой и дала ему повод сочинить песню под тем же названием. 
В настоящем сборнике это название носят еще три песни, помещенные под
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№№ 222, 456 и 650, из которых к творчеству Шолака с наибольшею достовернос­
тью можно отнести виртуозную версию, сообщенную акмолинцем А. Утекиным 
(№ 222), который заявляет, что научился ей от самого Ш олака10.

51. Мелодия эта имеет несвойственный казахской песне сентиментальный при­
вкус. Ее заключение напоминает окончание думки Ионтека из «Гальки» Монюш- 
ки, а заключительная фермата на повышенной на октаву тонике свидетельствует о 
явном влиянии русских образцов.

52. Алтай -  название одного из казахских родов.
53. По справедливости следует отметить, что эта «влюбленность», с ее выстуки­

вающею, как телеграф, мелодическою линиею, очень далека от обязательных в таких 
случаях для европейца dolce и amoroso и интересна лишь с ритмической стороны.

54. См. прим. 38, а также песню «Боз жорга», сообщенную И. Алдунгаровым 
(№ 421). •

55. На мой взгляд, одна из красивейших песен Акмолинской группы, разви­
тая до формы arioso!

56. Амирхан -  популярный былинный герой. Другой вариант этой же песни 
дан тургайцем С. Исхаковым (см. № 831), а кроме того, двумя мальчиками-бур- 
тинцами, Е. Курмашевым и И. Сабировым, сообщена совершенно иная песня под 
тем же названием (см. № 581).

57. Поется женщинами.
58. Едва ли этот «скворец» не залетел в Казахстан из России!
59. Думается, что это -  вариант той же самой песенки, которую сообщил ура­

лец Б. Каратаев под названием «Кенем-ай» (см. № 959).
60. По словам Жылкайдарова, песня эта сырдарьинского происхождения. Дру­

гой ее вариант сообщен акмолинцем же К. Туяковым под на званием «Муратбек» 
(см. № 207).

61. Другая, одноименная ей песня, сообщенная семипалатинцем Ю. Аймау- 
товым, не имеет с этою ничего общего.

62. Одна из наиболее любимых казахских песен, распространившаяся из Ак­
молинской губернии целым рядом вариантов. Некоторые из них сообщены мне 
кустанайцами Р. Макатовым и 3. Шагировой (Шагырова Зулиха), а также таш­
кентцем Г. Муратбаевым (Муратбаев Гани) (№№ 475, 533 и 897).

63. Другой вариант этой песни сообщен мне М. Испуловым (№ 883), а тре­
тья, совершенно самостоятельная, песня под тем же заглавием дана А. Исму- 
хаммедовым (№ 122). Родина этих песен -  Ташкент.

64. Армия Исмухаммедов (Есмухаммедов Армия), молодой акмолин^ц, приез­
жал в 1920 году в Оренбург на курсы «мугалимов» (казахских народных учителей 
начального типа) и пользовался среди своих товарищей авторитетом по музыкальной 
части, являясь также и инструктором меня. В его книжке были аккуратно перечис­
лены все известные ему песни, из коих восемь входят в настоящий сборник.

65. Песня, пользовавшаяся большою популярностью среди учащейся казахс­
кой молодежи в Оренбурге в 1920-1922 годах. Исполнялась неоднократно и хо­
ром (одноголосным).

66. Биржан сал (Б1ржан сал) -  один из известнейших казахских певцов-авто- 
ров (акын), принадлежавший к изжитому ныне, крайне характерному для казахов, 
типу «салов». «Сал» -  это эксцентрик, «форсила» футуристического толка, чело­
век, желающий во что бы то ни стало отличаться от серой толпы и ей импониро­
вать вычурным ли костюмом, оригинальными ли замашками, смелыми выходка­
ми, богатством седла и упряжи и т. п. Соревнование «салов» в оригинальничанье 
доходило до такого абсурда, что, как передавал мне А. Н. Букейханов, один из них 
втыкал себе под кожу головы те перья филина, которым казахи обыкновенно укра­
шают свои головные уборы, «дабы украшение никогда не покидало его чела!», а 
другой... прошелся голым по аулу, «потому что на это не решится никто другой!»
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Неудивительно, что на неразвитую казахскую среду «салы» производили впе­
чатление каких-то избранников судьбы, людей высшего ранга, которым все дозво­
лено, чем и питалась их жажда чести и поклонения. И до сих пор, когда «салы» 
уже отошли в прошлое, и народившаяся казахская интеллигенция относится к ним 
критически, -  в широкой казахской среде о них сохраняется память, как о людях 
высшего порядка, тем более, что действительно среди них было немало лиц, наде­
ленных способностями: певцов, стихослагателей, ловких спортсменов, отважных 
охотников и пр.

До известной степени к ним подходит и тип «сере». Но эти последние были 
детьми так называемой «белой кости», богатыми, обеспеченными, и эксцентризм 
их не принимал таких крайних форм.

67. Другой вариант этой песни сообщен И. Алдунгаровым (см. № 415),
68. (См. прим. 63).
69. (См. прим. 24)".
70. Старинная песня, которою казахи встречали в степи восход солнца.
71. Песня конокрада, томящегося в тюрьме.
72. Поется женщинами.
7 3 .0 . Кашаганов (Кдшаганов Осман) -  режиссер казахской театральной труп­

пы в Петропавловске. Он сообщил мне некоторые номера своего театрально-кон­
цертного репертуара и, среди них, «Кдркаралы», песню казахских рекрутов, по­
сылавшихся во время войны на тыловые работы. Не привожу, однако, ее мелодии, 
как совершенно идентичной, с широко популярным у казахов напевом «Жиырма 
бес», сообщенным мне Ю. Аймаутовым» (см. № 638).

74. Абай Кунанбаев, из рода Тобыкты, -  крупнейший из казахских поэтов, ро­
доначальник казахской письменной литературы; родился в 1845, а умер в 1904 году, 
59-ти лет от роду. По образованию он был, в сущности, самоучка, так как посещал 
казахскую школу в течение всего только 4-х месяцев, а по-русски понимать и гово­
рить научился от своих друзей-народовольцев, сосланных в Семипалатинскую губер­
нию и там узнавших и искренно привязавшихся к обаятельной личности высокода­
ровитого казахского самородка. Сам Кунанбаев среди них особенно отличал геоло­
га Михаэлиса (друга Чернышевского), коего и считал своим главным учителем.

При помощи этих же своих русских друзей Абай познакомился с творчеством 
Пушкина, Лермонтова и Крылова, и многие отрывки из их произведений пере­
вел великолепными казахскими стихами. Он же любил подбирать к ним и музы­
кальные напевы, в сочинении коих, однако, далеко не проявил должного уменья 
и вкуса. В самом деле, большинство сочиненных им мелодий очень мало отвеча­
ют стилю и характеру казахской музыки и, в то же время, носят -  явные следы 
знакомства (если не самой откровенной идентичности) с невысокого качества 
дилетантскими русскими напевами, от рубленого марша до «жестокого» роман­
са включительно.

Впрочем приводимое здесь «Письмо Татьяны» (из «Евгения Онегина»!) сле­
дует и по музыке отнести к числу наиболее удачных сочинений казахского автора.

75. Другой вариант этой популярной песни сообщен мне кустанайцем Р. Ма- 
катовым под названием «Кугай-ай» (см. № 476).

76. «Баянауыл» -  гора в Павлодарском уезде Семипалатинской губернии. Дру­
гая одноименная песня сообщена семипалатинцем Ю. Аймаутовым (см. № 654).

77. Ту же песню сообщил мне и Г. Такежанов под названием «Назымбек»12.
78. Образчик казахского юмора. Курносый -  это человек с провалившимся от 

болезни носом, а потому -  гундосый. Смехотворность песни заключается в том, 
что ноты припева (обозначенные сверху крестиком) произносятся в нос, что вы­
зывает среди невзыскательных слушателей большую веселость.

79. Другая песенка того же автора сообщена семипалатинцем X. Баймакано- 
вым (Баймаканов Хасейш) (см. № 685).
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80. В этой нежной пасторали обращают на себя внимание тонкие ритмические 
нюансы, коими расцвечены изгибы мелодии там, где она нисходит, замедляя свое 
движение, к припеву. Я  умышленно подчеркиваю, что эти тонкие оттенки вовсе не 
выдуманы мною, а воспроизведены буквально в том виде, как их передает сам А. 
Молдыбаев.

81. С. Муканов (Муканов Сэбит) -  студент Оренбургского рабфака, большой 
любитель родной песни, давший мне несколько ценных сообщений в Акмолин­
ской группе.

82. В определении названия этой величественной бытовой песни Муканов, 
очевидно, впал в ошибку. Он назвал ее словом «Жыр», и в то же время пояснил, 
что ею оплакивают умерших. Между тем «жыр» значит: былина, легенда, сказа­
ние, но не похоронная песнь, к типу которых эта песня подходит по своему харак­
теру. Поэтому я позволил себе назвать ее «Жылау».

83. Старинная песня, являющаяся прототипом великолепного позднейшего ее 
варианта, сообщенного кустанайцем И. Алдунгаровым (см. № 408).

84. «Макпал» значит «бархат», а в переносном смысле -  «превосходный», «ус­
лаждающий». В настоящем сборнике помещены еще три песни того же названия 
(см. №№ 214, 622 и 655).

85. Сам Мустафин (Мустафин Сапар) перевел «Улп» словом «диктовка».
86. Еще один образчик великолепной пасторали!
87. Корсак -  степная лисица.
88 Старинная степная песня.
89. Другой вариант этой же песни сообщен X. Нурмухаммедовым (Нурмухам- 

медов Хасешн) (см. № 179).
90. С. Найманбаев (собственно -  Булхаиров) -  серьезный знаток староакмо­

линских песен, очень хорошо их передающий.
91. (См. прим. 38).
92. Если мне не изменяет память, то автором этой песни Найманбаев называл 

того же Ахан-сере, который сочинил «Кулагера» (см. прим. 38).
93. (См. прим. 66). Эта песня, по словам Найманбаева, сложена Биржан-са- 

лом о том, как он ухаживал за красивой девушкой, ложно обвиняя ее в похищении 
у него стреноженного коня, чтобы вынудить ее, для погашения дела, выйти за него 
замуж. Такой прием удался, и он на ней женился, не только не заплатив ее родите­
лям «калыма», но наоборот, еще получив за нею прекрасное приданое. Это моло­
дечество и воспето в приводимой песне, сделавшейся народною.

94. Этою песнею Биржан-сал (см. прим. 66 и 93) перед смертью прощался со 
своей семьею.

95. Первая и, так сказать, старшая жена у казахов называется «бэйб1ше», а все 
остальные, начиная со второй, -  «токал».

96. Старинная песня, сходная с «Кез1ме кершдщ бе» (см. № 248), сообщен­
ной А. Байтурсуновым. Другой ее вариант дал в семипалатинской группе М. Са- 
матов под названием «Тэшме»13.

97. А. Наурызбаев (Наурызбаев Эм1ржан) -  курсант Оренбургского рабфака, 
очень музыкальная натура, с мягкою, деликатною манерою исполнения.

98. Так казахи называют кибитку, разбитую только на нижний барабан, без 
верхнего прикрытия, что делают, когда кочуют форсированным маршем.

99. Хадиша (Кадиша) -  это имя девушки, а «медовая» (бал) -  восторженный, 
ласкательный эпитет. Действительно, капризы этой девушки, насколько они нахо­
дят себе выражение в совершенно необычном и, притом, чрезвычайно грациоз­
ном метре песенки, представляются очаровательными!

Другая одноименная ей песенка, но в однородном метре, дана семипалатен- 
цем Ю. Аймаутовым за № 644.

100. «Жыланбауыр» в точном переводе значит «пестрый, как змея снизу».

381



101. Одна из наиболее красивых акмолинских песен, по теплоте и силе выра­
зительности далекая от всякого ленивого музицирования и проникнутая настоя­
щим, глубоким чувством. Наурызбаев прекрасно ее исполняет.

102 (См. прим. 17).
103. (См. прим. 39).
104. Два других варианта той же красивой песни сообщены: кустанайцем 

Р. Макатовым (№ 473) и семипалатинцем М. Исабаевым (№ 727).
105. (См. № 51 и прим. 20).
106. (См. № 160).
107. Сходную с этой песенку дал мне другой акмолинец, Ш. Ибраев под на­

званием «Кумшекер» (сахарный песок)107.
108. Случилось так, что, будучи расположены по алфавиту лиц, их сообщив­

ших, как эта песенка, так и две за нею следующие «Эз1мжан» и «Эздембай эш», в 
первых своих частях по своим звукорядам (в пределах интервала заполненной 
большой септимы) представляются очень сходными. Такой звукоряд представля­
ется характерным для многих акмолинских песен, в которых интервал большой 
септимы вообще очень часто встречается (см., например, знаменитую «Галия» 
Шолака-Балуана, № 222).

109. Поется женщинами.
110. Семипалатинский вариант этой красивой песни сообщен мне М. Турган- 

баевым (Турганбаев Манан) под названием «Элду-мэлду»110.
111. Садвакас Сейфуллин (Сейфуллин Сэдуакас) -  молодой казахский поэт и 

писатель, издавший сборник стихотворений «Асау тулпар» [«Неукротимый конь»], 
пьесы: «Бакыт жолына» [«На путь счастья»] и «Кызыл сункарлар» [«Красные со­
колы»], а также рассказы. Певец и домбрист, хороший знаток акмолинских песен.

112. «Тока» -  название одного из казахских родов, живущих в Акмолинском 
уезде (к тому же роду принадлежит и сообщивший этот номер С. Сейфуллин).

113. Как мне объяснили казахи, этот марш при торжественных выездах хана 
Средней Орды Аблая (умер в 1781 году) играли конные домбристы.

«Тер1скакпай» называется пьеса, в которой звук извлекается из домбры по­
средством «обратного» удара по струнам большим пальцем, снизу вверх.

114. По словам А. Н. Букейханова один из свадебных обычаев у казахов заключа­
ется в том, что за известную сумму денег окружающие невесту женщины допускают 
жениха погладить невесту по волосам, причем во время этого обряда поют песни.

Другой вариант той же песни сообщен Ю. Аймаутовым под названием «Ке- 
лшшек» см. за № 649114.

115. О происхождении этой песни мне сообщили следующее. Бедный моло­
дой казах Саутпек был влюблен в одну молодую девушку, дочь богатых родите­
лей, которую выдали за богатого. Молодые поехали в отдаленный аул, а отвергну­
тый бедняга-жених отправился вслед за ними и преследовал их до тех пор, пока 
друзьям не удалось отговорить его от дальнейшего, в таких условиях, путешествия, 
так как оно не предвещало для него ничего хорошего. Тогда он, в отчаянии, повер­
нул в глухую степь и в конце концов добрался до речки, на берегу которой были 
разбиты три кибитки. У крайней сидели люди; спросили его, кто он такой и что ему 
нужно? В ответ он спел им приводимую песню, в которой рассказал о своем неиз­
бывном горе, заставившем его, «подобно забытому псу», выть на степи.

Я умышленно привел этот рассказ, в рамку коего оправлено происхождение 
данной песни. Прием этот является типичным для казахского песенного творче­
ства. Много раз приходилось, при записи мелодий, выслушивать нередко трога­
тельные в своей наивности рассказы о том, кто именно, где именно, в каком 
именно году и при каких обстоятельствах спел (то есть сочинил) данную песню, 
как будто все эти авторы, чаще всего -  анонимные (несчастный старик, слепая 
девушка и т. п.), одинаково были наделены даром импровизации, а окружающие
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их -  способностью немедленно, с первого же (и очевидно, единственного!) раза 
запечатлевать эти импровизации в памяти и передавать другим.

Несомненно, что приведенный выше рассказ не лишен живописности и ха­
рактерности. Но ведь, если начать анализировать, то спокойный, умиротворенный 
мажор разбираемой песни лишен всякого драматизма, а мастерское построение 
песни говорит о том, что Саутпек составил свой «крик наболевшей души» по всем 
правилам казахского миннезингерства, со стройными периодами, кодою, повторе­
ниями da capo, припевом и прочее. И вся «страшность» песни заключается в том, 
что заключительный каданс припева поется на «у», в подражание собачьему вою!

Но в том-то и дело, что к подобного рода рассказам нельзя подходить с таким 
анализом, и брать их следует такими, какие они есть, во всей их наивной свежести и 
простодушии. И если я на этот раз подробнее останавливаюсь на данной песне, то это 
и потому, чтобы лишний раз показать на примере, как часто, в музыкальной иллюст­
рации поэтического содержания, психология казахов разнится хотя бы от русской, в 
смысле элементарного различия между мажором и минором, как выразителями двух 
противоположных настроений: светлого, радостного, спокойного и -  мрачного, горе­
стного, угнетенного, а также -  насколько любование самым напевом (эн), его мелоди­
ческою и ритмическою красотою и гибкостью, любовь к стройности и правильности 
его построения, -  превалируют у казахов над эмоциональным моментом творчества!

116. Автор этой оригинальной «причитальной» песенки Капаш -  слепой ни­
щий Атбасарского уезда.

117. По словам X. Такежанова (Тэкежанов Кусайын), фамилия Иманжусупа -  
Кутпанов. Он своего рода -  герой, силач и авантюрист, «можно сказать, занимался 
воровством!» Другой акмолинец, К. Туяков также называет его «известным ко­
нокрадом». Следует, однако, признать, что перечисленные качества он соединяет 
в себе с несомненною музыкальною талантливостью. Другие его песни сообще­
ны: названным выше Туяковым (№ 196), семипалатинцем Ф. Садвакасовым (Сэдуа- 
касов Фаиз) (№ 758) и тургайцем К. Карачкановым (Карашканов Кара) (№ 840).

118. (См. прим. 45).
119. (См. прим. 45).
120. Буквально «жамбас» значит таз, бедра, а «сипар» -  гладить. По аналогии с 

«Шаш сипар» (см. прим. 114), это тоже -  музыкальная иллюстрация одного из пред­
свадебных обычаев, но уже более смелого! Другая одноименная песня помещена 
под № 771.

121. Курбанали Туяков (Туяков КурбанэлО -  студент Оренбургского рабфака, ми­
лый, скромный молодой человек лет 25. Не певец для публики или эстрады, но натура 
глубоко музыкальная, безупречный слух и мягкая, нежная манера исполнения. Насто­
ящий «кладезь» акмолинских песен в вариантах, полных вкуса и характера.

122. См. «Игейгэк1м» М. Жылкайдарова (№ 112).
123. (См. прим. 20).
124. (См. прим. 40).
125. (См. прим. 84). Среди четырех «Макпалов» настоящего сборника эта песня 

и песня, сообщенная Ю. Аймаутовым под № 655 являются интересными для срав­
нения вариантами одного и того же напева.

126. Более упрощенные варианты этой милой, раскатистой песенки были мне 
даны М. Жылкайдаровым под названием «Кос-К,адиша» и С. Мукановым -  «Уа- 
цпркш»17.

127. Омар Мажитов (Мэжитов Омар) -  народный певец, проживающий в 
том же ауле, что и сам К. Туяков.

128. (См. прим. 117).
129. В этой грациозной песенке интересно то, что самая ее мелодия начинает­

ся не сразу, а предупреждается двукратным повторением энергичной фигуры, име­
ющей инструментальный характер, хотя и исполняемой голосом.
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130. А. Унгаров (Оцгаров Эбд1рахман) -  уфимский татарин, очень музыкаль­
ный певец, обладающий большим темпераментом и неистощимым запасом юмо­
ра. Приводимые мною его песенки «Онгар» и «Култума» исполнялись им с таким 
brio и комизмом, что присутствовавшие в общежитии делегатов третьего Всека- 
захского съезда в Оренбурге (где, в октябре 1922 года, я его записывал) старые 
солидные казахи, -  вообще серьезные и замкнутые в себе -  покатывались со сме­
ху и, между прочим, удостоверили передо мною, что песни эти -  казахские.

Другие его сообщения помещены в Кустанайской группе (см. №№ 516-519).
131. Аликей Утекин (Отекин Элжей) -  молодой певец-любитель, выдающий­

ся исполнитель акмолинских песен, не исключая и самых трудных, виртуозно­
размашистых, носящих состязательный характер (например, №№ 222, 223, 228 и 
т. д.). Ряд его прекрасных сообщений считаю украшением Акмолинской группы. 
К сожалению, серьезная болезнь (туберкулез легких) не даст Утекину еще шире 
развернуть свое прекрасное дарование18.

132. (См. прим. 50).
133. (См. прим. 34).
134. Ескещцр Зулкарнай -  это Александр Македонский, высокие личные ка­

чества коего и воспеваются в приводимой песне популярного казахского акына.
135. Хан Кенесары Касимов в 1838-1847 годах вел борьбу за освобождение 

казахского народа из-под русской власти.
Приводимый здесь «марш» собственно скорее отвечает понятию триумфальной 

«фанфары», героического лейтмотива, обрисовывающего... [его] брата Наурызбая 
(см. прим. 46), вместе с которым он и погиб в 1847 году, в сражении против кара­
киргизов.

136. Другой, более упрощенный, вариант этой же песенки сообщен мне Сма- 
гулом Садвакасовым136.

137. «Сарын» -  слово, точное, действительное значение коего мне не удалось 
установить. Правда, некоторые казахи говорили мне, что «Сарын» -  это «песнь 
печали». Но в таком случае обе приводимые здесь песни (№№ 228 и 229) совер­
шенно не отвечают такому понятию. И даже наоборот, «Сарын» Шолака Балуана 
является чуть ли не самою бравурною, ликующею, в своем размахе и темперамен­
те -  типично «состязательною», показною песнею всего сборника! «Сарын» же 
№ 229, по моему мнению, также повествует не о печали, а о чувстве полного спо­
койствия и удовлетворения.

138. Турымтай -  маленький степной сокол, перепелятник (Astur nisus), неуто­
мимый и ловкий. Казахские дети охотятся с ним на маленьких птичек. Охота весе­
лая и спортивная. (Об авторе этой песенки см. прим. 41.)

139. Автором этой прекрасной темы для «скерцо», в которой минор так есте­
ственно чередуется с мажором, А. Утекин назвал самого себя. Судя по общей та­
лантливости этого певца, не вижу в этом ничего неправдоподобного и радуюсь 
случаю дать столь выдающийся образчик современного творчества казахов.

140. (Об Естае см. прим. 35). Сообщая мне эту песню, А. Утекин подчеркнул, 
что считает ее чуть ли не перлом всего своего репертуара и исполняет, так ска­
зать, только «для избранных». При всей признательности талантливому певцу за 
такое внимание, я все же, по долгу беспристрастия, вынужден сознаться, что 
лично мне это «Терме» нравится менее всех других, сплошь интересных сооб­
щений Утекина. В самом деле, оно совершенно неоригинально, а его монотония 
доходит до назойливости; припев же представляет явную перифразу известной 
песни «Жиырма бес» (см. № 638), в которой тот же самый мелодический мате­
риал использован с гораздо большею силою и выразительностью.

141. Другой вариант той же песни мне сообщил Сеид Мустафин (см. № № 151- 
157) под названием «Ахау»141.
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142. Революционная песня с напевом, полным величавого подъема, хотя и 
недостаточно разработанным в отношении формы. Но как «фанфара», как вступи­
тельный лозунг, как «девиз» -  песня превосходна!

143. Тенгизбай Аймурзин (Аймурзин Тещзбай) -  курсант Оренбургской кава­
лерийской школы, выдающийся игрок на домбре, с изумительною пальцевою тех­
никой. К сожалению, мне не удалось сколько-нибудь полно использовать этот ис­
точник своеобразной и крупной виртуозности и записать все те кюй, которые Ай­
мурзин мне играл, так как он вскоре надолго заболел и уехал из Оренбурга.

144. Слово «1лме», как объяснил мне другой актюбинец М. Атаниазов, значит 
«скачущий», «скачкообразный», «прыгающий».

145. (О кюе «Теркжакпай» см. прим. И З)21.
146. Старинная «султанская» песня рода Сидалинов, потомков хана Малой 

Орды, Абулхаира, по ходатайству коего в 1730 году Орда эта была принята в рус­
ское подданство. К роду Сидалинов относит себя и сама А. Бабасова.

147. Родственные ей одноименные песни дали в Букеевской группе Н. Кенжа- 
лиев (№ 365) и 3. Утегенова (Отегенова Забира) с М. Ибрагимовой (№ 399), в 
Кустанайской группе совершенно самостоятельную великолепную песню под тем 
же названием сообщил И. Алдунгаров (№ 411).

148. Мухит Каратаев (Каратаев Мухит) -  замечательный уральский акын (пе­
вец и слагатель песен), родом из девятого аула Джаксубаевской волости Джамбей­
тинского уезда Уральской губернии. Происходил из султанского рода потомков 
владетельного хана Абулхаира и был внуком мятежного султана Каратая, ведшего 
борьбу с русским правительством и приверженными ему казахами. Дожил до глу­
бокой старости и умер у себя, в родном ауле, в 1918 году, 75 лет от роду.

По характеру творчества Мухита можно назвать «баяном» своего народа. Боль­
шинство его песен, по своему старинному складу, по суровой и неизменно благо­
родной мелодической линии, звучат, как «сказанья», как «преданья старины глу­
бокой». И странным кажется, что автор этих сказаний еще недавно был нашим 
современником!

В области казахской песни Мухит создал из национальных музыкальных эле­
ментов своего рода школу, так как творчество его нашло себе и продолжателей 
(например, в лице недавно скончавшегося его внука, Шайхи Каратаева, замеча­
тельного певца и домбриста), и подражателей (см., например, великолепный «Tepic- 
юой» в сообщении брата Ш. Каратаева Г. Мухитова под № 977).

В частной своей жизни Мухит, как мне передавал его племянник, маститый 
Бахитжан Каратаев (юрист, в свое время окончивший еще С.-Петербургский уни­
верситет), был веселым и остроумным собеседником, желаннейшим гостем вся­
кого хозяина. В молодости -  видный и представительный -  он являлся кумиром 
женщин, а в старости -  величавым, благодушным старцем, личная обаятельность 
и высокое искусство коего неизменно снискивали ему сердца окружающих.

Под конец своей жизни старик уже не считал согласным со своим достоин­
ством петь любовные песни и особенно любил исполнять дивной красоты мело­
дию арабского происхождения на слова из Корана. (Эта «лебединая» песня заме­
чательного уральского самородка записана мною, к сожалению, слишком поздно 
для того, чтобы поместить ее в настоящем сборнике! Опубликовать ее я, конечно, 
не премину при первом подходящем случае.)

Вообще, печально подумать, что творчество столь крупного народного ху­
дожника и мастера, жившего еще так недавно, в свое время никем не было зафик­
сировано в записях и дошло до нас лишь в устных вариантах, тем более многооб­
разных, что песни Мухита, естественно, снискали себе самую широкую популяр­
ность не в одной только Уральской губернии!

Другие песни Мухита приведены в настоящем сборнике под №№ 253, [290], 294,
379, 551, 558, 566, 569, 584,585,595,613,912,947; 960; 963; 976; 981,984, 985 [997].
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149. Ахмет Байтурсунов -  крупнейший из современных киргизских поэтов и 
филологов, творец новой киргизской грамматики. Родился в 1872 году, в 5-м ауле 
Тусунской волости, Тургайского уезда; происходит из рода Аргын. По окончании, 
в 1895 году, Оренбургской Русско-Киргизской Учительской школы, по 1909 год 
служил учителем в разных школах: аульных, волостных и двух классных, а в настоя­
щее время состоит председателем Киргизского научно-литературного Совета и чле­
ном Коллегии Акцентра Кирнаркомпроса.

Литературной работой стал заниматься с 1901 года. Издал труды: 1) «Кырык 
мысал» (сборник переводных басен, преимущественно Крылова), 2) «Маса» (сбор­
ник стихотворений, оригинальных и переводных), 3) Киргизский букварь «Оку 
куралы», 4) Фонетика, 5) Этимология и 6) Синтаксис киргизского языка («Тш- 
Курал» I, II и III), 7) Фонетическая транскрипция (Баянгаи) и 8) Руководство к 
преподаванию по букварю «Оку-куралы» -  «Алифба - астары». Кроме того с 1913 
года издавал и редактировал в Оренбурге первую киргизскую газету, «Казак».

Как любитель и знаток отечественной песни, как прекрасный ее исполнитель 
и хороший домбрист, Байтурсунов по справедливости также очень высоко ценится 
своими соотечественниками. Со своей стороны, и я имел особенную возможность 
оценить эту сторону знаний и уменья почтенного Ахмета Байтурсуновича, так как 
к моему настоящему труду он проявлял всегда величайшее внимание, и не только 
сообщил мне систематически, по записи в книжке, все известные ему песни: тур- 
гайские, кустанайские, актюбинские, букеевские и каркралинские (последние -  
Семипалатинской губернии), не только дал два превосходных кюя для домбры, но 
и вообще своими авторитетными указаниями и объяснениями в области казахской 
истории, этнографии и бьгга, много способствовал моей ориентировке среди мас­
сы собранного мною материала, за что я никогда не перестану быть ему особенно 
благодарным.

Сообщения А. Б. помещены в пяти перечисленных выше группах.
150. Старинная женская песня.
151. Женская песня о разлуке с возлюбленным. Другой ее вариант дал семи- 

палатинец М. Саматов под названием «Таниме».
152. Два яблока в данном случае следует понимать в переносном смысле: де­

вичьи груди.
Другой вариант этой же песни дан уральцем Г. Мухитовым (см. № 974).
153. Трудно с достоверностью установить, действительно ли эта песенка от­

носится к творчеству знаменитого Мухита (см. прим. 148), как утверждает сооб­
щивший ее К. Бейсеков. По крайней мере никто из лиц, знавших и помнящих 
уральского акына, не мог мне подтвердить, принадлежал ли последний когда-либо 
к типу «салов» (о «салах» см. прим. 66).

154. Куандык Джездыбаев (Жезд1баев Куандык) слушал в 1920-1921 годах 
Педагогические курсы в Оренбурге. Симпатичный певец, обладающий неболь­
шим, но очень приятным тенором и исполняющий свои песенки чрезвычайно тепло 
и сердечно.

Случилось так, что никто иной, как именно Джездыбаев, а в частности «ко­
нек» его исполнений -  трогательно нежный и поэтический «Харидай-ау», здесь 
приводимый (он исполнял его, аккомпанируя себе на домбре, в одном из казах­
ских концертов, где я его впервые и услышал), раскрыл мне глаза на неизведан­
ные красоты казахского музыкального творчества и окрылил решимостью посвя­
тить свои силы собиранию казахских народных песен.

155. Другие варианты этой же песни сообщены мне: А. Мукашевой под на­
званием «Бэйтерек» (Тополь) (см. № 281), С. Кулимовым и С. Алмановым, причем 
последний называет этот мотив «каракалпакским»; в этом последнем указании, 
может быть, и следует искать первоисточник происхождения данной песни22.

156. Песня старика.
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157. Другой вариант той же песни, авторство коей принадлежит Ахану-сере, 
владельцу и автору «Кулагера» (см. прим. 38), сообщен кустанайцем И. Алдунгаро- 
вым (№ 417).

158. Одноголосный дуэт двух мальчиков, из них Тогызбаеву (Тогысбаев 
Галым), когда я их записывал, было 11, а Есенгалиеву (Есенгалиев Fабд1рашит) -  
13 лет от роду. Поют они замечательно, чувствуя друг друга, «как один». Записы­
вал их я в Оренбургской казахской показательной школе.

159. Название песни «Гулэй» происходит от слова «гул» -  цветок. Скромная 
и нежная мелодия, с мечтательным минорным окончанием, верно передает впе­
чатление, производимое степными цветами.

В общем эта песенка, как мне кажется, является отзвуком того красивого 
«Кулэйжан», который дан в Тургайской группе С. Б. Исхаковым (№ 832) и вариант 
которого показан в Кустанайской группе А. Байтурсыновым (№ 433).

160. Эта песенка, как равно и предыдущая («Еркем»), очень характерна не как 
сколько-нибудь показной номер певцов-специалистов, а как скромное музицирова­
ние обыкновенного смертного, ради «отвода души» повторяемое десятки раз кряду.

Думаю, что в целях возможно более всесторонней характеристики и выявле­
ния казахской коллективной творческой души и эти интимные миниатюры, беско­
нечно далекие от всякого профессионального чванства эстрадных «специалистов», 
представляются далеко не лишними, и фиксирование их в нотном письме, наряду 
со всеми другими произведениями казахского народно-музыкального творчества, 
является одинаково важным, как выполнение основной и беспристрастной задачи 
музыкальной этнографии.

Отмечаю эту не новую истину лишь потому, что знаю, что существовало мне­
ние, будто бы я понапрасну записываю скромных певцов и их незатейливые пе­
сенки, как будто моя книга должна была служить выявлению одной показной вир­
туозности! Я поступал всегда иначе, искал проявление талантливости у самых 
обыкновенных, рядовых певцов и, с этою целью, записал почти на 500 песен бо­
лее, чем мне нужно было для настоящего сборника.

161. Старинная песня.
162. Песня казахских девушек.
163. Песня казахских девушек.
164. Эта интересная по мелодическому строению песня, начинающаяся той 

же попевкою, что и великолепный «Ия, Кудай!» Е. Жумагалиева (см. № 548), по 
словам сообщившего, туркестанского происхождения.

165. Камбар Медетов (собственно -  Каратаев), по отцу -  один из родственни­
ков знаменитого уральского акына Мухита Каратаева (см. прим. 148), молодой 
человек, прошедший несколько классов бывшего Оренбургского реального учи­
лища, а в 1923 году, когда я его записывал, состоявший слушателем Юридических 
курсов в Оренбурге. Хороший певец и великолепный домбрист, с громадною ос­
ведомленностью в области казахской народной музыки. Его интереснейшие сооб­
щения (в том числе -  три великолепных кюя) помещены, кроме Актюбинской, 
еще и в группах: Оренбургской и Туркестана.

166. Богда -  гора около г. Астрахани. По калмыцкому преданию, гору эту не­
когда несли двое святых к Волге. По дороге одному из них пришли в голову дур­
ные мысли, и тогда гора свалилась и придавила собою их обоих (см. «Восточные 
мотивы в средневековом европейском эпосе» Г. Н. Потанина, 1899 год).

С другой стороны, имя Богды, по словам Б. Каратаева, носил и некий богач, 
владелец 1000 лошадей, сподвижник мятежного султана Каибгалия Ишимова.

167. А. Мукашева (Мукашева Алуа) приезжала в Оренбург для участия в не­
скольких казахских концертах. У нее -  удивительно красивое, чистое, звонкое, от 
природы «поставленное» сопрано, при необыкновенно развитом дыхании. Но в го­
лосе -  нет трепетности, нет жизни, и поет она свои песенки холодно и безучастно.
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168. Начало этой песенки аналогично с началом другой, которую под названи­
ем «Агажан» сообщил девятилетний мальчик Ю. Кадыров (Жусшэл1 Кадыров)168.

169. (См. прим. 155).
170. Конечно, эта казахская «лунная ночь», с ее подзадоривающим ритмом, 

далека от лиризма и элегичности, обязательных для европейского «ноктюрна». Но 
если музыку эту рассматривать как жанровую картину, как «в лунную ночь», или 
же -  «лунной ночью», то тогда такое определение приобретет настоящее значе­
ние, а сама мелодия -  своеобразную поэзию.

Может быть, это и есть на самом деле шутливый наигрыш на домбре, что 
раздается в степной тиши со стороны кибиток и гипнотизирует своею настойчи­
вою повторяемостью молчаливую группу казахов, рассевшихся и дремлющих во­
круг старого домбриста, в дивную летнюю ночь!

171. Это -  мягкий, нежный вариант одной из лучших песен Мухита (см. прим. 
148), имеющий более мужественный, величавый характер в том варианте, в кото­
ром мне ее сообщил внук самого Мухита, Губайдулла Мухитов, в Уральской груп­
пе (см. № 981). (См. также № 385).

172. Одна из лучших песен уральского акына, с размашистою и благородною 
мелодическою линиею.

173. Камиар Акумгалиев (Эюмгалиев Камиар) -  рабочий на Баскунчакском 
соленом озере, Енатаевского уезда, Астраханской губернии, ездивший в Оренбург 
в январе месяце 1924 года делегатом на Всеказахский съезд.

174. Название «Дина-катын» дано этой пьеске для домбры знатоком букеев- 
ских кюев Габдулом Букейхановым (см. прим. 181).

Сообщивший же ее К. Акумгалиев называл ее более игриво: «Кудагыйдьщ 
жумсагы», что значит «все мягко у свахи»!

Впрочем, принимая во внимание это второе название пьески, нельзя не заме­
тить, что мрачный ее характер, очевидно, обрисовывает не столько -  заманчиво-мяг­
котелую сваху, сколько любовную незадачливость мечтающего о ней обожателя!

175. Другие близкие варианты этой красивой и поэтичной типично букеевс- 
кой песни даны Г. Букейхановым и Дж. Джумагуловой (Жумагулова Жумаханым) 
(последнею -  под названием «Айнаш»). Название «Карабалык» следует понимать 
не буквально, а как наименование одного из казахских родов24.

176. Удивительно единодушный дуэт двух симпатичных курсантов-букеев- 
цев, в безукоризненном и по интонации, и по вступлениям -  унисоне!

177. Серкеш -  название одного из казахских родов.
178. (См. прим. 149.)
179. Другие варианты того же напева дали: Н. Манаев (№ 369) и Б. Атчибаев 

(№ 910). Настоящий вариант отличается от них тем, что в его мелодической фигу­
рации преобладает интервал излюбленной букеевцами терции.

180. Женская песня.
181. Габдул Букейханов (Бекейханов Fабдол) -  молодой казах-интеллигент, 

студент Тимирязевской Сельскохозяйственной академии, потомок первого хана 
Внутренней Орды Букея, по линии его сына, Тауке (преемником Букея был его 
другой сын, Джангир -  второй и последний хан Букеевской Орды, умерший в 1845 
году). В былое время к ханскому двору собирались лучшие певцы и домбристы 
всего кочевья, которых, по традиции, продолжали любить и принимать и поздней­
шие потомки ханов. Очевидно, это обстоятельство и воспитало в Букейханове того 
серьезного знатока и пылкого любителя своей родной музыки, каковым он являет­
ся. При безукоризненном слухе и интонировании -  он не певец для широкой ауди­
тории, но домброй владеет мастерски.

Вот что рассказал он мне про знаменитых домбристов Букеевской Орды.
Большинство лучших и известнейших букеевских кюев сочинено Даулетке- 

реем Шигаевым (прозвище -  Бапас), умершим лет 50 тому назад. У Бапаса, в свое
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время, не было соперников, кроме, впрочем, значительно более молодого Аликея, 
умершего лет 20 тому назад. Сын Бапаса, Салават, был также замечательным дом­
бристом и славился задушевностью передачи. Он умер 4 года тому назад. Другим 
крупнейшим домбристом современности был Макар (Жапаров), блестящий и не­
подражаемый виртуоз на своей двухструнке. Он также умер в 1922 году.

Букейханов часто слышал и Салавата, и Макара, причем, нисколько не пре­
тендуя на их исключительную виртуозность, перенял сообщенные им мне кюй в 
тех вариантах, в коих они сами их исполняли. Это и придает его сообщениям осо­
бый интерес и значение, тем более, что исполняет он эти пьесы великолепно: с 
большим темпераментом и технической свободой25.

182. Собственно «Косалка» значит -  пара серег. Но в данном случае это на­
звание имеет переносное значение торжественного совещания, в коем объединя­
ются представители разных аулов или родов.

Обращает на себя внимание строгий и торжественный характер этой прекрас­
ной пьесы с таким интересным построением пьесы, которую я лично склонен счи­
тать одним из лучших номеров всего моего собрания.

183. Кюй этот имеет свою историю. Чахоточный домбрист Туркеш сидел за 
что-то в тюрьме и отводил себе душу игрою на домбре. Проезжал мимо на охоту 
султан, понравилась ему игра узника, и он освободил его, забрав с собою на охоту. 
Тут же, на охоте, Туркеш и сочинил приводимую пьесу, получившую вслед за тем 
большую популярность. Вскоре после того он умер.

184. Слово «шалкыма» трудно с точностью перевести на русский язык. Но 
общее его значение -  это порыв, вдохновение, душевное излияние, энтузиазм26.

185. Кюй Салавата (см. прим. 181), типа так называемых «акжелен» (игривые 
мотивы).

186. «Шекшекей» -  труднопереводимое понятие. В общем -  нечто выдающе­
еся, отборное, исключительное. Другой вариант той же патетической песни дан 
братом Габдула Букейханова -  Хабиром (см. № 331).

187. «Жылкышы» значит-табунщ ик. Так же называют казахи и степных птиц
-  кроншнепов, которые следуют за табунами и кормятся лошадиным навозом.

По своей структуре эта красивая песенка близка к другой, очень популярной 
у букеевцев песне «Кек жар» (№ 392).

188. В буквальном переводе «Карашаш» значит черные волосы. Типичная бу- 
кеевская песенка, полная унылого, задумчивого настроения.

189. Сейтек Уразалиев -  старый букеевский домбрист, выступал в Казахском 
павильоне на Всесоюзной сельскохозяйственной выставке в Москве (август -  ок­
тябрь 1923 года).

190. Этот вариант песни «Есказы» передан здесь в том виде, в каком исполнял 
его певец Манаш.

191. Вариант известной песни Мухита «Кыпшак» (см. № 379) в том виде, как 
его передавал известный букеевский домбрист Макар (см. прим. 181).

192. Содержание этой задумчивой песенки может быть сведено к следующе­
му: «Обуревающие меня думы так же безбрежны и широки, как безбрежна и ши­
рока степь, в которую может меня унести мой верный серко»!

193. Хабир Букейханов (Бекейханов Хабир), младший брат Габдула Букейхано­
ва (см. прим. 181), так же, как и этот последний, дал мне очень ценные сообщения.

194. По своему четкому однородному метру мелодия эта выделяется среди 
других букеевских. Автором ее является Сакау Рахмет.

195. Другую песенку под тем же названием дал Ю. Такенов (Тэкенов Жусш) 
(см. № 378).

196. Этот великолепный вариант «Шекшекея» по своему драматизму, темпе­
раменту и мелодическому рельефу представляется мне еще более значительным, 
чем первый (см. № 310).
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197. Также один из лучших образчиков букеевских патетических мелодий!
198. Саматай -  урочище Темирского уезда, ныне входящее в состав новообра­

зованного самостоятельного Адаевского уезда (см. отдел I сборника).
199. Снова -  одна из поэтических, и в то же время, из наиболее популярных у 

букеевцев песен. Автор ее, Отегали, был известным певцом в 4-ой волости Кал­
мыцкой части.

200. «0Mip аксак», то есть «Хромой эмир», -  это Тамерлан («темир» -  желе­
зо, «лан» -  по-персидски хромой). Казахи называют его Аксак TeMip.

Сообщивший эту интересную песню X. Габдрахманов (Габдрахманов Хаби- 
болла) происходит из Каракутынского аульного общества.

201. С. Гайсин (Гайсин Садык) -  букеевский мальчик-татарин. Казахское 
происхождение его игривой песенки подтвердили мне казахи -  его товарищи по 
Совпартшколе, где я эту песенку записывал.

202. Другие близкие варианты той же песенки были мне даны: М. Ибрагимо­
вой (см.) под названием (©тегенов Магауия) «Какпан-эш» и М. Утегеновым под 
названием «Мэмбетия каракшы» (Мамбетья -  конокрад)27.

203. Фамилия Башата -  Кутушев.
204. Автор этой красивой, широкой дорийской мелодии Кокыш при жизни 

занимал должность вестового при «правителе» 2-ой волости Калмыцкой части Бу­
кеевской Орды Сарпееве. Приходится, затем, твердо установить, что и среди скром­
ных букеевских вестовых были очень крупные музыкальные дарования, и лично 
мне -  очень жаль, что, несмотря на все старания, мне не удалось найти и записать 
другие произведения этого талантливейшего самородка, который, кроме своего 
чудесного «Кокыш эш», несомненно, сочинял и другие, не менее ценные вещи.

205. Другой вариант этой же песни был мне сообщен Б. Джумабаевым (см. 
Оренбургскую группу) под названием «Кызыл кога» (Красный тростник)205.

206. Другая песня того же автора сообщена Б. Хасановым (см. № 401).
207. Ш. Достанбаев -  калмык по матери, Кулсюндуковского аула.
208. Женская песня.
209. Другой вариант той же старинной женской песенки сообщен А. Уразбае- 

вой под названием «Косай» (см. № 383).
210. Гиндаш Мусагалиев -  народный певец Таловского уезда. Другая его пес­

ня сообщена А. Уразбаевой (см. № 388).
211. «¥лбалаш» собственно значит -  сынок. Такое мужское прозвище, по су­

еверной примете, дают родители девочке в том случае, если желают, чтобы следу­
ющий их ребенок был мальчиком.

Близкую по мелодии песню сообщила Дж. Джумагулова (Жумагулова Жума- 
ханым), под названием «Хамит Сарыбаев эш»29.

212. Летом 1921 года, в разгар холерной эпидемии, я часто встречал на улицах 
Оренбурга (а в особенности -  на базаре) ходившего за подаянием казаха-босяка сред­
них лет, маленького роста, с хитрыми, бегающими глазками. Он был одет в какое-то 
тряпье, в драной меховой шапке с козырьком... из бумажной продовольственной кар­
точки, с клеймами барбарисовой карамели! Мне почему-то он показался подозри­
тельным насчет песен, и я затеял с ним беседу, в которой, впрочем, говорил больше я, 
а он только поддакивал, очевидно плохо понимая по-русски. Впрочем, зайдя с ним в 
его жилище -  штрафную рабочую команду при городской электрической станции, я 
при помощи его товарищей по команде Н. Гюйсукова (Гуйсуков Нургали), Р. Досымо- 
ва и Б. Чоканова (Шоканов Бигали), легко уже с ним сговорился и получил от него ряд 
приводимых сообщений, интересных уже по самому их источнику. Названные его 
товарищи, в свою очередь, так же охотно пели мне свои песни, здесь же, в Букеевской 
группе, помещенные (см. №№ 338, 339, 351, 352,402 и 403).

Вскоре после записи я узнал, что Канаев (Канаев Кара) сбежал из Оренбурга 
в родную степь, что, по характеру этой типичной фигуры бродяги-босяка, нетруд­
но было и предвидеть.
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213. Как известно, мусульмане совершают свои омовения, обратившись в ту 
сторону, в которой находится Мекка. Вот это-то направление, определяющее мес­
тонахождение города, и называется «кубыла».

214. Другие, не менее прекрасные варианты этого же поэтического напева, 
мною записаны и приведены в настоящем сборнике еще в следующих сообщениях: 
А. Уразбаевой -  «Жайык» (№ 382), С. Калжанова «Кайран» (№ 556) и Ф. Галиева 
(Fалиев Фатих) -  «Маскар» (№ 926).

215. Другие варианты этой же песни сообщены А. Бабасовой (№243) и 3. Уте- 
геновой (Отегенова Зэбира) и М. Ибрагимовой (см. № 399), а еще третья одноимен­
ная песня, с самостоятельным напевом, -  И. Алдунгаровым (№ 411).

216. Собственно в буквальном переводе «Актещз» значит -  белое море, при­
чем слово «белое» играет здесь роль восхвалительного эпитета, как у нас в стари­
ну «красное». Но естественно, что букеевцы могут знать и знают только одно, 
прилегающее к их землям Каспийское море, которое так и величают.

Другое популярное название этой же песни, два иных варианта коей приведе­
ны в настоящем сборнике, под названием «Панквйлек» -  в сообщениях К. Бекка- 
лиева (Беккалиев Кайыргали) (№ 304) и Б. Атчибаева (Атшыбаев Беркш) (№ 910),
-  это заимствованное в русском языке «Морской».

217. Если первая из сообщенных Н. Манаевым (Манаев Нугман) песен -  
«Актещз» (см. выше) -  рисует величавую, могучую и блистательную морскую сти­
хию, то приводимая здесь, вслед за нею, тоже приморская песня «Гей-гей», напро­
тив, полна бесконечно унылого, безотрадного настроения. Это уже не самая стихия, 
а душевное угнетение и усталость человеческого существа, затерянного где-то на 
унылом, низменном, лишенном всякой красоты и рельефа букеевском побережье!

Близки к этой песне по мрачному настроению и еще две, тоже приморские, 
песни: «Аукат» и «Макай», сообщенные ниже А. Саубеновым (№ 377) и М. Утеге- 
новым (втегенов Магауия) (№ 398).

218. Уэли -  известный конокрад Таргунского уезда. В приводимой песне он об­
ращается к своему коню «Акбозат», который должен спасти его от преследователей.

Вот слова 2-й строфы той же песни: Мойньщда аяндайтын гой болса жалын / 
душпаннан куткаратын жан барма-ой.

219. Нарын, или Рын-пески -  огромное урочище сыпучих и от ветра передви­
гающихся песков в Букеевской губернии, по имени которых называется и целый 
округ.

220. Снова мелодия, в которой любовь букеевцев к интервалу терции сказы­
вается особенно наглядно (ср. № 304).

221. (См. прим. 217).
222. См. одноименную песню под № 329.
223. «Кыпшак» -  казахский род, живущий в Кустанайском, Павлодарском и 

Акмолинском уездах, в Сырдарьинской и Ферганской области и в Афганистане. 
Род этот составлял основную массу Золотой или Дешт-Кипчакской Орды, 250 
лет управлявшей Россиею.

Приводимая песня относится к известнейшим произведениям Мухита (см. 
прим. 148). Другой ее вариант сообщен Б. Джумабаевым под названием «Мухам- 
биган» (см. № 542), а третий -  Г. Букейхановым под № 325.

224. Туленгуты -  это нечто вроде древней русской «княжой дружины»; по­
зднее -  дворовые люди бывших казахских ханов.

225. Алма Уразбаева (Оразбаева Алма) -  молодая народная учительница, 
видный деятель на поле раскрепощения казахской женщины. Натура очень музы­
кальная, с мягким, нежным голосом (сопрано) и чрезвычайно поэтическою, про­
никновенною манерою передачи. Уразбаева была первою букеевскою казашкой, 
особенно горячо отнесшеюся к моей работе и давшею мне чрезвычайно ценные 
сообщения.
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226. Прелестная, почти лоэнгриновская мелодия небесной красоты; не­
жный, светлый мажор «музыки сфер», и -  какой контраст! -  минорный, беско­
нечно грустный припев затерянного на земле человека!

Другие варианты той же мелодии см. под №№ 364, 556 и 926.
227. (См. № 349).
228. Эту старинную, глубоко печальную песню поет выдаваемая или, как 

до сих пор было чаще, -  продаваемая замуж казахская невеста при прощании с 
подругами.

229. Песня эта является букеевским вариантом известной песни Мухита 
«Айнамкез» ([дословно -  ред.] «Глаза, как зеркало!», приведенной в настоя­
щем сборнике еще в двух вариантах (№№ 290 и 981). Собственно же букееве- 
кая одноименная песня, сообщенная также Уразбаевой, помещена ниже под 
№ 389.

230. «Терт шшен» значит «четыре луга» или, буквально, «четыре (сорта) 
сена». Так называется местность в Жангалинском (бывшем Камыш-Самарс- 
ком) уезде.

Другой вариант этой же песни был мне сообщен А. Исеновым под назва­
нием «Лукман»30.

231. См. другую одноименную песню под № 364. Нужно заметить, что, по 
словам одного из хороших знатоков и любителей букеевских песен А. Джаку- 
пова (Жакыпов Абдолла), приводимые здесь песни под названием «Гындаш» 
сочинены не Гиндашем Мусагалиевым, как утверждает другой, букеевец же, 
К. Жардемалиев (Жардемэлиев Кайыр), а народным певцом и поэтом Омаром 
Карашевым. На чьей стороне истина -  установить мне не удалось.

232. (См. прим. 229).
233. Две свадебные песни, исполняемые во время прощания подруг с не­

вестою. Из них первая (№ 390) является близким вариантом «Э бш », сообщен­
ного Д. Джамантаевой (№ 347).

234. Хотя буквальный перевод «Кек жар» -  это «синий овраг», но так на­
зывают казахи город Уил Темирского уезда Уральской, а ныне Актюбинской 
губернии (см. также прим. 187)31.

235. Стремясь сделать свою коллекцию записей возможно более полною и 
разностороннею, не могу не привести здесь, наряду со многими нежными и по­
этическими букеевскими песнями, также и настоящей грубой и первобытной пе­
сенки, заглавие которой забыл сообщивший мне ее симпатичный букеевец 
С. Утешкалиев (Отешкалиев Саки). «Мелодия» этой песенки -  почти сплош­
ной пунктир, «гвоздящий» по одному и тому же тону. Впрочем, мы уже видели, 
что пунктир этот (отчеканиваемая читка на одной ноте), характерный для неко­
торой части букеевских (и только букеевских) песен, встречается и в мелодиях 
действительно большой красоты и гибкости (см. М »  298, 301, 303, 344 и др.).

236. Город Жанкала (бывшая Новая Казанка) возник в 1871 году в 180 вер­
стах от бывшей Ханской Ставки (ныне г. Урда), на границе Уральской губернии.

237. Можно думать, что такое название, относящее песню к двум разным 
казахским родам Аргын и Кипшак, совершенно произвольно.

238. (См. прим. 217).
239. Оказывается, что не всегда бывает уныло и на букеевском морском 

побережье! Вот солнечный просвет! Вот два женских голоса, чистых, как фар­
фор, и звонких, как металл, в удивительной спайке величают редкостное рас­
тение... милую белую березку! И далеко разносится дивная широкая мелодия, 
опирающаяся на богатое природное дыхание поющих; и подолгу не замирают 
любовно выдерживаемые ферматы...

(См. также № 365 с прим. 215).
240. Другую песню того же автора см. также под № 346.
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241. Айдынгали -  человек невысоких нравственных устоев (конокрад, убий­
ца и т. п.), имя которого, однако, пользуется у казахов своего рода почетом, как 
синоним дерзкой отваги, находчивости и уменья выходить из самых «безвыход­
ных» положений.

242. Иргали Алдунгаров (Алдонгаров Ергали) -  молодой казах, получивший 
образование в б. Кустанайском реальном училище. Высокоодаренная, в музыкаль­
ном отношении, натура, прекрасный певец и чуткий музыкант, проникновенные 
исполнения которого, в своей широкой и неизменно благородной линии, расцве­
чены утонченными оттенками выражения, сообщающими им и характерный стиль, 
и особую прелесть. Мою встречу с А. на тернистом пути собирателя считаю для 
себя особенно счастливою, так как А., по справедливости считающийся одним из 
лучших певцов (если вообще не лучшим!) Кустанайской губернии, одарил мое 
собрание сообщениями такой исключительной красоты и значительности, как 
«Сыр-Дуан» (№ 406), «Эгагу» (№ 408), «Кекем-ай, бепем-ай» (№ 410), «Ак кайыц» 
(№ 411), «Эгэгу-ай» (№ 422) и др. Они то, записанные мною на первых же порах 
моей собирательской деятельности (зимой 1920/21 года), и явились собственно 
первою по значительности золотоносною жилою, побудившею меня с особенной 
энергией углубиться в недра предпринятых разработок в надежде открытия все 
новых и новых самородков!

Натура чрезвычайно деятельная и отзывчивая, А. в настоящее время состоит 
редактором журнала «Жас казак» («Юный казах») в Оренбурге.

243. Один из многих известных мне вариантов «Умтыл казак» называется 
«Карман-кыз» («Дочь Кармана») и сообщен мне акмолинцем О. Шарибаевым 
(Шэр1баев Оспан). Возможно, что это и есть прототип приводимой здесь песни, 
которая возникла от приспособления к старому напеву революционного текста.

244. Одна из типичнейших любовных песенок, полная проникающего в душу 
чувства и тихой мечтательности!

245. Величавое сказание, как показывает уже самое заглавие, сырдарьинского 
происхождения, мощные унисоны которого звучат как интродукция к симфоничес­
кой поэме!

246. Мне редко случалось слышать от казахов более выдержанное и в то же 
время более прочувствованное исполнение, чем то, с которым И. Алдунгаров пе­
редавал эту скорбную песню о тщете всего земного!

Другие варианты того же напева даны А. Костановым (№ 565) и Т. Жургене- 
вым (№ 880). Особняком стоит «Жалган-ай», сообщенный Г. Медетовым (№ 895).

247. Эта великолепная кантилена, которой, думается, не постыдился бы и лю­
бой европейский композитор, по словам сообщившего, происходит из Кокчетавс- 
кого уезда Акмолинской губернии. Возможно, что речь здесь идет о «Тайжан эш», 
значительно позже записанном мною от акмолинца С. Муканова (см. № 143).

248. Эта величавая, размашистая тема в характере рубинштейновской мело­
дики тоже кажется подслушанной у «культурной» музыки, в сфере которой, впро­
чем, талантливейший Алдунгаров очень несведущ и о заимствовании из которой в 
данном случае не может быть и речи. Дело же здесь исключительно -  в крупной 
талантливости передающего! И та же самая песня, в передаче других лиц и в других 
вариантах, никакого отношения к алдунгаровскому мощному взлету и широкой, зах­
ватывающей фразе не имела, и представлялась дряблою и малозначительною32.

249. Должен откровенно признаться, что, записав эту своеобразнейшую, в рит­
мическом отношении, песенку минут в десять, я что-то более суток томился в поис­
ках правильного и натурального ее метра, пока не остановился на приводимой ре­
дакции, снискавшей полное одобрение у чуткого и требовательного Алдунгарова.

250. Эта упоительная мелодия, которая в качестве любовного «ариозо» могла 
бы сделать честь любой «веристической» опере, -  не имеет ничего общего с напе­
вами одноименных песен, приведенных под №№ 243, 365 и 399.
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251. Мелодия новейшего происхождения, сложенная на слова Ахмета Бай- 
турсунова (см. прим. 149).

252. Другой вариант той же песни сообщен акмолинцем А. Исмухаммедовым 
(см. № 121).

253. Другой вариант той же песни сообщен актюбинцем К. Джездыбаевым 
(см. № 258).

254. Богатырская песня рода аргын, несомненно идентичная с тою, которая 
сообщена в Акмолинской группе М. Жылкайдаровым под видом одного из вари­
антов «Кулагера» (см. № 104).

255. Ритмически прихотливая в своей основной части, песня эта выливается в 
припев, полный удивительной красоты и трогающей сердечности! Изумительна явно 
гармоническая основа этого припева и вытекающие из нее модуляции -  в песне, 
созданной народом, признающим в музыке только одно неизбывное одноголосие и 
допускающим второй голос (или, точнее, гармонические ноты) только в пьесах для 
домбры (кюях), в пределах ограниченных возможностей этого инструмента!

256. Нуржан Наушабаев -  народный певец. Ту же песню слышал я и от Исла­
ма Самигулина, кустанайского актера-татарина, под странным названием «Сепз 
аяк» (Восемь ног?!).

257. Ради беспристрастия привожу и это сообщение Алдунгарова, хотя и счи­
таю его совершенно неравноценным всем прочим его замечательным сообщени­
ям. Несомненно, что мелодия этой песни -  новейшего происхождения и явно на­
веяна знакомством с банальными общемузыкальными формулами!

258. Под названием «Кщнай» (каковое слово, по словам А. Н. Букейханова, 
употребляется в смысле «моя родина») в Кустанайской группе даны три совер­
шенно разные песни (см. также №№ 470 и 481).

259. Ту же песню сообщил мне и Б. Майлин под названием «Хуфия» (женс­
кое имя)34.

260. Зура Алдунгарова (Алдоцгарова Зура) (девичья фамилия -  Байзакова, 
см. прим. 271), молоденькая жена Иргали А. (см. прим. 242), в момент записи 
только что привезенная им в Оренбург из аула. Привожу ее бесхитростные жен­
ские песенки, из коих первая, «Ай, сэулем-ай», является своего рода уникатом в 
настоящем сборнике, будучи целиком изложена в пентафонной гамме, что столь 
же необычно в области казахской мелодики, сколь обыкновенно в татарской.

261.(См. предыдущее прим.)
262. (См. примеч. 149.)
263. Другой вариант той же песенки дан тургайцем С. Б. Исхаковым (см. 

№ 832).
264. Женская песня.
265. Темирский вариант той же песни был мне сообщен Е. Есимбаевым, 

К. Есбосиновым и X. Джабасовым35.
266. По свидетельству сына Сералы, маститого казахского журналиста Му- 

хаммеджана Сералина (см. его сообщения в Туркестанской группе), отец его, Се- 
ралы-акын, умер в 1876 году, 40 лет от роду. По своим отдаленным предкам он 
выводил себя из Персии, а по роду занятий был «горе-коммерсантом», непрактич­
ным и слабовольным и потому сплошь да рядом прогоравшим, и тогда, в крити­
ческие моменты, прибегавшим к своей домбре и к своим песням, которые он сла­
гал и как поэт, и как певец-автор напева.

По приводимому здесь образчику можно судить о том, что это был музыкальный 
самородок великолепного дарования, и тем более -  жаль, что его песни, своевремен­
но никем не записанные, в настоящее время почти совершенно порастерялись.

По крайней мере все мои старания найти и записать еще какие-либо песни 
прекрасного кустанайского мастера остались безрезультатными! Не знает их и сам 
М. Сералин, потерявший отца в ранней юности!
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Помещаемую здесь единственную песню Сералы я лично склонен считать 
одним из перлов настоящего сборника. По своей форме она необыкновенно свежа 
и оригинальна, и представляет собою широко и свободно декламируемое четверо­
стишие с озаряющим контрастом метрономически четкого двухдольного рефрена 
(pianissimo), с удивительною находчивостью вкрапленного между третьей и чет­
вертой строками и затем, в заключении, мастерски завершающего строфу!

267. Эту песню близкие покойнику женщины (жена, мать, дочь, се стра) поют 
три раза в день в течение года.

268. «Кобыланды» -  былинный казахский герой в характере русского Ильи 
Муромца. В Ташкенте недавно издана книга казахских стихов (около 200 стра­
ниц), посвященная описанию подвигов этого богатыря36.

269. Одна из любимых казахских песенок, в бесхитростном ласковом напеве 
которой слышится так много трогательной любви к своей родине.

Другие песни под тем же заглавием помещены под №№ 493 и 714.
270. Другой вариант той же песни был мне сообщен Султаном Жантуаровым 

под названием «Аллалай»37.
271. Камка Ирназарова (Ерназарова Камка) и Зура Байзакова (Байзакова Зура)

-  две 15-летние девочки-подростки из группы кустанайских детей, о которых под­
робнее см. в прим. 309. Сообщениям юных участниц этой группы я склонен при­
давать тем большее значение, что по самой своей природе, дети вообще дают наи­
более достоверные воспроизведения тех песен, которые слышали вокруг себя от 
взрослых, почему аутентичность, правильность сделанных мне ими сообщений, 
мне кажется, не подлежит ни малейшему сомнению.

(В частности, о Зуре Байзаковой см. прим. 260.)
272. Красивая, нежная мелодия, которая смело могла бы сойти и за русскую, в 

самом лучшем смысле этого слова!
273. Единственный, на всю Кустанайскую группу, образчик народного юмора.
274. Биймухаммед Майлин (Майлин Беймухаммед/Бе^мбет), молодой и та­

лантливый казахский журналист и поэт, большой любитель и хороший знаток ку­
станайских песен, давший мне очень интересные сообщения.

275. Эта кустанайская «Галия», очевидно, не имеет ничего общего с другими, 
одноименными ей песнями, приведенными в настоящем сборнике под №№ 96 и
222, но имеет другой вариант в песне, сообщенной под тем же заглавием Ю. Ай­
маутовым (см. № 650).

276. Одна из наиболее любимых и популярных женских песен Кустанайской гу­
бернии.

277. «Сарыарка» в буквальном переводе -  желтая спина, а в переносном -  
степь. Так называется Арало-Иртышский водораздел, идущий от пограничного с 
Китаем Джунгарского Алтая до Уральского хребта (гор. Верхнеуральск) и пред­
ставляющий из себя возвышенность (плато), покрытую ковылем и другими степ­
ными травами.

Приводимая песня «Сарыарка», сообщенная Б. Майлиным, в своей медли­
тельной поступи и в величавой монотонии, кажется мне особенно впечатляющею 
и вызывающею определенное -  чисто «степное» настроение! Такая мелодия, при 
всей своей примитивности (а вернее -  именно благодаря ей!), в своем бесстраст­
ном мажоре и в непрестанной повторяемости одной и той же мелодической мас­
сивной фразы, упорно заворачивающей в тонику, как нельзя более образно рисует 
и дополняет картину грандиозной в своем подавляющем однообразии степной 
природы, давая великолепный образчик, если можно так выразиться, «программ­
ной пасторали».

Другая песня под тем же названием, но совершенно в другом характере, дана 
семипалатинцем М. Исабаевым (см. № 728).

278. (См. прим. 258).
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279. Раимбек Манатов (Макатов Райымбек) -  музыкально одаренный молодой 
человек, один из энергичных пионеров в деле организации казахских хоровых ансам­
блей и устроитель казахских же любительских спектаклей. Умер в 1921 году от тифа.

280. Из трех приведенных в настоящем сборнике вариантов песни «Гулдер- 
ай» (см. также №№ 177 и 727) вариант покойного Макатова по своей компактной 
форме и чрезвычайно интересному и логическому «вольному метру» представля­
ется едва ли не наиболее ценным.

281. Одна из наиболее популярных песен.
282. (См. прим. 62).
283. Другой вариант той же песни см. под № 130.
284. Единственная из всех записанных мною свадебных песен (прощание невес­

ты с матерью), носящая, хочется сказать, такой ненормально бодрый, ликующий ха­
рактер. Громадное же большинство их полно захватывающей грусти и тоски, порою 
доходящих до взрывов отчаяния (см., например, «Аужар» другого кустанайца -  
X. Нукина под № 484).

285. Мальчик лет 14.
286. (См. прим. 258).
287. Хусейн Нукин (Нукин Кусайын) в то время, как я с ним познакомился, 

нес несложные обязанности экспедитора нарождавшейся в Оренбурге казахской 
газеты. О том, что он поет, не знали даже и близкие к нему по газете лица, да никто 
из них этим и не интересовался. По крайней мере многие из казахов, которым я с 
радостью заявлял, что «открыл» великолепные песни у Нукина, которые и запи­
сываю, -  с недоверием относились к плодотворности такой работы и с удивлени­
ем меня спрашивали: «Да разве он поет?» Я чувствовал, что лишний раз компро­
метирую в их глазах свою работу, признаваясь, что заинтересовался искусством 
скромного, «никем не признанного» певца-любителя, где-то там, у себя в комнат­
ке, изливавшего в звуках свою тоску по родному аулу. Но все эти пересуды меня 
не волновали, так как я ясно видел, что Нукин дарит моему собранию то, чего я 
никогда не дождусь от певцов, культивирующих более или менее показной репер­
туар и втайне мечтающих о лаврах профессионала.

В самом деле, далеко не достигая вокальной красоты, блеска и широкого раз­
нообразия И. Алдунгарова (см. прим. № 242), уступая и Б. Майлину (прим. 274) в 
сознательно аналитическом подходе к коллекционируемому материалу, Нукин пел 
своим обыкновенным, неказистым тенором от избытка чувств, и в его пении пре­
валировал нежный лиризм женственной души, глубокая, неподдельная сердечность, 
трогательные акценты тоски и грусти, и все это -  в такой степени, в какой я очень 
редко это встречал у других, певших для меня казахов.

Думаю, впрочем, что приводимые записи песен этого певца, если только они 
мне сколько-нибудь удались, лучше неумелых слов помогут мне охарактеризовать 
его симпатичное и чрезвычайно сердечное дарование, выдвинувшее его в Куста- 
найской группе на одно из первых мест.

288. Одна из типичнейших, в своей задумчивости, казахских песенок, десят­
ки раз повторяемая под аккомпанемент мирно тренькающей домбры.

289. Удивительно сильный, могучий по своему драматизму образчик старин­
ной бытовой песни, казалось бы более отвечающей настроению погребальной 
церемонии и воплям отчаяния, чем празднику свадьбы. Но в том-то и дело, что в 
прежние времена для казахской женщины выход замуж нередко являлся погребе­
нием заживо, отдачею в рабство незнакомому и нелюбимому мужу, морем забот и 
тяжелого труда.

290. Другие одноименные песни см. под №№ 444 и 714.
291. Это странное название, очевидно, характеризует собою необычную фор­

му данной песни, средняя, более живая по темпу часть коей повторяется трижды 
(см. также прим. 478).
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292 Снова, в pendant к «Сарыарке» Б. Майлина (см. № 468), великолепная 
степная песня, в которой, однако, больше уже от человека и его широких печаль­
ных дум, чем от самой природы, зачарованной в своем равнодушном величии.

293. Другой кустанаец, Габбас Нурумов (Нурымов Fаббас), сообщил мне близ­
кий вариант этой же песни под названием «Айырылу» («Разлука»), которую, по 
его словам, пели казахи, отправляясь во время европейской войны по призыву на 
тыловые работы38.

294. По словам М. Р. Сугурова (Супрова Мукракым), -  молодого человека, пре­
подающего пение в казахской школе Оренбурга, автор этой удивительной, по сме­
лости модуляций, мелодии, старик певец Жолтай, умер в 1922 году, 65 лет от роду.

295. 13-летняя девочка, родная сестра М. Р. Сугурова (см. предыдущее прим.).
296. Другие одноименные песни сообщены под №№ 49, 524, 626 и 754.
297. Под названием «Кер заман» существует боевая песня казахского поэта 

Мир-Якуба Дулатова, написанная еще во времена царизма и призывающая каза­
хов к пробуждению.

298. Елубай Умурзаков (0м1рзаков Елубай), хороший кустанайский певец, 
слушатель курсов КИНО (Казахского института народного образования) в Орен­
бурге. Манера его исполнения очень стильная и характерная (поет он преимуще­
ственно фальцетом). К недостаткам его можно отнести несколько вычурную, по­
казную манеру излишней детализации и, в частности, зло употребление приемом 
стягивания конечных звуков книзу.

299. Другая одноименная с этою песня, сообщенная в Туркестанской группе 
Т. Жургеневым, не имеет с нею ничего общего и является одним из вариантов 
песни «Жалган-ай» (см. прим. 246).

300. Возможно, что песня эта относится определенно к озеру Шалкар.
301. (См. прим. 130).
302. Этот вариант «Караторгая» отличается от прочих (см. прим. 7) тем, что 

певец, в припеве, старается подражать пению скворца -  прием, который очень 
удавался талантливому А. Унгарову (Оцгаров Эбд1рахман).

303. Махмуд Уралов (Оралов Махмуд) -  молодой казах, работающий по этно­
графии и литературе своего народа и записавший много казахских басен и сказок.

304. Искак Ускин (Ускин Ыскак) -  певец-простолюдин, выступавший в казах­
ском павильоне Всесоюзной выставки в Москве осенью 1923 года. Несильный, 
гортанный по тембру тенор, громадное дыхание, стильный и поэтический харак­
тер исполнения.

305. Мухаммеджан Фаризов (Фаризов Мухаммеджан) -  студент вуза, начав­
ший свое образование в бывшем Кустанайском реальном училище. Обладает звуч­
ным грудным баритоном, коему, в бытность в Казани, придал известную шлифов­
ку. В манере пения у него преобладает томная тягучесть и, как мне кажется, изве­
стная склонность к «татаризации» напевов.

306. (См. прим. 296). Напев М. Фаризова имеет себе вариант в сообщении 
Ф. Садвакасова (Сздуакасов Фаиз) (см. № 754).

307. Другой вариант этой же песни сообщил А. Сегизбаев (Сепзбаев Аманга­
ли) под названием «Жарбасты»40.

308. Керуглы -  книжный герой религиозного характера. Другой вариант этой 
песни см. под № 796.

309. В голодную зиму 1921 года группа казахских детей из разных аулов Чу- 
бартенизской волости, Федоровского уезда, Кустанайской губернии была отправ­
лена на поправку в Ташкент. По дороге они остановились в Оренбурге, где я и 
поспешил их повидать, рассчитывая добыть для моей коллекции интересные дет­
ские и женские песенки. Они охотно стали петь, дружно сливаясь своими чисты­
ми и звонкими голосами в замечательном по единодушию ансамбле. Пели они, 
конечно, в унисон, сплошь -  громко, без оттенков, но и без всяких колебаний в 
рисунке мелодии, по-видимому, очень твердо зная то, что исполняют.
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На обратном пути из Ташкента, в июне 1922 года, они уже наперебой спеши­
ли поделиться со мной своим новым репертуаром (см. песни Сахиб и Рабиги Ал- 
дунгаровых, в Туркестанской группе №№ 855-861)41.

310. Это -  едва ли не упрощенная редакция красивой песенки «Беу-беу ер- 
кем-ай», сообщенной двумя девочками из той же группы (см. № 451).

311. Женское имя Маржан значит -  коралл.
312. Считаю небезынтересным привести этот скромный, простейший женс­

кий вариант популярного «Дудар-ая», в других, мужских сообщениях имеющего 
столь удалой, размашистый и помпезный характер (см. №№ 114, 475 и 897).

313. В районе прежней Оренбургской губернии казахских волостей не было, 
так как находящиеся верстах в 30 от Оренбурга 1-я и 2-я Буртынские волости вхо­
дили в состав Тургайской области, центр управления коей находился также в Орен­
бурге. В настоящее же время, после расчленения уничтоженной, в качестве еди­
ницы административного деления, Тургайской области, упомянутые две волости 
вошли в новый район Оренбургской губернии, почему в настоящей книге и пред­
ставилась необходимость ввести особым отделом и эту не казахскую в своей по­
давляющей части губернию.

314. «Кулаш» -  это примитивная, традиционная у казахов мера длины, зак­
лючающаяся в распластанном обхвате рук, вытянутых на уровне плеч в стороны.

По замечанию Камбара Медетова, песня «Терт кулаш» («Четыре обхвата») 
принадлежит кошпельцам (кочевникам).

315. Другие варианты этой же песни сообщили мне: Е. Жумагалиев и Т. Туле- 
генов (Телегенов Тэж1гали)42.

316. Песня уральского происхождения; другой ее вариант дан известным Аким- 
гереем (Костановым), под названием «Курманэл1 коныры» (см. № 570).

317. Колыбельная песня.
318. Две молоденькие казашки, жена и сестра Фатиха Галиева (см. Уральскую 

группу №№926-927).
319. Балмухан Джумабаев (Жумабаев Балмукан) -  певец-профессионал, в го­

лодные годы обосновавшийся в Оренбурге, где он ходил со своею неизменной 
домброй по казахским и русским домам, по ресторанам и столовым, в конце кон­
цов не стесняясь исполнять «заказы» публики и на базаре, и на улице за самое 
мизерное вознаграждение. Приехал из степи в 1920 году цветущим и полным, но в 
городе крайне нуждался, похудел, и в одном зажиточном доме, не воздержавшись 
от обильной еды, сделал себе такой «реванш», что заболел и через несколько дней 
умер от заворота кишок (в 1922 году).

Будучи человеком лет 40, Балмухан (как все его попросту называли в Орен­
бурге) не обладал каким-либо особо выдающимся голосом; но пение его отлича­
лось своеобразным полетом, стильностью и теплотою, характерными казахскими 
приемами (умелым применением фальцета, долгими ферматами и пр.), умерен­
ными, несомненно, хорошим музыкальным вкусом и смягченными благодушием 
невзыскательного эпикурейца43.

320. В припеве этой размашистой песни перечисляются имена 16 девушек, 
покоривших любвеобильное сердце поющего.

321. Едва ли эту красивую и величавую песню можно считать хотя бы отда­
ленным вариантом той в своем роде знаменитой одноименной песни «Каракез», 
которая сообщена в Семипалатинской группе А. Байтурсуновым (см. № 687) и 
вариант коей дан в той же Семипалатинской группе М. Саматовым (№ 765), хотя 
Джумабаев и говорил мне, что и его песня семипалатинского происхождения.

322. Один из лучших вариантов известной песни «Кыпшак» Мухита (см. прим. 
148 и 223).

323. Великолепная, полная восточной истомы песня, которую покойный Бал­
мухан пел с особенным вдохновением, исполняя ее припев громким фальцетом.
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324. Как и во многих других случаях, буквальный перевод здесь названия пес­
ни не только не способствует, но наоборот -  затемняет ее понимание. В самом деле, 
слово «асау» значит -  дикий, строгий и применяется к характеристике необъезжен­
ных домашних животных: лошадей, верблюдов; тогда как самая мелодия песни Джу- 
мабаева проникнута чисто лирическим настроением, далеким от всякой порывис­
тости и резкости.

325. Песня эта является, по-видимому, вариантом «Дуние-ай» Мухита, сооб­
щенной Камбаром Медетовым (см. № 585).

326. Есимгали Жумагалиева (Жумагалиев ЕЫмгали) я впервые встретил в 1921 
году, в Оренбургской Совпартшколе, где он, имея уже под 50 лет от роду, состоял 
курсантом и носил среди учащейся молодежи прозвище «старика». По наружнос­
ти -  маленького роста, сморщенное лицо, крив на один глаз. Пел он очень стильно 
и, по преимуществу, «бабьим голосом», то есть фальцетом, доносящимся как бы 
издали, и таким образом давал миниатюры, полные своеобразной красоты и поэзии.

327. Другой вариант этой же красивой и стройной песни сообщен мне бур- 
тынцем же С. Г. Алмановым под названием «Акпай»44.

328. Кунше -  это женское имя, а «белая волна» -  восхвалительный эпитет.
329. Величавая песня, несомненно -  мухитовской школы, если вообще не при­

надлежащая самому уральскому мастеру. Вариант ее мне сообщил и Б. Джумабаев 
(см.) под названием «Ямаулян»45.

330. (См. прим. 78).
331. Другой вариант этой печальной песни сообщен Камбаром Медетовым 

(см. № 591).
332. (См. прим. 214 и 226).
333. Другой вариант сообщен Г. Мухитовым (см. № 985).
334. Молодая интеллигентная казашка, слушательница медицинского факуль­

тета Ташкентского университета.
335. См. «Караторгай» С. Муканова (№№ 148).
336. Об Акимгерее Костанове (Костанов Эюмгерей), как об одном из наибо­

лее выдающихся современных казахских певцов-сказателей (жырши), я много слы­
шал, прежде чем мне удалось пополнить мою коллекцию записями его исполне­
ний. По внешности он человек средних лет, с красивым, гордым лицом скорее 
кавказского, чем монгольского, типа и с повадкою, полною достоинства и велича­
вого спокойствия. Голос его, по качеству звука, особенной красоты не представля­
ет, но интонация его безупречна, фразировка пластична, а манера пения широка и 
свободна. К величайшему моему сожалению, я лично не понимал, о чем много и 
долго сказывал Акимгерей, во время нашей единственной с ним встречи; но меня 
зачаровывала красота и четкость его музыкальной речи и созвучность рифм, по­
стоянно сменявшихся на фоне бесконечно повторяемых музыкальных периодов! 
(Эта самая повторяемость и дала мне возможность, как мне кажется, с особенною 
точностью произвести записи его десяти песен, здесь приводимых.)

Когда певец уставал, то передавал свою домбру находившемуся там же моло­
дому, тоже -  очень талантливому певцу Сапаргали Калжанову (Калжанов Сапар- 
гали), у которого я также записал тогда три песни (см. №№ 556-5S8)46.

337. Как мне передавали, этою красивою и размашистою песнею Акимгерей 
вообще всегда начинает ряд своих исполнений, избрав ее как бы в качестве своего 
певческого девиза, лозунга.

Другой вариант того же напева сообщила Р. Мурзалина под названием «Асыл- 
зат» (драгоценное сокровище).

338. (См. прим. 246).
339. Кроме этой песни Мухита, с такою мастерской модуляцией из g-moll в 

e-moll, в дальнейшем помещаю под № 613 и другую одноименную песню того же 
автора, по мелодии совершенно от первой отличную. Возможно, что здесь нет 
никакого недоразумения, и что обе разные между собою песни названы совер­
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шенно правильно, так как Иис -  это была молодая и «младшая» жена старого во­
лостного управителя Мухтара Казыева -  большая певунья, песни которой старый 
Мухит переделывал по-своему.

340. Это более гибкий, подвижной вариант той же песни, которая дана 
С. Р. Алмановым под названием «Асау коныр» (см. № 536).

341 и 342. «Терме энЬ> и «Толгау сазы» -  два напева, мажорный и минорный, 
на которые Акимгерей сказывает свои былины, десятки раз повторяя основные 
нисходящие мотивы, заключенные между двумя segni.

343. Бернияз Кулеев (Кулеев Бернияз), молодой казах, по матери татарского 
происхождения. Любитель пения и казахского, и татарского. Застрелился в январе 
1923 года, в Казани.

344. Другой вариант этой же песенки сообщен уральцем Ф. Галиевым (№ 927).
345. Старинная песня, которую уже после смерти Кулеева сообщила мне его 

сестра, Балу Кулеева, под названием «Раушан».
346. Другой вариант той же самой песни сообщил мне и Е. Жумагалиев (см. 

прим. 326)47.
347. Замечательный одноголосный дуэт, участником коего во время моей их 

записи было: Е. Курмашеву (Курмашев Ескали) -  12, а И. Сабирову (Сабыров 
Е скещ йр)- 13 лет от роду. Большей слитности исполнения нельзя себе и предста­
вить, тем более, что поют они, не глядя друг на друга и не подавая один другому 
никаких знаков. При этом великолепные образцы староказахских песен их репер­
туара: «Маржангул», «EcKi энЬ> и «Эм1рхан» -  исполняются ими в такой широкой 
манере, с таким апломбом и драматизмом, которые кажутся просто неправдопо­
добными для приехавших из аула детей такого возраста!

348. Эта величавая песня не имеет ничего общего с одноименными ей песня­
ми, сообщенными М. Жылкайдаровым (№ 108) и С. Б. Исхаковым (№ 831)48.

349. (См. прим. 165).
350. «Аксак кулан Джучи хан» является одним из наиболее знаменитых ка­

захских кюев для домбры, происхождение коего связано с поэтической легендой, 
один из вариантов которой можно изложить следующий образом.

У сына великого Чингиз-хана, Джучи-хана, был особенным любимцем его 
старший сын, страстный охотник на куланов*. Однажды он, не сказавшись стро­
гому и хмурому отцу, который запретил ему выезжать на опасную охоту, -  отпра­
вился со своими сверстниками в глубокую степь, выследил куланье стадо и, из­
ловчившись, поразил его вожака стрелою в ногу.

Но -  случилось несчастье! Раненый кулан захромал**, но успел лягнуть от­
важного охотника прямо в сердце и -  убил его на месте! Перепуганные сверстни­
ки убитого, боясь ханского гнева, не решались возвратиться в ставку, а сам хан, 
обеспокоенный долгим отсутствием сына, в муках неизвестности и дурного пред­
чувствия грозил влить ковш расплавленного олова в ухо тому, кто принес бы ему 
известие о роковой судьбе сына. Конечно, никто не спешил заслужить у мрачного 
хана эту жуткую награду, и все угнетенно молчали, тем более, что уже знали о 
случившемся несчастии.

Но время шло, беспокойство встревоженного отца все возрастало и грозило 
оловом уже всем и каждому. Тогда любимый домбрист хана, старик, вызвался 
спасти положение и без слов рассказать ему о всем происшедшем, причем сыг­
рал ему легенду «О хромом кулане». Мрачно и серьезно звучала строгая, широ­
ко раздававшаяся мелодия в нижнем регистре, отвечавшая настроению самого 
великого хана. Когда же ее близкий отзвук появился в нежном, трепетном верх­
нем регистре, то чудилось, что это томится душа так рано покинувшего мир

* Куланы -  род диких ослов, водящихся в казахских степях.
** Отсюда название пьесы «Аксак кулан», то есть хромой кулан.
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юноши, ханского сына, не успевшего вкусить от сладостей жизни! А когда за 
этой нежною скорбью последовал и целый взрыв отчаянья, и домбра рыдала, 
как живая, -  не выдержал и сам хан: заплакал, ясно узнав из этой музыки обо 
всем случившемся!

Но угрюмый властелин остался верным своему ханскому слову: домбра пер­
вая рассказала ему о постигшем его несчастии, и она же получила за это обещан­
ное возмездие: в отверстие ее кузова влили ковш расплавленного олова, и она 
замолкла навеки!

Остается еще добавить, что сделавший мне приводимое сообщение Камбар 
Медетов (см. о нем прим. 165) великолепно играет эту удивительную, так и прося­
щуюся на оркестр «симфоническую поэму» для... двухструнки. Особенно меня 
поражал эпизод, где основная мелодия (в 3-й раз) появляется в верхнем регистре; 
здесь, каюсь, совершенно непостижимым для меня образом, играющий ухитрялся 
придавать ей тембр и тягучесть как бы человеческого голоса или духового инстру­
мента, в то время как на другой, аккомпанирующей струне, играл pizzicatto!

351. Этот кюй знаменитый Мухит (см. прим. 148) любил играть втроем, со­
вместно со своими братьями Жокеном и Ашу, причем все три домбриста размеща­
лись в разных концах кибитки и своею одновременною игрою, «как один», произ­
водили на собравшихся громадное впечатление.

352. (См. вариант этой же песни у Б. Джумбаева, № 545).
353 и 354. Прощание невесты с родителями и родным аулом.
355. Другой вариант той же песни сообщен Е. Жумагалиевым (см. № 555).
356. Великолепный образчик эпической музыки, так и просящийся на стра­

ницы будущей казахской «Млады!».
357. Женская песня.
358. Жена оплакивает умершего мужа и шлет ему: «до свиданья!».
359. Шарип Медетов -  тринадцатилетний ученик Казахской показательной 

школы в Оренбурге, сын бедных кочевников, одаренный необыкновенной красо­
ты голосом (альт) и выдающеюся музыкальностью. С громадным вкусом и чрез­
вычайною легкостью расцвечивает он свои песенки колоратурными украшения­
ми, чаще всего -  мордентами, чрезвычайно прихотливо разбрызганными по от­
дельным нотам напева (см., напр., его «Зулата-Чай», № 603). Моментально схва­
тывает любую подсказанную ему тональность, нещадно «ворует» у малышей, своих 
товарищей по школе, распеваемые ими песенки, которые тотчас же воспроизво­
дит гораздо красивее и утонченнее, чем они сами (мальчуганы много мне на него 
жаловались!). В жизни, впрочем, М. совсем не забияка, а серьезный, сосредото­
ченный, малоподвижный мальчик.

Честь открытия этого таланта принадлежит известному оренбургскому музы­
кальному деятелю, И. И. Третьякову, великолепному хормейстеру и вдумчивому 
педагогу, который преподавал в школе, где учился М., и сообщил об исключитель­
ной талантливости этого мальчика мне. В свою очередь я поспешил уведомить об 
этом А. Б. Байтурсунова, вместе с которым мы дважды заходили в показательную 
школу и с наслаждением слушали маленького Шарипа49.

360. Кулшим Мендешева (Мендешева Кулипм), бедная, запуганная девочка 
лет 12-ти, перед моею записью только что привезенная в Оренбургскую казах­
скую деткоммуну. Она не могла назвать ни волости, ни аула, из которого происхо­
дит, хотя вопрос об этом и был к ней обращен на казахском языке (по русски она 
ничего не понимает).

361. Отар Мурзалин (Мырзалин Отар) -  12-летний мальчик из той же детком- 
муны, что и К. Мендешева (см. предыдущее примечание). Хорошо поет и совсем 
недурно рисует.

362. Рахима Мурзалина (Мырзалина Ракима) -  старшая сестра Отара М. (см. 
предыдущее прим.).
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363. Никто не мог мне перевести это загадочное заглавие. Впрочем, сообщив­
шие эту песенку казахские девушки мне объяснили, что «резинку» в данном слу­
чае нужно понимать в самом обыкновенном «русском» смысле. Но при чем тут 
резинка?50

364. Бахьгггали Салимов (Сэл1мов Бакытгали) -  юноша лет 18, слушатель Орен­
бургских полиграфических курсов, племянник Бахитжана Каратаева (см. прим. 148).

365. (См. прим. 339).
366. Деркин Сарсенбаев (Сэрсенбаев Деркш) -  слушатель курсов Казахского 

Института Народного Образования (КИНО). Он мне признался, что не помнит 
настоящих названий собщенных им мне старых типично казахских песен, почему 
и дает им обобщающее название «Жайма коныр», (которое, однако, по своему 
смыслу «мягкий -  плавный» мало к ним подходит).

367. Женская песня.
368. Девушки эти приехали, в мае месяце 1922 года, в Оренбург, из родных 

аулов 1-й Буртынской волости, на курсы дошкольного воспитания. В хоре уча­
ствовало их около десяти. Пели они очень дружно и, конечно, в унисон.

369. Набира Шангалиева (Шангалиева Нэбира) -  молодая девушка из группы 
тех же курсанток, о которых упомянуто в предыдущем примечании. Красивая блон­
динка (что среди казашек -  редкость, и едва ли не свидетельствует о примеси та­
тарской крови), видимо -  такая же энергичная, как и ее песня!

370. Иманкан Абдыханов (Эбд1ханов Иманхан), один из группы зайсанских 
казахов (см. также сообщения Хабибуллы Базанова (Базанов Хабиболла) и Мен- 
дыгали Исабаева), в 1921-1922 годах состоявших слушателями Военно-полити­
ческих курсов в Оренбурге. Сообщения всех трех особенно интересны в том отно­
шении, что в среде казахских интеллигентов-любителей музыки распространено 
мнение о том, будто бы из всех семипалатинских песен, напевы Зайсанского уез­
да, наиболее «восточного» из всего Казахстана и расположенного как бы на отле­
те, -  являются наиболее примитивными и в музыкальном смысле незначительны­
ми, так как они не затронуты культурой современных изысканных и показных 
семипалатинских песен. Думается, однако, что, ознакомившись с приводимыми 
мною записями, нетрудно прийти к совершенно обратному заключению! А имен­
но: многие зайсанские песенки, при всей их незатейливости и наивной простоте, 
привлекают такою искренностью и непосредственностью творческой мысли, та­
кою грациозною мелодическою линиею и одухотворяющею ритмикой, перед ко­
торыми многие более витиеватые и претенциозные образчики «окультуренных» 
песен кажутся особенно холодными, манерными, расчитанными на эффект и са- 
мокрасование.

(См. также прим. 427).
371. Близкий вариант этого удивительного одноголосного «скерцо» сообщил мне 

и другой семипалатинец, Дж. Мендебаев (Мещцбаев Жубанхан) (см. №№740-742).
372. Что-нибудь одно: или «судьба» поющего в этом случае не особенно «об­

манчива», или же ее «обманчивость» воспринимается беспечальным зайсанцем с 
завидным равнодушием и даже оттенком игривости (заключение в c-dur!).

373. Асет -  народный певец Зайсанского уезда.
374. Сам Абдыханов назвал это свое сообщение «старинною песнею о двух 

мифологических женских существах». Никакой, однако, загадочности и эфирнос­
ти эта довольно таки прозаическая мелодия не представляет, и в этом отношении 
плохо вяжется со своим заглавием.

375. Эта песенка Абдыханова, вариант коей дан Е. Газимовым (Fазимов Есе- 
нгазы) (см. № 700), не имеет ничего общего с одноименною ей песнею-романсом, 
сообщенным Ю. Аймаутовым (см. № 638).

376. Эту незатейливую песенку всегда веселый и бодрый Абдыханов пел с 
особенным brio и юмором, вызывая среди товарищей-курсантов взрывы хохота.
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Несомненно, что половина этой веселости вызывалась самым текстом песенки, в 
данном случае -  очевидно не подставным и не случайным, а подлинным, коим 
старый слепой балагур-автор старается снискать и расположить к себе покровите­
лей. Но к сожалению, ни сам А., ни его товарищи не сумели передать мне ее умо­
рительное содержание.

377. Юсуф-Бек Аймаутов (Аймауытов Жусшбек), молодой казахский журналист 
и поэт, большой знаток и талантливый исполнитель семипалатинских песен. Испол­
нения этих последних не отличаются у него каким-либо особым темпераментом или 
размахом; они лишены пафоса и холодноваты, но в то же время безукоризненно пра­
вильны и музыкальны. Вообще, рисунок его сообщений необыкновенно ясный и ус­
тановившийся, за ним чувствуется твердое знание того, что поется, а в самом выборе 
песен и их вариантов виден настоящий вкус и широкое знание семипалатинской пе­
сенной литературы. Все эти качества выдвигают этого культурного молодого челове­
ка в Семипалатинской группе настоящего сборника -  на первое место.

378. Эта широкая и печальная песня, очень любимая и популярная не в одной 
только Семипалатинской губернии, по содержанию своему может быть определе­
на как сокрушение о том, что «не вернется к тебе твой 25-тилетний возраст!»'

379. (См. прим. 375).
380. Другая одноименная ей песня помещена под № 43.
381. Другой вариант этой же песни был мне сообщен Н. Кулжановой (см.) под 

названием «Жылкылы-бай» (Богач-лошадятник)51.
382. Одна из наиболее известных и любимых семипалатинских песен.
383. Другая одноименная песня (я затрудняюсь определить ее как музыкаль­

ный вариант настоящей) помещена в Акмолинской группе и отличается необык­
новенно капризным метром (см. № 170 с прим. 99).

384. «Ардак» значит -  ценность.
385. «Ыргакты» имеет еще и другое значение, кроме «волнообразный». Так 

называется и один из казахских родов.
386. Припев этой песни близок к припеву акмолинской песни «Шаш сипар», 

сообщенной С. Сейфуллиным (см. № 191).
387. (См. прим. 275).
388. Этот красивый «скворец» происходит несомненно из одного гнезда с тем, 

который, сообщен в Кустанайской группе А. Унгаровым (см. № 516).
389. Другой интересный вариант того же напева помещен под № 214. Кроме 

того, по своему началу этой песне родственна и «Шалкыма» А. Утекина (№ 231), 
а по припеву -  «Халилялляйляй» Е. Дайрабаева (№ 705).

390. Я умышленно привожу эти две песенки, «Аккудадай» и «Сармойын», 
рядом, дабы показать, как казахские «мейстерзингеры» комбинируют излюблен­
ные попевки в разных случаях. Так, например, припевы в обоих песнях, в сущно­
сти, тождественны, а основной мотив «Сармойын» ритмически совпадает с нача­
лом и «Элжан» Б. Майлина (№ 469), и «Лэйл1м» Джумагулова (№ 711).

391. Другие одноименные, но совершенно отличные по мелодиям, песни 
даны: К. Айнабековым (№ 41), Ж. Калиевым (Калиев Жакия) (№ 733) и Сарой 
Есовой № 876).

392. На мой взгляд, одна из красивейших семипалатинских песен, в характе­
ре баркароллы.

393. Мади (Мэди) -  казах Каркаралинского уезда, талантливый поэт-протес­
тант. До революции, по словам А. Н. Букейханова, не выходил из тюрьмы и адми­
нистративной ссылки, а в 1920 году был убит в Каркаралах, на улице.

394. Мшлэй -  это испорченное русское «милый». Другой вариант той же пес­
ни дан М. Саматовым (см. № 768)52.

395. Близкий вариант той же песни был мне сообщен А. Байтурсуновым, под 
названием «Калялем»537.
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396. Чтобы не быть голословным в оценке музыкальных достоинств песен 
Абая (см. прим. 74), беру в свидетели такого добросовестного и знающего певца, 
как Аймаутов, и с его напева привожу этот ухарский, разухабистый марш, эту -  
хотелось бы сказать -  клевету на казахскую музыку!

397. «Ак-жай» в буквальном переводе значит «белое спокойствие», причем 
слово «белый» имеет в этом случае значение полного, совершенного, ничем не 
возмутимого.

398. Габдулла Базаров (Базаров Fабдолла) приезжал в Оренбург из своей да­
лекой родины в 1921 году, не помню уж на какие курсы, которые, впрочем, не 
состоялись. Пробыл он, со своими товарищами-земляками, указавшими мне на 
него, как на лучшего среди них певца, -  недели две. Я заходил к нему неоднократ­
но, и неизменно заставал его спокойную, апатичную фигуру на постели, сидящею 
по казахски, с поджатыми под себя ногами. Тонкие черты лица, небольшая голова 
и, наконец, тюбетейка -  делали его, по типу, более похожим на узбека, чем на 
казаха. С непривычной дороги он, видимо, утомился и согласился петь не сразу. 
Голос у него совсем небольшой и незвучный. Тем не менее, утонченные оттенки 
исполнения, кружевная отчетливость его фигураций, опирающихся на затейли­
вые метры и, наконец, мягкий, нежный лиризм исполнений делают его миниатю­
ры чрезвычайно привлекательными и художественно ценными.

399. Следует отметить, что неизвестный автор этой не по казахски задорной и 
бойкой песенки является неукротимым оптимистом по преимуществу, раз «много 
неисполненных желаний» вызывают в нем взрыв такой веселости!

400. Иса Байзаков (Байзаков Иса), молодой, полный находчивости и темпера­
мента поэт-импровизатор и недурной певец, декламирующий и поющий с боль­
шою пластикою и выразительностью. В сценическом отношении также очень ода­
ренная натура, прирожденный актер, с даром отчетливой дикции, выразительного 
жеста и утонченной мимики. Вообщ е-образец талантливого казахского самород­
ка. Его смелые, длинные, быстрые как каскад стихотворные импровизации на за­
данную из публики тему или просто -  на брошенное оттуда восклицание -  вызы­
вали на моих глазах удивление и восторги не только широкой аудитории, но и 
отдельных серьезных и компетентных ценителей.

401. Прощание невесты с родителями.
402. Другая песня того же автора сообщена мне акмолинцем Молдыбаевым 

(см. № 138).
403. (См. прим. 149).
404. Байтурсуновский вариант песни «Каракез» считается у казахов образцо­

вым, и вообще в его редакции эта песня (сам А. Б. называет ее романсом) пользу­
ется громадною популярностью. Научиться и спеть эту действительно трудную и 
сложную вокальную пьесу (а до сих пор научиться ей можно было только с голоса 
самого А. Б.) считается лучшим доказательством музыкальной одаренности.

Другой, менее значительный вариант той же песни сообщен ниже М. Самато- 
вым (см. № 765). Красивая же самостоятельная песня Б. Джмабаева (см. № 541) 
имеет самостоятельный напев.

405. А. Б. Байтурсунов (Ахмет Байтурсынов), тургаец по рождению, был дол­
гое время народным учителем в Каркаралинском уезде, Семипалатинской губер­
нии. Отсюда -  его осведомленность в репертуаре местных песен, среди которых 
величавый и благородный «Кэмшат берж» (Бобровая шапка) несомненно занима­
ет видное место.

Вот -  текст этой песни, в переводе самого А. Б.:

«Хан-Зада, встретилась ты мне случайно!
Хусни-Жамал, восхищаюсь твоей красотой!
Вероятно, ты происходишь из среды ангелов!
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(Об этом я догадываюсь по воле всевышнего).
Ты встретилась мне, идя из твоей чудесной родины.
Мы до сих пор не знали друг друга.
Из приличия и обычая я не посмотрел прямо в твои глаза,
Блеск которых переливается, как мираж в знойные летние дни!
Оу-ой еркем! оу-ой еркем!
Моя бобровая шапка с уки!)1.
Моя прелесть, подобная зародившемуся месяцу!
Твой хохот переливается как ручей в горных ущельях!»

406. Букеевец Г. Букейханов, великолепный знаток своих родных букеевских 
песен (см. примечание 181), служил некоторое время в гор. Семипалатинске, от­
куда и привез эту чувствительную песню.

407. Г. Букейханов (см. предыдущее примечание) называет эту песню «Кызыл 
бидай» (Красная пшеница).

408. Как-то, в июне 1921 года, зайдя в Кирнаркомпрос, я увидел симпатично­
го, незнакомого мне молодого казаха, сидевшего на ступеньках лестницы и терпе­
ливо чего-то ожидавшего. Вступив с ним и беседу, я узнал, что он -  семипалати- 
нец, что зовут его Ескендер Дайрабаев (Бекешир Дайрабаев), и что он ждет билета 
для отправки на родину. Заговорили, конечно, о песнях, причем юноша видимо 
оживился, и я пригласил его до отхода поезда зайти ко мне, на что он охотно согла­
сился. Таким, совершенно случайным, образом мне удалось обогатить свою кол­
лекцию столь ценными сообщениями, как «Халилэ-лэл1м», «Караторгай» (VII), 
«Сайраса 6ip» и др.

409. Этот великолепный и гордый «Караторгай» стоит особняком среди всех 
девяти одноименных песен настоящего сборника.

410. Считаю этот удивительный меланхолический вальс, полный упоитель­
ного лиризма и мягкости, одним из перлов всей моей коллекции!

411. По своему припеву эта песня родственна песне «Макпал», сообщенной 
Ю. Аймаутовым (см. № 655).

412. Акмолинский вариант этой же песни см. под № 68.
413. Еще -  один пример абаевской мелодики, -  мотив явно русского проис­

хождения (см. прим. 74).
414. Садык Джумагулов (Жумагулов Садык) в 1920-1921 годах был курсан­

том Оренбургских кавалерийских курсов. Некрасивое, но очень симпатичное, оду­
хотворенное круглое лицо, курносый нос, прищуренные смеющиеся глазки -  ред­
кий среди казахов тип весельчака и балагура. Приводимые песни он исполнял своим 
неказистым голосом -  с необычайным юмором и воодушевлением. Умер в 1922 
году на родине, от холеры.

415. Сочинение певицы Магиры (конек всех исполнений покойного С. Джу- 
магулова)55.

416. Песенка эта, по словам сообщившего, семиреченского происхождения.
417. (См. № 64 и примечания 29 и 390).
418. Другой вариант этой же песни сообщен М. Саматовым, под названием 

«Карагым, каракез1м» (Дорогая моя, черноокая!) (см. № 762).
419. Гайнижамал Дулатова (Дулатова Fайнижамал), жена известного казахс­

кого поэта и историка, Мир-Якуба Д. (см. примечание 297), очень сочувственно 
относившегося к настоящему моему труду.

420. Али Ербалина (Ербалин Али), студента «Коммунистического универ­
ситета трудящихся Востока», я встретил в Москве, в 1923 году. Манера его

* Уки -  перья филина, которыми казахи украшают свои головные уборы.

405



пения отличается особенною сосредоточенностью выражения, какою-то как бы 
страдальческою насыщенностью. Не помню, чтобы кто из казахов мне пел с та­
кой «душой», как он, причем природная музыкальность и экспрессия скрашива­
ют у него недостатки небольшого и суховатого голоса. По моей рекомендации 
Е. был приглашен к участию в «Вечере казахской песни», который был органи­
зован в Москве 24 октября 1923 года, Казахским Выставочным Комитетом и 
«Обществом изучения казахского края», с программою из моих опытов художе­
ственных обработок казахских песен. Е. выдался тогда, среди «примитивов», на 
первое место. Кроме него в том же «вечере» принимали участие: К. Айнабеков, 
И. Ускин, Д. Алин, У. Орумбаев, К. Оспанова, С. Курманалиева и О. Турдукуло- 
ва. (Все они, за исключением последней, участвуют своими сообщениями в на­
стоящем сборнике).

421. По словам сообщившего, песню эту пели казахи в 1916 году, во время 
принудительных работ на шахтах Семипалатинской губернии.

422. Старая песня, сочинение певицы Кулян.
423. Эта песня не имеет ничего общего с одноименными ей песнями, помещен­

ными под №№ 51, 178 и 208, являющимися вариантами одного и того же напева.
424. Песенка эта приписывается автору прелестной «Каргам-ау» (см. № 643). 

К сожалению, сообщивший мне это Ербалин затруднился назвать мне его по имени.
425. Жумахан Жиенбаев (Жиенбаев Жумакан) -  симпатичный юноша, по про­

фессии столяр, хлопотавший о принятии его в Оренбургский Рабфак.
426. Свадебная песня; поется невестою, совместно с подругами, при проща- 

ньи с родителями.
427. Мендыгали Исабаев (Исабаев Мещйгали), вместе с его близким другом и 

земляком, Иманканом Абдыхановым (см. прим. 370), занимают первенствующее 
место в Зайсанской группе настоящего сборника. Оба в жизни одинаково симпа­
тичные, вежливые и дисциплинированные -  они, как характеры, взаимно допол­
няют друг друга. Мужественный Абдыханов -  шутник и весельчак, полный темпе­
рамента; Исабаев же -  женственная натура, с явною наклонностью к лиризму, к 
мягкой и нежной мечтательности.

428. О «салах» см. примечание 66.
429. Любопытный образчик того, как опростилась и во что обратилась марсе­

льеза, пущенная в степь после февральской революции!
430. Другие варианты той же песни см. под №№ 177 и 473.
431. (См. примечание 277). Это уже не стихийная картина величавой степной 

природы, развертывающаяся перед нами в одноименном сообщении кустанайца 
Б. Майлина (см. № 468). Это, скорее, оживляющая эту природу героическая фан­
фара казахского Зигфрида, в сыновнем восторге от родной стихии!

432. Аргын -  казахский род, потомки коего живут в Семипалатинской, Акмо­
линской и Кустанайской губерниях, а также и в Тургайском уезде.

433. Эта песня по мелодии, очевидно, не имеет ничего общего с одноименной 
ей песнею, сообщенною М. Исабаевым (см. № 723).

434. (См. № 658 и примечание 391).
435. Жыр -  это былина, эпическая песнь скорбного характера.
436. Медеу Кулбаев (Келбаев Медеу) -  горнорабочий Экибастузских камен­

ноугольных копей, Павлодарского уезда.
437. Кебек Батыр -  легендарный казахский герой.
438. Акбеттау -  одна из вершин Баянаульских гор. Вариант этой же песни 

сообщен М. Саматовым (см. № 760).
439. Назипа Кулжанова (Кулжанова Нэзипа) -  интеллигентная казашка, вид­

ный деятель по народному образованию.
440. В этой песне казахские девушки оплакивают свою судьбу, будучи обрече­

ны на продажу в замужество, «как продают барашка».
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441. Эту красивую и печальную песню, заключающую в своей мелодике пер­
вообразы исламеевских восточных формул, по объяснению А. Нахимжана, поет 
девушка над прижитым ею от возлюбленного ребенком, будучи вынуждена, не­
смотря ни на что, идти замуж за нелюбимого (см. также прим. 17)57.

442. Песня молодой девушки, просватанной за старика.
443. Старинная песня.
444. «Трепаха» -  это отзвук русского «трепака», но, очевидно, только -  по 

названию.
445. Прощанье невесты с подругами.
446. (См. № 524 и примечание 306).
447. Все три одноименные песни «Ак кейлек» (см. также №№ 32 и 517) в 

мелодическом отношении ничего общего между собой не имеют.
448. На слова Ахмета Байтурсунова (см. прим. 149).
449. Три другие, не менее красивые песни того же автора помещены под 

№№ 196, 217 и 840 [а также 449, 657 -  ред.].
450. Мухтар Саматов (Саматов Мухтар), казах-интеллигент, получивший 

образование в Омском Сельскохозяйственном Институте. В юности работал под 
руководством Г. П. Потанина и собирал тексты казахских на родных песен и ска­
зок. Большой любитель и знаток семипалатинских песен, от которого я получил 
длинный ряд ценных сообщений.

451. Своего рода уникат в настоящем сборнике: подлинное вакхического 
brindisi, разгульная эротическая песня, заканчивающаяся размашистым пассажем! 
Заглавие «на яблоне -  два яблока» является аллегорией высокой женской груди.

452. (См. № 736).
453. Другой вариант того же напева, «ГэуИартас», см. под № 712.
454. Среди многих похоронных песен настоящего собрания, мрачных, тяже­

лых и насупленных, -  эта песня, при однородном маршеобразном метре, отлича­
ется особенною мягкостью и нежностью своего как бы утешающего мажора.

455. Это, несомненно, отдаленный вариант байтурсуновского сообщения, 
за № 687.

456. Песня старца.
457. (См. № 662).
458. В объяснение этого странного названия следует пояснить, что герой сло­

мал себе ногу при падении с лошади, но, тем не менее... пользуется любовью сво­
ей возлюбленной!

459. Старинная песня, выдающейся красоты.
460. (См. прим. 120).
461. По словам сообщившего, автором этой песни является Рза Саткожин, из 

арабского рода Ходжа, ассимилировавшийся в Бухаре.
462. Женская песня.
463. В этой песне Жаяу Муса (см. примечание 41) подтрунивает над своим 

богатым, но скупым тестем.
464. Любопытно происхождение и «поэтическое» содержание этой песни. Два 

андижанских сарта продали двум казахам товар, а те не заплатили. Потерпевшие, 
изверившись в возможности получить деньги, заказали народному поэту, Машур- 
Джусуп-Копееву, обличительное стихотворение, с поименованием обманщиков, а 
всегда услужливый певец Жаяу Муса положил это на музыку. Песня его сделалась 
народной, а имена обманщиков увековечены.

465. По содержанию своему эта песня может быть названа: «люблю твой 18- 
летний возраст!»

466. Великолепная любовная песня, полная теплоты и полета!
467. С М. Ханжаровым (Ханжаров Молдагали) у меня была мимолетная встре­

ча. Я застал его у Г. Базарова (см. прим. 398), которого он зашел навестить, и
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поработал с ним тогда же один сеанс, причем мне удалось записать с его напева 
три очень интересные песни.

468. Эта красивая и величавая песня отличается от всех других эффектным, 
неожиданно быстрым пассажем в конце, очень логично заключающим целое.

469. Старинная песня.
470. Из группы Г. Базарова (см. примеч. 398).
471. (См. прим. 149).
472. В буквальном переводе заглавие этой пьески «Айда былпым!» явля­

ется понуканием идущей иноходью казахской лошадки: «пошел! мягко-качаю- 
щийся!» Сообразно с этим и весь кюй исполняется в неизменно ровном, нето­
ропливом темпе, характеризующем аллюр иноходца, своей классической трус­
цой легко побеждающего десятки и сотни верст необозримого степного про­
странства! И если у казахов, при отсутствии импульса к ритмической работе, 
благодаря кочевому образу жизни, отсутствуют и танцы, и вообще -  однород­
ный, в песнях, метр (что в особенности следует отметить в отношении Запад­
ного Казахстана), то явления такого ярко ритмического и, в то же время, столь 
повседневного для них характера, как езда рысцой или галопом, находят себе 
отзвук в инструментальных пьесах, подобных настоящей и ниже приводимой 
«Тепенкек». (см. № 789).

Для характеристики казахских вкусов должен еще добавить, что многократ­
но выступая с этою пьеской в концертах (в моем переложении для фортепиано), 
я убедился, что она особенно горячо принимается всеми вообще казахами, из 
какой бы отдаленной одна от другой области они не происходили, и в этом смысле 
заслуживает названия «общеказахской», тогда как обыкновенно казахи любят и 
признают только напевы и мелодии своего рода, своего аула и волости, отрица­
тельно и даже враждебно относясь к прочим.

Если исполнять приводимую запись октавой ниже, то получится подлинный 
строй домбры А. Б. Байтурсунова, в кварту: ля большой и ре малой октавы.

473. «Тепенкек» -  это название лошади серой масти, со спокойным аллюром. 
Пьеса выдержана в темпе и ритме верховой езды галопом (см. предыдущее прим.).

474. «Дауыс» -  в буквальном переводе -  голос. Напев этот поется овдовевши­
ми женщинами, которые на него «голосят» трижды в день.

475. Старинная обрядовая свадебная песня, которая поется невестою при от­
правлении к мужу.

476. Женская песня.
477. (См. прим. 308).
478. Этот «мотив», вернее -  напев, сложен по гармоническому плану так на­

зываемого «туркменского» напева, также сообщенного мне А. Б. Байтурсуновым 
и не приводимого лишь в виду большой его близости к более нарядному «мотиву 
Нукина». При этом, по объяснению А. Б., понятие «туркменский» в данном слу­
чае вовсе не характеризует собою происхождение этого напева, а просто употреб­
ляется по традиции, для определения известного распева.

К этому же прообразу близко подходит и «Кайырма» кустанайца X. Нукина 
(см. № 494).

479. Бига -  женское имя.
480. На мой взгляд -  одна из красивейших и наиболее стройных песен насто­

ящего сборника, и не только из числа тургайских! Сообщивший мне ее Кенжегул 
Буркутов (Буркггов Кенжегул) -  хороший и музыкальный певец, слушатель юри­
дических курсов в Оренбурге.

Более упрощенный вариант той же песни был мне сообщен другим тургай- 
цем, Шырмыханом Джангельдином, под названием «Бес тарау» (5 полос)58.

481. (См. прим. 24).
482. Мужчина упрекает женщину.
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483. Алиби Джангельдин, казах-интеллигент, хороший певец к домбрист, вы­
дающийся знаток старых тургайских песен, которые он исполняет чрезвычайно 
стильно и выразительно. Выступал на грандиозном «Вечере народностей» в Мос­
кве, в Большом театре, 8 октября 1923 г. Для настоящего сборника дал ряд очень 
ценных и оригинальных сообщений.

484. В буквальном переводе название этой прекрасной, нежной н задумчивой 
песни «Кызыл тш м » значит -  красный язык, в смысле умения красно говорить.

485. Брат сообщившего, Шырмыхан Д., дал мне другой вариант той же песни, 
под названием «Бес бала».

486. Песня, как показывает уже одно ее название, семипалатинского проис­
хождения.

487. Популярная песенка ташкентского происхождения, из рода «Караторга- 
ев» (см. прим. 7).

488. Песня революционного содержания.
489. Один из редких у казахов образчиков напева, исполняемого в быстром 

движении.
490. Байкадам Каралдин (Каралдин Байкадам), казах-интеллигент, один из 

наиболее серьезных и основательных знатоков тургайских песен.
491. По разъяснению казаха-интеллигента, Газиза Мурзина, не раз помогав­

шего мне «уточнять» русские переводы с казахского, понятие «Жайма шуак» мож­
но, по содержанию, изложить так: «на моей душе успокаивающее воспоминание 
зимних ясных солнечных дней!» Возможен, как мне разъяснили, и более лакони­
ческий перевод: «приятно располагающая».

При исполнении этой песни, в местах, обозначенных волнообразною линией, 
звук нежно стягивается от ноты до ноты, на подобие glissando струнных.

492. Старинная песня.
493. Юноша, студент Оренбургской Совпартшколы, брат Алиби Д. (см. прим. 483).
494. Женская песня.
495. Обобщающее название для определения женской аульной молодежи.
496. В этой песне, носящей столь странное название, обращают на себя вни­

мание необычайно широкие скачки на ундециму, малую дециму и октаву вниз, 
может быть -  как результат отражения башкирских песен, имеющих часто очень 
широкий звукоряд.

497. По словам сообщившего, Урзия -  это имя местной певицы, автора при­
водимых двух песен.

498. Сабитбек Исхаков (Ыскаков Сэбитбек), курсант Оренбургской кавале­
рийской школы командного состава. Красивый юноша, серьезный и скромный. 
В своем пении и в выборе песенных вариантов проявляет много вкуса.

499. Это -  более сложный и нарядный вариант популярной песенки. Более 
примитивный и чаще употребительный сообщен мне уральскими мальчиками: 
А. Нугмановым (Нугманов Абдолла) и М. Сагдагалиевым (Сагдагалиев Молдага- 
ли) (см. № 987).

500. (См. прим. 7).
501. (См. прим. 17).
502. Это -  редкий пример казахской песни драматического характера, -  пес­

ни, в которой мелодия не самодовлеюща, а призвана иллюстрировать содержание 
текста.

503. Другой вариант той же песни см. под № 108.
504. (См. прим. 159).
505. Другая замечательная песня того же названия и бытового значения сооб­

щена X. Нукиным в Кустанайской группе (см. № 484).
506. Это мужское имя в переводе значит «медовые уста».
507. (См. прим. 490).
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508. Женская песня, по словам сообщившего, сложенная и сочиненная его 
женой, Урзиной К. (Я очень сожалею, что своевременно упустил установить, не 
является ли эта Урзина К. и та Урзия, две интересные песни коей сообщены дру­
гим тургайцем, А. Дощановым (см. №№ 824 и 825) -  одним и тем же лицом? По­
мнится, что Дощанов называл Урзию -  современною авторшею).

509. Старинная тургайская песня о коне, который, будучи вскормлен двумя 
матками, отличается лучшими качествами: бывает сильнее и выносливее.

510. Значение этого женского имени может быть определено, как раздольная 
езда без седла!

511. (См. прим. 117).
512. Закария Карибаев (Кэр1баев Закария), единственный выдающийся игрок 

на «кобызе», которого мне удалось записать, приезжал в Оренбург осенью 1922 
года и намеревался, между прочим, остаться там для образования, но вскоре уехал 
в степь обратно. К. -  молодой человек, лет 23 от роду, с красивым, но несколько 
надменным, суровым лицом, с печатью важности и сознания собственного пре­
восходства. Его товарищи сообщили мне, с таинственным видом, что К. -  «бак­
сы», т. е. колдун, знахарь (см. примечание 2), и что он обладает чудесною силою 
заговаривать болезни, угадывать будущее и пр. Конечно, способностей этих я в 
нем не проверял, но его игра, его дышащие стариной и полные дикой поэзии кюй 
и песни живо меня заинтересовали, и я сделал приводимые здесь записи.

К сожалению, К. вовсе не говорит по-русски, но, при посредстве его товари­
щей, я узнал, что сообщенные им пьесы ведут свое происхождение из эпохи ка­
захско-калмыцких войн.

513. (См. прим. 53).
514. Женская песня.
515. Рахима Алдунгарова -  родная сестра лучшего певца Кустанайской груп­

пы, Иргали А., -  ездила в 1920 году, с казахскими девочками (см. примечание 
309), в Ташкент, где и оставалась около года, привезя оттуда приводимые здесь 
песни.

516. Одна из нескольких помещенных здесь песенок, характеризующая твор­
чество не «киргиз-казахов», как все вообще песни настоящего сборника, а род­
ственного им гораздо менее многочисленного племени «кара» (черных) или «дико­
каменных киргиз», обитающих в северной части Туркестана и ныне получивших 
самостоятельное государственное устройство в виде «Кара-Киргизской Автоном­
ной Области», входящей непосредственно в состав РСФСР. Киргизское наимено­
вание «кыргыз» относится именно к кара-киргизам, тогда как так называемые «кир- 
гиз-кайсаки» киргизами себя никогда не называют, а именуют словом «казак», от­
куда, вероятно, и вошло в обиход истории испорченное «кайсак».

Песни этой народности, насколько можно судить из приводимых мною 8-ми 
примеров (см. также №№ 864, 865, 874, 905, 906, 907 и 908), далеко не достигают 
культурности и спокойной красоты «казахских»: они мельче, наивнее и элемен­
тарнее. Впрочем, делать окончательный вывод из столь незначительного материа­
ла, конечно, нельзя, как нельзя и забывать того, что один из наиболее выдающихся 
певцов-авторов современного Казахстана, Шолак-Балуан (см. примечание 39), 
происходит именно из племени кара-киргиз.

517. Сахиб (Алдоцгаров Сакып) и Рабига Алдунгаровы (Алдоцгарова Рабига)
-  девочки, родные сестры Иргали и Рахимы А. (см. прим. 242 и 515), из группы 
девочек, ездивших на поправку в Ташкент (см. прим. 309). Из них, если не ошиба­
юсь, старшая -  годом позже умерла в родном ауле от тифа. Приводимым здесь 
песням они научились в Ташкенте, у чимкентского казаха, юноши Курманбека 
Джандарбекова, ученика Ташкентского Казахского Института.

518. По словам Ораза Джандосова (см. примечание 521) песня эта была очень 
популярною во время недавнего голода. Конечно, с европейской точки зрения ее
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безразличный, если не безоблачный, мажор и оживленный ритм совсем не вяжут­
ся с понятиями о муках голода и о душевном и физическом изнеможении.

519. Кубейсун Балтабаев (Балтабаев Кебейсш) принадлежит к роду каракал­
паков, т. е. хивинских казахов, многое восприявших от узбекской культуры.

520. Кара-киргиз (см. прим. 516).
521. Ораз Джандосов, молодой казах-интеллигент, и жена его Фатима Д., 

ташкентская татарка по происхождению. Их музыкальности, прекрасным моло­
дым голосам и, наконец, живому интересу, проявленному ими но отношению к 
моему труду, обязан я рядом очень ценных сообщений, данных ими как совмес­
тно, так и порознь.

522. Песню эту сообщивший слышал от Кенена, известного народного певца 
Алматинского уезда. Судя по яркому, грубоватому маршеобразному мажору при­
пева трудно догадаться, что мелодия эта иллюстрирует трагический, безнадеж­
ный вопль наболевшей души: «О боже, о боже, о боже! как измучилась душа!»

523. Тезек -  сын Сока, последнего хана Большой Орды, а Сок -  младший сын 
хана Аблая (см. прим. 113).

524. С этою песенкою О. Джандосов в детстве, совместно с другими мальчи­
ками, ходил по аулам в качестве «славильщика», во время поста Уразы.

525. Песня эта посвящена первому Всеказахскому Съезду в Актюбинске, в 
1919 году. Делегаты из Туркестана сложили ее, по пути, в вагоне, и ею привет­
ствовали съезд. Мелодия предложена была одним из старейших делегатов (см. 
песню «)KiriT», под № 958).

520. Мотив заклинания, посредством коего изгоняется «злой дух» у одержи­
мых. Последнее громкое восклицание «кош!» -  значит, буквально, -  «откочуй!», 
то есть сгинь! уйди!

527. Бармак -  большой палец.
528. Песенка кара-киргиз (см. прим. 516).
529. Сара Есова -  курсантка из Ташкента. Пение ее, при необыкновенной 

выдержке, отличается чрезвычайною, как бы выстраданною выразительностью и 
пластичностью фразировки.

530. Другие одноименные песни сообщены под №№ 41, 658 и 733.
531. Темирбек Жургенов (Жургенов Тем1рбек) -  интеллигентный и серьез­

ный молодой казах, основательнейший знаток сырдарьинских песен, давший мне 
чрезвычайно ценные сообщения песен Конратовского рода, происходящего из 
Хивы. К сожалению, несмотря на все мои старания, мне не довелось более исчер­
пывающе использовать широкую осведомленность этого лица в старинном песен­
ном творчестве его родины!

532. Величавый и гордый напев, в характере эпиталамы или дифирамба, так и 
просящийся в оперу!

533. Тоже великолепный напев, полный щемящей грусти. Можно себе предста­
вить, как сумел бы его использовать в оперной канве покойный автор «Князя Игоря»!

534. (См. прим. 246).
535. На поминки по умершем съезжаются гости, причем хор женщин, оплаки­

вая покойника, много раз повторяет мотив № 1. Затем, когда все съехались, мулла 
читает молитву, после чего выступает жена или сестра умершего (порознь, или 
обе вместе), описывая его жизнь и оплакивая его (мотив № 2). Пение это много раз 
повторяется с рыданьями и всхлипываниями, и заключается, как указано в № 3.

536. Другие сообщения М. Испулова (Есполов Мургазы), мужа Рахимы Ал- 
дунгаровой (см. прим. 515), помещены под №№ 126 и 447.

537. На мой взгляд -  одна из лучших песен по размаху мелодии и по стройно­
сти формы. Другой ее вариант см. у М. Жылкайдарова (№ 115).

538. Из группы девочек, о которых см. примечание 309.
539. Почему эта песня сохраняет русское заглавие -  установить мне не удалось.
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540. Также -  из группы девочек, о которых см. прим. 309.
541. Это -  упрощенный вариант нарядного «Караторгая» С. Б. Исхакова № 828).
542. Старинная песня.
543. Прощальная песня невесты с родными.
544. «Кара шекпен» или «Черный кафтан» это -  прозвище, данное казахами 

русским переселенцам.
545. Кара-киргиз; скончался в Москве, в июле 1924 г., от крупозного воспале­

ния легких.
546. Другие сообщения К. Медетова см. в группах: Акгюбинской и Оренбургской.
547. Еликей Абулхаиров, ханского рода.
548. (См. прим. 246).
549. Другие варианты Дударая см. под №№ 114, 475 и 533.
550. (См. прим. 90).
551. Приводимою вступительною песнью современный певец Нартай обык­

новенно начинает ряд своих исполнений. Это -  вступление, приветствие слушате­
лям, образчик голоса!

552. «Боза» или «буза» -  казахское пиво, приготовляемое из проса. В приво­
димой песенке, как это ни странно, есть нечто от Мусоргского, то есть музыкаль­
ный реализм и даже натурализм, так как заключается она замедлением и паузой, 
характеризующими опьянение поющего!

553. Мухаммеджан Сералин (Сералин Мухаммеджан), казахский журналист 
и писатель, редактор казахской газеты «Аул» в Кустанае. О его отце, замечатель­
ном кустанайском «акыне» Сералы, см. прим. 266.

554. Кара-киргиз.
555. Несомненно, что для характеристики расставанья эта почти подтанцовы­

вающая песенка мало характерна.
556. По содержанию (но не по мелодии) песенка глубоко пессимистическая. 

«Эх, жизнь! И чего-то люди радуются? Померкнет свет и все исчезнет!» Автор этой 
песни -  Мураталы, почему и самая песня называется [еще и] «Мураталинскою».

557. Женская песня. В буквальном переводе «1цкэржан» значит-жаждущая душа.
558. (См. прим. 216).
559. Досхаир Бабасов (муж Айши Б., сообщения которой помещены под №№ 

240-246), скромный певец, но основательный знаток старых уральских песен, дав­
ший мне четыре великолепных их образчика, полных своеобразной красоты и уг­
рюмой задумчивости.

560. (О Мухите см. прим. 148).
561. Багила -  женское имя.
562. Гурьев -  уездный город, при впадении р. Урала в Каспийское море. Дру­

гие гурьевские песни помещены под №№ 969 и 971. Кроме того, тоже название, 
между прочим, носит и одна букеевская песня, являющаяся вариантом адаевской 
«Акзер» ( № 27) и сообщенная мне Алмой Уразбаевой.

563. В этой песенке мне кажется подозрительною ее квадратная форма и од­
нородный размер отчеканиваемой «хабанеры». Тем не менее я ее помещаю, как 
образчик новых казахских песен, удаляющихся от традиционных образцов.

564. Другие жители Илекского уезда, Нуредин Жарманов (Жарманов Нуре- 
дин) и Шияб Жумаев (Жумаев Шияп) (см. ниже), сообщили мне эту же песенку 
под названием «Ой, каргам!» (О, милая!)59.

565. Очевидно, и эта песня новейшей формации.
566. Алмаш Бегимов (Бепмов Алмаш), милый юноша, курсант Оренбургс­

кой Совпартшколы60.
567. Жаши Бейискалиев (Бейюкалиев Жашы) -  студент «Казахского Институ­

та Народного Образования» в Оренбурге, хороший певец в специфически уральс­
ком, необыкновенно протяжном характере.
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563. Одна из наиболее характерных уральских песен, которая поется чрезвы­
чайно широко, на громадном дыхании, с долгим замиранием на ферматах.

569. Хочется подчеркнуть величавую, суровую красоту этой песни, с ее тита­
ническим заключением!

570. Букеевский вариант этой песни сообщил мне Аюб Сеитов (Эшп Сештов)61.
571. Другие варианты того же напева см. под №№ 364, 382 и 556.
572. Другой вариант этой песенки см. под № 575.
573. Серикали Едегенов (Ед1генов Сер1кэл1), как и Ж. Бейискалиев (см. прим. 

567) -  студент Оренбургского КИНО. Хороший певец-простолюдин, без притяза­
ний на какое либо исключительное мастерство, но с элементарной здоровой му­
зыкальностью в исполнении рядовых песен аульного репертуара.

574 и 575. Эти две песни, женская и мужская, обобщены между собою одина­
ковым началом.

576. Кдлжан -  женское имя.
577. Песня Бирюкской волости.
578. Довольно распространенная уральская песня, в характере грубоватого, 

рубленого марша. Другой же вариант см. под № 967.
579. Другой уралец, но Гурьевского уезда, сообщил мне вариант этой же по­

пулярной песни, под названием «Ак толкын» (Белая волна). Ниже приводимый 
«Айдай» (III) также родственен этому напеву62.

580. Женская песня, сочинение певицы Ажар.
581. Я умышленно привожу и этот образчик простейшей песенки, столь ха­

рактерной именно для уральского казаха-простолюдина, не искушенного в «боль­
шом» искусстве более сложных и крупных состязательных несен.

582. Салик Ихсангалиев (Ыксангалиев Салык), также как и Г. Бейискалиев и 
С. Г. Едегенов (см. прим. 567 и 573), студент Оренбургского КИНО, дал моему 
собранию песен несколько великолепных сообщений.

583. Удивительная песня, утонченная, культурная красота коей, я верю, возбу­
дит у многих сомнение в том, правильно ли я ее написал, а и если и правильно, то 
подлинно ли это -  казахская музыка? Смею уверить, что записал я ее буквально так, 
как исполняет ее сам С. Ихсангалиев, не знакомый ни с какой другой музыкой; кро­
ме народной казахской! По его словам, эта широкая, благородная в своей скорбнос­
ти мелодия, достойная симфонического Andante, -  старинного происхождения.

584. Типичная, захватывающая ширина величавой и благородной мухитовс- 
кой кантилены! Припев -  исключительной силы и гордого самоутверждения!

585. Название, казалось бы, совершенно не отвечающее музыкальному со­
держанию этой песни, ничего внезапного и никакой стремительности в себе не 
заключающему. Но самая песня -  чрезвычайно пластична в своем контрастном 
противопоставлении волнующего запроса успокаивающему ответу, заключающим­
ся мощным largamente.

586. Этот «кюй» следовало бы отнести к Актюбинской группе; но так как записал 
я его в Москве тогда, когда упомянутая группа была уже награвирована, то и поме­
щаю эту небезинтересную запись в Уральском отделе, ввиду того, что Темирский уезд, 
откуда происходит сделавший мне приводимое сообщение М. Кальменов (Калменов 
Мырзахмет), по прежнему административному делению входил в состав Уральской 
области, и песни этого уезда близки но характеру к уральским.

587. Кенжигали Калияров (Калиаров Кенжегали) -  милый, добродушный степ­
няк, студент Оренбургского Рабфака, искренно и тепло передававший мне свои 
песенки и очень сочувственно относившийся к моей работе.

588. Эта песня не имеет ничего общего с другими одноименными ей песнями, 
помещенными под №№ 120 и 602. Курьезно, что в ней встречается пепевка, иден­
тичная с основной фразой песни Баяна: «Оденется с зарею роскошною красою», в 
«Руслане» М. И. Глинки!
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589. Две другие одноименные песни, являющиеся вариантами одного и того 
же напева, помещены под №№ 555 и 591. Настоящая же песня совершенно само­
стоятельна по мелодии63.

590. Начальная фраза этой песни, как видно, взята в основание «Куттыктау 
эш» (Мотива приветствия), помещенного в Туркестанской группе под № 870.

591. Баязит Каратаев (Каратаев Баязит), отпрыск мухитовского рода, племян­
ник Бахитжана К. (см. примеч. 148).

592. Мурат Каратаев (Каратаев Мурат), сын Бахитжана К. (см. прим. 148), 
молодой казахский интеллигент, в высшей степени симпатичный и культурный 
человек. Хороший знаток староуральских песен, он мог и обещал дать мне много 
интересных сообщений, по возвращении из Ташкента, куда выезжал на короткое 
время. Но увы -  это короткое время оказалось для него вечностью, так как, при­
ехав на место, он заболел последовательно: тифом, воспалением почек и плеври­
том, и умер! Мне осталось занести в настоящий сборник только те 4 записи, кото­
рые я успел сделать во время нашего единственного мимолетного сеанса.

593. Одна из известнейших песен Мухита, особенно любимая его многочис­
ленными поклонниками64.

594. Песня эта не имеет ничего общего с одноименною уральскою же песнею, 
сообщенною под № 911.

595. Эта песня Мухита с поразительною глубиною рисует его печальные стар­
ческие думы!

596. Женская песня.
597. (См. прим. 137). В этом случае определение «Сарын», как песни печали, 

вполне оправдывается характером самой музыки.
598. Измухаммеда Малгориева, казаха-простолюдина средних лет с улыбаю­

щимся приветливым лицом и рыжеватой бородкой, я записывал в феврале 1922 
года, в одной из татарских ночлежек Рыбного переулка, в Оренбурге.

Пел мне М. много и стильно, но заимствовать у него мне много не пришлось, 
так как большинство его песен были уже у меня записаны раньше65.

599. См. другой вариант этого же «марша», под № 932.
600. Одна из типичнейших староуральских песен, в протяжном исполнении 

производящая впечатление необъятной шири и далеких горизонтов.
601. Губайдулла Мухитов (Мухитов Fубайдолла), внук знаменитого ураль­

ского баяна, Мухита (см. прим. 148), в 1920-1921 годах состоял курсантом Орен­
бургской Кавалерийской школы командного состава, вместе с Т. Аймурзиным 
(прим. 143), С. Джумагуловым (прим. 414), С. Д. Исхаковым (прим. 498) и др., а 
затем был крайкомом в Ташкенте. Серьезный и спокойный, чрезвычайно дисцип­
линированный человек, хороший знаток песен своего прославленного деда, кото­
рые передает академически точно, красиво и характерно, хотя и не обладает для 
этого достаточно сочным голосом. К моей работе М. все время относился с боль­
шим сочувствием, и Уральская группа настоящего сборника обязана ему многими, 
чрезвычайно ценными сообщениями, выдвинувшими его в ней на первое место.

602. Другой вариант этой же песни см. под № 25166.
603. Старый хан Медет, потеряв своих 29 сыновей, приехал искать утешения 

у своей единственной дочери, Зауреш, но не застал и ее живою! Свою скорбь он 
излил в полном величайшего уныния и тоски стихотворении, которое певец Му­
хит положил на музыку.

604. По благородству и величавости этой былинной мелодии мне кажется не­
сомненным, что автором ее является Мухит, хотя этого и не мог мне подтвердить 
Мухитов. Во всяком случае -  это песня «школы Мухита».

605. Эта же песенка называется в Уральской губернии «Босмоин» (Кокетка)67.
606. Местность в Уральской губернии. В буквальном переводе -  «синяя река».
607. Актюбинский вариант этой знаменитой песни Мухита см. под № 29068.
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608. Печальная и стройная песня эта сообщена мне Г. Мухитовым совместно 
с его товарищем по Кавалерийской школе, С. Б. Исхаковым (см. прим. 498). Оба 
они слышали ее от курсантки Сарвар Арыковой, хорошей певицы, приезжавшей в 
Оренбург из Семипалатинской губернии.

609. В буквальном переводе «Кыйлым» значит «моя переменчивая». Другой 
вариант этой же красивой песни Мухита был мне сообщен Б. Утемисовым69.

610. (См. прим. 333).
611. Два 14-летних мальчика, ученики Оренбургской Казахской показатель­

ной школы.
612. Это -  упрощенный, более популярный и ходовой вариант нарядного 

«Кокека», сообщенного С. Б. Исхаковым (см. № 827).
613. Амиржан Сарыхуджин (Сарыкожин Эм1ржан) также, как и Каратаевы, К. 

Медетов, Г. Мухитов и Б. Салимов (см. их сообщения) -  отпрыск мухитовского 
рода, действительно -  способного удивить обилием и интенсивностью музыкаль­
ных дарований! Великолепный домбрист-виртуоз, с которым мне, к величайшему 
моему сожалению, удалось поработать только один сеанс, ввиду слишком крат­
ковременного пребывания его в Оренбурге!

614. Великолепная пьеса, характеризующая серьезность и важность заседа­
ния совета аксакалов (старшин рода) и имеющая нечто общее с другим кюем, «Кос 
алка» (см. № 306) и по сюжету, и по отчеканиваемым в басу повторным квартовым 
ходам, имеющим характер подчеркнутой интерлюдии. В будущей казахской опере 
«Кенес куй» даст готовый материал для сцены, в характере заседания боярской 
думы в «Борисе Годунове», М. П. Мусоргского.

615. Кажымурат Уразалиев (Оразалиев Кджымурат) -  симпатичный молодой ура­
лец, приезжавший в Оренбург летом 1921 года -  первый, от которого я записал ма­
ленькие уральские песенки, столь характерные по своему лаконизму и наивности.

616. (См. более сложный и нарядный вариант этой песни под № 514).
617. Один из образчиков казахской «програмной» музыки: песенка, прерыва­

емая продолжительным свистом табунщика.
618. Вариант мухитовского «Медет-хан» (см. прим. 976), по-видимому, зна­

чительно отклонившийся от подлинника70.

А. 3.



АЛФАВИТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ 
КОРРЕСПОНДЕНТОВ А. В. ЗАТАЕВИЧА

Корреспонденты №№ Отделы

АДАМОВ Омар 40 Акмолинская губерния
АЙМАУЫТОВ Жусшбек 638-666 Семипалатинская губерния
АЙМУРЗИН Тешзбай 238-239 Актюбинская губерния
АЙНАБЕКОВ Кайып 41-56 Акмолинская губерния
АЙНАБЕКОВ Салык 57-59 Акмолинская губерния
АЛАГОЗОВ Кисамеден 299-301 Букеевская губерния
АЛДОНЕАРОВ Сакып 855-861 Туркестан
А Л ДОНГ А РОВ Ергали 404—427 Кустанайская губерния
АЛДОЦГАРОВА Бэднул 428 Кустанайская губерния
А Л ДОНГ АРОВА Зура 429-430 Кустанайская губерния
АЛДОНГАРОВА Рабига 855-861 Туркестан
АЛДОНГАРОВА Рахима 851-854 Туркестан
АЛИН Бекмухаммед 667-671 Семипалатинская губерния
АЛМАНОВ Султанэл1 534-536 Оренбургская губерния
АМАНГЕЛДИН Кебеген 1-2 Адаевский уезд
АМАНШИН Муратбай 3 Адаевский уезд
АНСАРОВ К¥сман 302 Букеевская губерния
АТАНТАЕВ Ережеп 4-5 Адаевский уезд
АТАПКЕЛЕВА Акзия 909 Уральская губерния
АТШЫБАЕВ Берк1н 910 Уральская губерния
АХМЕТОВ Беремсан 537 Оренбургская губерния
АЯЗБАЕВ Ергали 296 Букеевская губерния
АЯШЕВ Жумагали 911 Уральская губерния
ЭБД1КЕЕВ Омар 293-295 Букеевская губерния
0БД1ХАНОВ Иманхан 624-637 Семипалатинская губерния
0К1МГАЛИЕВ Камиар 297-298 Букеевская губерния
0М РИН Сешткасым 60-61 Акмолинская губерния
БАБАСОВ Доскайыр 912-915 Уральская губерния
БАБАСОВА Айша 240-246 Актюбинская губерния
БАЗАНОВ Хабиболла 672-674 Семипалатинская губерния
БАЗАРОВ Габдолла 675-677 Семипалатинская губерния
БАЙЗАКОВ Иса 679-683 Семипалатинская губерния
БАЙЗАКОВА Зура 449-452 Кустанайская губерния

БАЙМАКАНОВ Хасейш
885-887 Туркестан
684-685 Семипалатинская губерния

БАЙМУРЗИН Хасейш 431 Кустанайская губерния
БАЙСАЛОВ Жустэл1 916-918 Уральская губерния
БАИСАЛЫКОВ Нурмак 686 Семипалатинская губерния
БАЙТАСОВ Габдолла 62-63 Акмолинская губерния
БАЙТУРСЫНОВ Ахмет 247-251 Актюбинская губерния

303 Букеевская губерния
432-435 Кустанайская губерния
687-690 Семипалатинская губерния

БАЙСЫГАРИН Тэж1ман
788-800 Тургайский уезд

6-11 Адаевский уезд
БАЛТАБАЕВ Кебейсш 862 Туркестан
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Корреспонденты №№ Отделы

БАСАНОВ Сункарбек 436-437 Кустанайская губерния
БЭЙ1СОВ 0KipiM 678 Семипалатинская губерния
БЕПМ ОВ Алмаш 919-920 Уральская губерния
БЕПШ ЕВ Обд1рахман 64-75 Акмолинская губерния
БЕЙ1СОВ Касым 76 Акмолинская губерния
БЕЙСЕКОВ Конысбек 252-253 Актюбинская губерния

863 Туркестан
БЕЙ1СКАЛИЕВ Жашы 921-925 Уральская губерния
БЕЙШЕКЕЕВ Мэмбет 864-865 Туркестан
БЕККАЛИЕВ Кайыргали 304 Букеевская губерния
БИГАЗИЕВА Фатима 305 Букеевская губерния
БОЛДАНОВ Оли 692-697 Семипалатинская губерния
БОЖКЕЕВ Эршжан 438 Кустанайская губерния
БОКЕЙХАНОВ Габдол 306-326 Букеевская губерния

691 Семипалатинская губерния
БОКЕЙХАНОВ Хабир 327-335 Букеевская губерния
БУЗАКАРОВ Кулшар 12 Адаевский уезд
БУЛКДЙЫРОВ Шаяхмет 77-78 Акмолинская губерния
BYPKITOB Кенжегул 801-809 Тургайский уезд
ГУЙСУКОВ Нургали 338-339 Букеевская губерния
F АБДРАХМАНОВ Хабиболла 336 Букеевская губерния
FАЗИМОВ Есенгазы 698-700 Семипалатинская губерния
ЕАЙСИН Садык 337 Букеевская губерния
FАЛИЕВ Асылжан 538-539 Оренбургская губерния

FАЛИЕВ Фатих 926-927 Уральская губерния
FAЛИЕВА Телебике 538-539 Оренбургская губерния

ДАЙРАБАЕВ Ескенд1р 701-708 Семипалатинская губерния
ДОУЛЕТБЕКОВ Кайырбек 79-82 Акмолинская губерния
ДОУЛЕТОВА Жумазия 340 Букеевская губерния
ДОСЖАНОВ OniM 823-826 Тургайский уезд
ДОСОВ Обшкайыр 83 Акмолинская губерния
ДОСТАНБАЕВ Шомбал 348-350 Букеевская губерния
ДОСЫМОВ Рахметолла 351-352 Букеевская губерния
ДУЛАТОВА Fайнижамал 713 Семипалатинская губерния
ЕД1ГЕНОВ Сержэл1 928-935 Уральская губерния
ЕЛЕНОВ Жумаш 440-444 Кустанайская губерния
ЕРБАЛИН Оли 714-718 Семипалатинская губерния
ЕРДЕНБАЕВ Ескецщр 84-85 Акмолинская губерния
ЕРНАЗАРОВА Камка 428 Кустанайская губерния

449-452 Кустанайская губерния
ЕСЕНТАЛИЕВ Fабд1рашит 261-264 Актюбинская губерния
ЕСЖАНОВ Мухаммеджан 86 Акмолинская губерния
ЕСМУХАММЕДОВ Армия 118-125 Акмолинская губерния
ЕСОВА Сара 875-876 Туркестан
ЕСПОЛОВ Мургазы 126 Акмолинская губерния

447 Кустанайская губерния
883 Туркестан

ЕСПОЛОВА Акборак 884 Туркестан
ЕСПОЛОВА Балкия 885-887 Туркестан
ЕШ МУХАММЕДОВ Аргын 731-732 Семипалатинская губерния
ЖАКСЫЛЫКОВ Менетай 445-446 Кустанайская губерния
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Корреспонденты №№ Отделы

ЖАКЫПОВ Абдолла 
ЖАМАЛОВА Уэсила 
ЖАМАНТАЕВА Дэрпш 
ЖАМБОЛОВ Абылшахман 
ЖАНГЕЛДИН Эшби 
ЖАНГЕЛДИН Шырынхан 
ЖАНДОСОВ Ораз

ЖАНДОСОВА Фатима

ЖАНСАРИН Жумабек 
ЖАРДЕМОЛИЕВ Кайыр 
ЖАРМАНОВ Ну редин 
ЖАРМУХАМБЕТОВ Молдагали 
ЖАРМУХАММЕДОВ Бекмухаммед 
ЖЕЗД1БАЕВ Куандык 
ЖИЕНБАЕВ Жумакан 
ЖУМАБАЕВ Балмукан 
ЖУМАБАЕВ Иманша 
ЖУМАГАЛИЕВ ЕЫмгали 
ЖУМАГУЛОВ Садык 
ЖУМАГУЛОВА Жумаханым 
ЖУМАЕВ Шияп 
ЖУМАХАНОВ Омар 
ЖУРГЕНОВ Тем1рбек 
ЖЫЛКАЙДАРОВ Мухтар 
ИБРАГИМОВ Телмухаммед 
ИБРАГИМОВА М эдш

ИГЕНОВ Ибат 
ИМАНГАЛИЕВ Куанышкали 
ИМАНКУЛОВ Эбдшкадыр 
ИСАБАЕВ Бакыт 
ИСАБАЕВ Мещйгали 
КАЛИАРОВ Кенжегали 
КАЛМЕНОВ Мырзахмет 
КАРАЛДИН Байкадам

К0Р1БАЕВ Закария 
КЕНЕКБАЕВ Сэрсенэл1 
КЕНЖАЛИЕВ НэЫболла 
К0К1ШЕВ Габдол 
К0ЛБАЕВ Медеу 
КУЛЕЕВ Бернияз 
КАЖЫГАЛИЕВ Габдыжэлел 
КАЙБАЛИЕВ Обд1рахман 
КАЛЖАНОВ Сапаргали 
КДЛИЕВ Жакия 
КАЛИЕВ Закария 
КАЛИЕВ Сешт
КАЛМАГАМБЕТОВ Кайырбай 
КАЛМЕНОВ Обдшгазиз 
КАЛМЕНОВ Кайролла

341-343 Букеевская губерния
305 Букеевская губерния
347 Букеевская губерния

87-90 Акмолинская губерния
810-819 Тургайский уезд
820-822 Тургайский уезд
868-871 Туркестан
866-867 Туркестан
866-867 Туркестан
872-874 Туркестан

439 Кустанайская губерния
353-355 Букеевская губерния
936-939 Уральская губерния

547 Оренбургская губерния
265-266 Актюбинская губерния
254-260 Актюбинская губерния
719-720 Семипалатинская губерния
540-546 Оренбургская губерния

13-16 Адаевский уезд
548-555 Оренбургская губерния
709-712 Семипалатинская губерния
344-346 Букеевская губерния
938-939 Уральская губерния
299-301 Букеевская губерния
877-882 Туркестан
91-115 Акмолинская губерния

267-268 Актюбинская губерния
356 Букеевская губерния
399 Букеевская губерния

940-942 Уральская губерния
943-944 Уральская губерния

721 Семипалатинская губерния
945 Уральская губерния

722-730 Семипалатинская губерния
953-957 Уральская губерния
951-952 Уральская губерния
817-819 Тургайский уезд
836-838 Тургайский уезд
841-845 Тургайский уезд

965 Уральская губерния
364-366 Букеевская губерния
454—455 Кустанайская губерния
735-737 Семипалатинская губерния
573-578 Оренбургская губерния

850 Тургайский уезд
357 Букеевская губерния

556-558 Оренбургская губерния
733-734 Семипалатинская губерния

358 Букеевская губерния
453 Кустанайская губерния
17 Адаевский уезд

269-270 Актюбинская губерния
271-273 Актюбинская губерния
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Корреспонденты

КДЛМЕНОВ Камаш 
КАНАЕВ Кара 
КАРАГАЛОВ Сепзбай 
КАРАЕУЛОВ Орынгали 
КАРАТАЕВ Баязит 
КАРАТАЕВ Бейсек 
КАРАТАЕВ Мурат 
КАРАШКАНОВ Кара 
КАРКЫНБАЕВ Кулымжан 
КАШАГАНОВ Осман 
КОЙАЙДАРОВА Магрипа 
КОСТАНОВ Оюмгерей 
КУАНЫШЕВ Баязит 
КУДАЙБЕРГЕНОВ Ыбраш 
КУЛЖАНОВ Ибадолла 
КУЛЖАНОВА Нэзипа 
КУРМАНЕАЛИЕВ Сайлаубек 
КУРМАНЕАЛИЕВА Сара 
КУРМАШЕВ Ескали 
ЛЕПЕСОВ Султан 
МАЙЛИН Беймухаммед (Бешмбет) 
МАКАТОВ Райымбек 
МАКТЫБАЕВ Мырзахан 
МАЛЕОРИЕВ 1змухаммед 
МАНАЕВ Нугман 
МАРАЛБАЕВ Хасан 
МАСАНОВ Айдарбек 
МАХАМБЕТОВ Жума 
МЕДЕТОВ Камбар

МЕДЕТОВ Ш эр т 
МЕНЕШЕВ Эм1ргали 
МЕНД1БАЕВ Жубанхан

МЕНД1БАЕВ Сапаргали 
МЕНДЕШЕВА Кулнпм 
МОЛДЫБАЕВ Ахмет 
МУКАНОВ Сэбит 
МУКАШЕВА Алуа 
МУРАТБАЕВ Еани 
МУРТАЗИН Шэрш 
МУСТАЖАПОВ Акшолан 
МУСТАФИН Обд!рахман 
МУСТАФИН Сапар 
МУСТАФИН Сейгг 
МУХАММЕДЖАНОВ Кусайын 
МУХАММЕДОВ Оразбек 
МУХИТОВ Еубайдолла 
МЫНБАЕВ Жалау 
МЫЦБАЕВ Турысбек 
МЫРЗАБЕКОВ Костай 
МЫРЗАЛИЕВ Дэукара

№№ Отделы

274-275 Актюбинская губерния
359-363 Букеевская губерния

18 Адаевский уезд
958 Уральская губерния
959 Уральская губерния

127-128 Акмолинская губерния
960-963 Уральская губерния
839-840 Тургайский уезд

964 Уральская губерния
129-131 Акмолинская губерния
559-562 Оренбургская губерния
563-572 Оренбургская губерния

132 Акмолинская губерния
966 Уральская губерния

888-890 Туркестан
738-739 Семипалатинская губерния
133-134 Акмолинская губерния

891 Туркестан
579-582 Оренбургская губерния

892 Туркестан
456-472 Кустанайская губерния
473-477 Кустанайская губерния
367-368 Букеевская губерния
967-969 Уральская губерния
369-370 Букеевская губерния

893 Туркестан
478 Кустанайская губерния
276 Актюбинская губерния
277 Актюбинская губерния

583—600 Оренбургская губерния
894-896 Туркестан
601-603

371 Букеевская губерния
740-742 Семипалатинская губерния

743 Семипалатинская губерния
372 Букеевская губерния
604 Оренбургская губерния

135-139 Акмолинская губерния
140-149 Акмолинская губерния
278-281 Актюбинская губерния
897-898 Туркестан
282-283 Актюбинская губерния
971-973 Уральская губерния

480 Кустанайская губерния
150 Акмолинская губерния

151-157 Акмолинская губерния
481 Кустанайская губерния
158 Акмолинская губерния

974-985 Уральская губерния
19-22 Адаевский уезд

159-160 Акмолинская губерния
479 Кустанайская губерния
970 Уральская губерния
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Корреспонденты №№ Отделы

МЫРЗАЛИН Отар 605-608 Оренбургская губерния
МЫРЗАЛИНА Ракима 609 Оренбургская губерния
НАЗАРАЛИН Кенжебай 284 Актюбинская губерния
НАЙМАНБАЕВ Султан 161-168 Акмолинская губерния

899-900 Туркестан
НАКЫМЖАН Эмзе 744-747 Семипалатинская губерния
НАУРЫЗБАЕВ Ом1ржан 169-177 Акмолинская губерния
НУКИН Кусайын 482-496 Кустанайская губерния
HYFMAHOB Абдолла 986-988 Уральская губерния
HYFMAHOBA Fазиза 373-374 Букеевская губерния
HYPBAEB Оли 743 Семипалатинская губерния
HYPMYХАММЕДОВ ХасеШн 178-181 Акмолинская губерния
НУРПЕЙ1СОВ Обшкали 182 Акмолинская губерния
НУРПЕЙ1СОВ Досмырза 497 Кустанайская губерния
НУРХАНОВ К¥Рмаш 23-38 Адаевский уезд
НУРЫМОВ Еаббас 498-499 Кустанайская губерния
ОМАРОВ Акатай 375 Букеевская губерния
ОМАРОВ Мырзалы 846-849 Тургайский уезд
ОЦЕАРОВ Эбд1рахман 219-221 Акмолинская губерния

516-519 Кустанайская губерния
ОРАЗАЛИЕВ Кажымурат 991-994 Уральская губерния
ОРАЗАЛИН Жумабай 291 Актюбинская губерния
ОРАЗБАЕВА Алма 382-391 Букеевская губерния
ОРАЗОВА Гулбаршын 610-611 Оренбургская губерния

ОРАЛОВ Махмуд 520-521 Кустанайская губерния
ОРЫНБАЕВ Уэли 748-749 Семипалатинская губерния
ОСМАНОВ Тем1рбай 183-184 Акмолинская губерния
ОСПАНОВ 06iin 750-751 Семипалатинская губерния
ОСПАНОВ Кумюкали 285-286 Актюбинская губерния
ОСПАНОВА Кулэш 752-753 Семипалатинская губерния
ОТАРБАЕВ Бшэл 989 Уральская губерния
0MIP3AKOB Елубай 513-515 Кустанайская губерния
0ТЕГЕНОВ Магауия 398 Букеевская губерния
0ТЕГЕНОВА Зэбира 400 Букеевская губерния

399 Букеевская губерния
ОТЕКИ Н Ол1кей 222-234 Акмолинская губерния
0TEMICOB Олшияз 904 Туркестан
0TEM ICOB Бейсен 292 Актюбинская губерния
0ТЕУПИЕВ Есен 995 Уральская губерния
0ТЕУОВ Сей1т 392 Букеевская губерния
ОТЕШКАЛИЕВ Саки 393-397 Букеевская губерния
РАЙБАЕВ Оцгар 185-187 Акмолинская губерния
РАХМАТУЛЛИН Обегали 287-288 Актюбинская губерния
РАХМЕТОВ Кайдар 376 Букеевская губерния
САБЫ РОВ Ескенгйр 579-582 Оренбургская губерния
САЕДАГАЛИЕВ Молдагали 986-988 Уральская губерния
САМАТОВ Мухтар 759-781 Семипалатинская губерния
САРБОТИН Буктыбай 289 Актюбинская губерния
САРЫКОЖИН 0м1ржан 990 Уральская губерния
САУБИНОВ Аббас 377 Букеевская губерния
С0ДУАКАСОВ Жанайдар 188 Акмолинская губерния
С0ДУАКАСОВ Фаиз 754-758 Семипалатинская губерния
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Корреспонденты №№ Отделы

C0JIIMOB Бакытгали 612-613 Оренбургская губерния
СЭРСЕНБАЕВ Дерюн 614-615 Оренбургская губерния
С0ТМУХАММЕДОВА Телебике 610-611 Оренбургская губерния
СЕГ13БАЕВ Амангали 500-502 Кустанайская губерния
СЕЙФУЛЛИН Сэдуакас 189-194 Акмолинская губерния
СЕРАЛИН Мухаммеджан 901-903 Туркестан
СЕРЕ АЗИН Хамидолла 195 Акмолинская губерния
СУГ1РОВ Мукракым 503-505 Кустанайская губерния
СУГ1РОВА Менжамал 506-509 Кустанайская губерния
ТАПАЛОВ Елубай 616-617 Оренбургская губерния
Т0КЕЖАНОВ Кусайын 196-201 Акмолинская губерния
Т0КЕНОВ Жусш 378-379 Букеевская губерния
ТЕМ1Р0ЛИЕВ Доскул 380 Букеевская губерния
ТЕМ1РБАЕВ Ешмухаммед 510-511 Кустанайская губерния
TEMIPOB Кенжегул 290 Актюбинская губерния
ТОЕЫСБАЕВ Еалым 261-264 Актюбинская губерния
Т0ЛЕГЕНОВ Елемес 39 Адаевский уезд
Т0ЛЕГЕНОВ Тэж1гали 618-619 Оренбургская губерния
ТУРИН Сэдуакас 202-203 Акмолинская губерния
ТУРЕАНБАЕВ Манан 782 Семипалатинская губерния
ТУЯКБАЕВ Султан 512 Кустанайская губерния
ТУЯКОВ К¥рбанэл1 204-218 Акмолинская губерния
УСКИН Ыскак 522 Кустанайская губерния
УМБЕТОВ Рыскали 381 Букеевская губерния
ФАРИЗОВ Мухаммеджан 523-526 Кустанайская губерния
ХАМЕНОВ Мухамед 996 Уральская губерния
ХАНЖАРОВ Молдагали 783-785 Семипалатинская губерния
ХАСАНОВ Батыр 401 Букеевская губерния
Хор казахских девочек 527-531 Кустанайская губерния
Хор казахских девушек 620-621 Оренбургская губерния
ШАЕЫРОВА Зулиха 533 Кустанайская губерния
ШАДИАРОВ Еазиз 997 Уральская губерния
ШАНЕАЛИЕВА Нэбира 623 Оренбургская губерния
ШОЙКИЕВА Маржан 622 Оренбургская губерния
ШОКОЗОВА Heci6eni 884 Туркестан
ШОР1БАЕВ Оспан 235-237 Акмолинская губерния
ШОР1ПОВ Сергазы 786-787 Семипалатинская губерния
ШОКАНОВ Бигали 402-403 Букеевская губерния
ШОЛАКОВ Жусшэл1 1000 Уральская губерния
ШОЛАНОВ Мынайдар 532 Кустанайская губерния
ШОРЫКОВ Кожахан 905-908 Туркестан
ШЫНЕАЛИЕВ Еалымжан 998-999 Уральская губерния
ЫБРАЕВ Шорман 116 Акмолинская губерния
ЫКСАНЕАЛИЕВ Салык 946-950 Уральская губерния
ЫСКАКОВ Сэбитбек 827-835 Тургайский уезд
ЫСМАЙЫЛОВ Хасенмэлж 117 Акмолинская губерния

448 Кустанайская губерния
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УКАЗАТЕЛЬ ПЕСЕН 
с одинаковыми заглавиями и по авторам

Примечание автора. Одинаковые названия приводимых здесь песен отнюдь не 
являются обязательным показателем музыкальной идентичности последних (в смыс­
ле вариантов одного, того же напева), и нумерация их римскими цифрами введена, 
главным образом, в целях ориентировки в громадном материале и присвоения каждо­
му номеру своего особого обозначения. Варианты же одного и того же напева очень 
часто имеют, в разных местностях, совершенно разные названия, и сведены между 
собою посредством примечаний.

Обозначения вроде “женских”, “свадебных” и т. п. песен не следует понимать в 
том смысле, что ими исчерпывается вся группа сообщений данного характера. Такого 
рода обобщающие заглавия введены только для тех песен, которым не придано сооб- 
щателями особых названий, и наряду, например, с шестью номерами “женских песен” 
и семью -  “старинных песен” гораздо большее их количество помещено в сборнике 
под особыми названиями, причем, в большинстве случаев, значение их отмечено в 
примечаниях; частью же некоторые группы сообщений, однородных по содержанию, 
значению и характеру, приведены во втором указателе песен, ниже помещаемом.

Наконец, в настоящем указателе приведены имена только тех индивидуальных 
авторов песен, которые встречаются в сборнике не менее, чем в двух сообщениях. 
Авторы же одиночных сообщений (раз таковые указаны) приведены в общем «Переч­
не песен».

Абай (автор) №№ 129, 665,708 
Абайкек (кличка коня) №№ 635, 639, 

700
Агажан (старший братец) №№ 120,602, 

953
Айдай (припевное слою) 250,353,938, 

944
Айдынгали (мужское имя) №№ 403,582 
Айжан (женское имя) №№ 240,257 
Айнам (Светик мой) №№ 261, 450, 664 
Айнамкоз (Ясноокая) №№ 290,389,981 
Ак бидай (Белая пшеница) №№ 160,179 
Ак кайьщ (Белая береза) №№ 243, 365, 

399,411
Ак кейлек (Белая рубашка) №№ 32,517, 

755
Аксак кыз (Хромая девушка) №№ 911, 

961
Ак саусак (Белые пальцы) №№ 95,472, 

560
Акан cepi (автор) №№ 76,104,105,146, 

161,162,170,214,258,417,436,472,
560, 644, 655, 851 

Акбебек (женское имя) №№ 3, 5, 20 
Алдам жар (Бог тебе поддержка) №№

594, 627
Амангали (мужское имя) 340, 380 
Арман (Мечты) №№ 260, 558, 678

Асыл жан (Благородная душа) №№ 269, 
539

Аттари (припевное слово) №№ 52, 901 
Аужар, Жар-жар (свадебная песня) 

№№ 484, 682, 794, 833 
Ахау (припевное слово) №№ 99, 283, 

425,428,559,578,692,891,945,963 
Ахау, лэйшм! (Ах, милая!) №№ 64, 711 
Эгей-квгай (припевное слово) №№ 575, 

927
Эдем! (Красавица) №№ 270, 299, 929 
Эли (мужское имя) №№ 325, 362, 363 
Элшби (Азбука) №№ 68, 707 
Эм1рхан (мужское имя) №№ 108, 581, 

831
Эриайдай (припевное слово) №№ 12,432 
Эсет (автор) №№ 80, 633, 647, 648 
Эупщдек (название озера) №№ 43, 640

Багила (женское имя) №№ 489, 913 
Бала Ораз (Мальчик Ораз) №№ 368,558, 

985
Балкадиша (женское имя) №№ 170,644 
Баксы (Колдун) №№ 2, 845 
Балуан Шолак (автор) №№ 79, 96, 176, 

222,228, 691 
Баянауыл (название местности) №№ 132, 

654
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Бебек (женское имя) №№ 252, 574 
Б1ржан сал (автор) №№ 118, 119, 164, 

165
Гегегеу (припевное слово) №№ 513,880 
Гурьев (название города) № № 914,969, 

971
Гулдер-ай (Цветы) №№ 177,473, 727

Газиз акын (автор) №№ 138,685 
Газиза (женское имя) №№ 793,430 
Галия (женское имя) №№ 96, 222, 456, 

650
Гашык жар (Возлюбленная) №№ 667, 

853
Гашыктык (Влюбленность) №№ 103, 

865
Гындаш (автор) №№ 354, 388

Дай-дай (припевное слово) №№ 946, 
947.

Дарига №№ 337, 720, 978 
Д эурен-ай  (С частливое прош лое) 

№№ 587, 975 
Досат (мужское имя) №№ 13, 374 
Дуцар (мужское имя) №№ 114,475,533, 

897
Дуние (жизнь) №№ 72, 100, 223, 549, 

585,821,830, 908,919, 989

Едал бойы (По Волге) №№ 57, 123, 805 
Ел1м-ай (О, моя родина) №№ 444, 480,

493, 714
Еркем (Баловница) №№ 113, 131, 267, 

451,586
EcKi эш (Старая песня) №№ 275, 344,

580, 598, 806, 807, 907 
Есгай (автор) №№ 51,72,178,208,234,717

Жайык (река Урал) №№ 28, 382 
Жайма коныр (Приятный, спокойный 

напев) №№ 614, 615,956, 960 
Жалган-ай (О, обманчивая суцьба!)№№ 53, 

407, 565, 629, 895,906,917 
Жамал (женское имя) №№ 314,653,973 
Жамбас сипар (песня свадебного обря­

да) №№ 202, 771 
Жар-жар (свадебная песнь) №№ 682, 

794
Жаяу Муса (автор) №№ 87,224,230,690, 

775, 776
Жэния (женское имя) №№ 221,412 
Женеше (Сноха) №№ 49,508,524,626,754 
Жоктау, жылау (похоронные, поминаль­

ные песни) №№ 58, 73, 82, 97, 142,
199, 442, 600, 611, 746,763, 882

Жуас коныр (Смирный каурый) №№ 16, 
21,546, 595 

Жылкышы (Табунщик) №№ 313,995 
Жырау катын эш (Песня сказительни­

цы) №№ 863, 898 
Жыршы эш (Напев сказителя) №№ 790, 

800, 877

Заман (Времена) №№ 510,703,730 
Зейнеп (имя слепой авторши) №№ 54, 

117
Зулкия (женское имя) №№ 45,175,740, 

829

Hie (женское имя) №№ 569, 613 
Иманжусш (автор) №№ 196, 117, 217,

449, 657, 758, 840

Келшшек (молодуха) №№ 7,649, 822 
Кеке (ласковое обращение) №№ 271, 

410,512 
Кекек (кукушка) №№ 827, 987 
Кекшетау (название местности) №№ 6, 

18, 278, 1000 
Керуглы (герой одноименного эпоса) 

№№ 526, 796 
Кулэйжан (женское имя) №№ 433, 832 
Кшгай (припевное слово) №№ 426,470, 

481

Кал ка/кал катай/калкаш (Милая) №№ 9, 
150,241,285,471,474,492,531,723, 
731,861,904.

Камажан (женское имя) №№ 65,413 
Канауаз (Алчный) №№ 329, 378 
Карагым/Карашыгым (Моя дорогая) 

№№ 236, 659, 676, 762, 920 
Каракез (женское имя) №№ 541, 687, 

765
Караквл (название озера) №№ 345, 816 
Карак-ай (Светик мой миленький) №№

268, 553
Карарау, калкаш (Харарау, милая) №№ 

723,731
Караторгай (Скворец) №№ 22,110,148, 

259,516, 651,702, 828, 885 
Карашаш (женское имя) №№ 188,316 
Карга/Каргам (Дорогая)№№ 75,94,134,

263, 284, 462, 643 
Карсак (Корсак) №№ 156, 157 
Коцыр эн (Плавный напев) 216,242,394,

395, 570, 808.
Коштасу, Танысу (прощальная песня не­

весты) №№ 384, 390, 391, 588, 589, 
621,683
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Кулагер (кличка коня) №№ 76, 104,161 
Курбым (Сверстница моя) №№ 419,523, 

669, 732, 881 
Курбым, заулатшы-ай (Спой, сверстни­

ца моя) №№ 603,623 
Кусни-Корлан (женское имя) №№ 51,

178, 208,717 
К,ызбике (женское имя) №№ 210,211 
К,ыздар (О, девушки) №№ 466,557, 605 
К.ЫЗДЫЦ эш (женские песни), №№ 343,

350, 366,437, 599, 928

Лэйл1м (Милая) №№ 64, 711 
Майда коныр (Нежный напев) №№ 86, 

162
Макпал (женское имя) №№ 146, 214, 

622,655
Маржан (женское имя) №№ 532, 579 
Мейрамбай (мужское имя) №№ 280,592 
Мерген (Охотник) №№ 154, 307 
Молдабай (мужское имя) №№ 328, 567 
Мухит (автор) №№ 245, 253, 290, 294, 

342,379,551,558,566,569,584,585, 
595,613,912,947, 960,963,976,981, 
984,985, 997 

Мухаммедия (мужское имя) №№ 916,93 9 
Мшлэй (Милый) №№ 662, 768 
Наурызбай (народный герой) №№ 92,93

Ой-дай (припевное слово) №№ 551,850, 
893, 965

Отебай (автор) № 322,351

Пацкейлек (Щегольская рубашка) №№
304, 545,910

Раушан (женское имя) №№ 576,983

Сарыарка (Степь) №№ 468, 728 
Сарын (Напев) №№ 48, 228, 229, 996

Сакыпжамал (женское имя) №№ 78,645 
Сэлима (женское имя) 616,487 
Сэулем (Светик мой) №№ 201,429,500, 

631,660, 670, 748, 786, 935.
Сепз кыз (Восемь девушек) №№ 121, 

415
Сексенбай (мужское имя) №№ 418,446 
Сокыр кыз (Слепая девушка) №№ 555, 

591,957
Сулушаш (женское имя) №№ 41, 658, 

733, 876
Суршакыз (С ветлолицая девуш ка) 

№№ 115, 122, 883 
Сырымбет (название горы) №№ 258,417

Ташкентские песни №№ 39, 266 
Тэшм-ай №№ 88, 149, 288 
Телкоцыр (кличка коня) №№ 838,982 
Тем1ргалиев (автор) №№ 346,401 
Терме (название жанра) №№ 91, 197,

198, 234,393,571,593 
Терюкакпай (кюй для домбры) №№ 190,

239, 977
Теплмели (Разливающийся) №№ 847, 

848
Толгау (Раздумье) №№ 194, 483, 572

Урзия (женское имя) №№ 824, 825

Шалкыма (Разливающийся) №№ 231,
308, 802, 803 

Шекшекей (мужское имя) №№ 310,331 
Шолак (автор) №№ 79,96,176,222,228, 

691
Шырак (Светик мой) №№276, 597,619 
ЦПркш (О, прекрасно) №№ 782, 834

Ыбырай (автор) №№ 70, 139, 173, 223

1цкэржан (женское имя) №№ 890, 909, 
933



УКАЗАТЕЛЬ ПЕСЕН И ПЬЕС,
сгруппированных по характеру, значению и содержанию

1. Былины и былинные песни: №№ 91, 443, 526, 571, 572, 583, 590, 593, 734, 735, 
790, 796, 800, 877.

2. Исторические песни и пьесы: №№ 92,93, 190, 226, 336, 841, 842, 843.
3. Бытовые песни:

а) свадебные: №№ 59, 145, 191, 202, 384, 390, 391, 477, 484, 588, 589, 621, 682, 
683, 721, 753, 771, 794, 833, 889.

б) похоронные и поминальные: №№ 58, 73, 82, 97, 142, 199, 442, 478, 600, 611, 
746, 747, 763, 792, 882.

в) колыбельные: №№ 537, 764.
4. Революционные песни: №№ 40, 273,404, 724, 815.
5. Песни о родине: №№ 111, 426,444,470, 480,481,493, 714, 774.
6. Песни, носящие названия казахских родов: найман -  46, тобыкты -  60, алтай -

102, тока -  189, карабалык -  298, серкеш -  300, кыпшак -  379, аргын -  397, жол- 
дыбек -  801 и маскар -  926.

7. Песни степные: №№ 124, 159, 468, 498, 642, 728.
8. Песни морские и приморские: №№ 330, 369, 370, 377.
9. Песни горские: №№ 6, 18, 84, 132, 209,215, 277,278, 654, 1000.
10. Песни «о превратностях жизни» и «об изменчивой судьбе»: №№ 53,72,100,223,

407, 549, 565, 585, 629, 745, 821, 830, 895, 906, 908, 917, 919, 989.
11. Песни обездоленных: слепых, хромых и прочих: №№ 54, 69, 195, 555, 591, 698, 

715,911,957, 961.
12. Песни состязательные и виртуозные: №№ 66,72,79,222,223, 228, 540, 541, 687, 

759, 883 и др.
13. Песни веселые и юмористические: №№ 77, 88, 135, 219, 220, 230, 453, 554, 567, 

637, 678,711,775, 932.
14. Песни о лошадях и «к лошадям»: №№ 16, 21, 37, 71, 104, 107, 118, 161, 162, 326,

338, 371, 373, 421, 435, 438, 536, 546, 568, 595, 608, 612, 625, 630, 635, 639, 689, 
691, 696, 700, 725, 766, 772,788, 789, 838, 851,950, 982, 995.

15. Песни, носящие названия местностей: № № 43,61,83, 84, 132, 168,209,212,215,
278, 321, 324, 333, 339, 345, 387, 392, 396, 406, 515, 640, 654, 671, 805, 813, 914, 
969, 971,979.

16. Песни, сохраняющие имя индивидуальных авторов: №№ 1, 11, 36, 54, 70, 72,79, 
87,119,126,129, 138, 143, 164,165,176,185,195,196,216,217,218,219,222,223,
224, 228, 230, 234, 245, 253, 294, 307, 309, 313, 317, 319, 322, 323, 327, 328, 341, 
342, 346, 351, 354, 355, 380, 401, 424, 439, 440, 446, 448, 457, 490, 503, 504, 505,
532, 551, 558, 566, 567, 569, 570, 584, 585, 592, 593, 595, 613, 616, 652, 661, 663, 
665, 685, 708, 709, 758, 776, 790, 798, 799, 824, 825, 826, 840, 867, 868, 872, 879, 
886, 894, 899, 922, 924, 925,943,952, 968, 976,981, 984, 985.

17. Песни племени кара-киргизов: №№ 854, 864, 865, 874, 905, 906, 907, 908.
18. Инструментальные пьесы (юои):

а) для домбры: №№ 189, 190,238, 239,277,297, 306, 307, 308,309, 583, 584,666, 
788, 789, 951,990.

б) для кобыза: №№ 841, 842, 843.
Большинство остальных песен относится к лирическим и по содержанию -  к 

любовным.
Женские песни отмечены в подзаголовках и примечаниях.
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АЛФАВИТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ ПЕСЕН И КЮЕВ

Название №№ Название № №

[Абайдын эш] (II) 665 Ак жумсак 56
Абайкек (I) 635 Ак ирек 447
Абайкек (II) 639 «Ак №с»(1),
Абайкек (III) 700 Мухиттын эш (IX) 569
Абаурай 520 Ак кейлек (I) 32
Агажан (I) 120 Ак кейлек (II) 517
Агажан (II) 602 Ак кейлек (III) 755
Агажан (III) 953 Ак кайьщ (I) 243
Агибаш 30 Ак кайьщ (И) 365
Агила 955 Ак кайьщ (III) 399
Адаскан 256 Ак кайьщ (IV) 411
Ажырасу 905 Ак саусак (I) 95
Азаматкожа 666 Ак саусак (И)
Ай жарык 289 [Акан cepiHiH эш] (XII) 472
Ай курбым! (IV) 732 Ак саусак (III)
Ай, сэулем! (I) 201 [Акан cepiHiH эш] (XIII) 560
Ай, сэулем-ай (И) 429 Ак серкеш 127
Ай-ай 509 [Ак сиса],
Айги-гай 677 Жаяу Муса эш (I) 87
Айгон 33 Ак тамак 279
Айгек 465 Актас 819
Айгелек-ай жан Ак Тэуке 718

калкатай! (I) 9 Ак тещз 369
Айда былпым! 788 Ак шашак 227
Айдай-ай (I) 250 Акайша 463
Айдай (III) 938 Акбас эш 503
Айдай (IV) 944 Акбас Бисалы эш 924
Айдынгали (I) 403 [Акбеттау эш] 736
Айдынгали (II) 582 Акбоз ат 612
Айжан-ай (II) 257 Акбебек (I) 3
Айман 101 Акбебек (II) 5
Аймауыт 17 Акбебек (III) 20
Айнамбол еркем-ай (II) 450 Акерке, жаным-ай 514
Айнамкез (I) Акжайдак 839

[Мухиттщ эш] (III) 290 Акзер 27
Айнамкез (II) 389 Аккудай кылан 628
«Айнамкез» (III), Аксак кулан 583

Мухиттьщ эш (XIX) 981 Аксак кыз (I) 911
Айсэуле 35 Аксак кыз (II) 961
Ай-уай nipiM-ай 203 Актан 19
Ай-хай, Газиза! (1) 793 Актолкын Кунше 552
Айым-ай, кушм-ай! 859 Акудадай 656
Аксалай 562 Алажай 697
Ак бала 479 Алатау 209
Ак бидай (I) 160 Алаужан 934
Ак бидай (II) 179 Алдам жар (I) 594
Ак булак 511 Алдам жар (И) 627
Ак жай 668 Алды сексен 767
Ак желкшдек 923 Алма агашта кос алма! 759
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Название №№ Название №№

Алмаш 980 Аязбаев эш 355
«Алпыс терт», Аязбай 296

Мухиттын эш (VIII) 566 Аяу кек, аяу кара 262
Алтай 102
Алтыауыз 74 Эбш 347
Алтыбасар 174 Эгаги калкаш (V) 471
Алуа-шекер 427 бгэгу 408
Аман бол 753 вгэгу-ай 422
Амангали (I) 340 бгей-кегай (I) 575
Амангали эш (II) 380 Эгэй-кегай (II) 927
Аманда бол 889 вгигэу 547
Анама хат 756 Эгигэу 8
Апырмай Акерке-ай 992 Эдем1-ау (I) 270
Арарай 409 0дем1 (II) 299
Аргын руынын эн1 729 Эдем1 (III) 929
Аргын-Кыпшак 397 Эдеш эн1 922
Ардак [Эсетпц 3H i] (III) 647 Эдшбай-ай! 787
Арман (II) 358 Эжекем-ай 528
Арман кеп-ай (III) 678 Эз1мжан 184
Арманды дуние (VIII) 908 Эздембай эш 185
Асау 544 Эй, экеш 311
Асау коныр 536 Эй-гигай! 694
Асыл достар 814 Эй-гигай урия-ай 55
Асыл жан (I) 269 [Эйел1 Эшшке айтканы]
Асыл жан (II) 539 Б1ржан сал эш (IV) 165
Асылзада еркем 89 0ЛЭЛЭЙ 915
Аттари (I) (Ташыкжар 0лди бепем 764

сэулем аман бол] 52 Олжан 469
Аттари (II) 901 Эли (I) 325
Атырау 324 Эли (II) 362
Аужар (I) 484 Эли (III) 363
Аужар (IV) 833 Эл1м 994
А-уй, а-уй 255 Элшби (I) 68
Аукат 377 Элшби (II) 707
Ах, дарига-ай 978 Эм ip аксак 336
Ах, дуние! (VII) 830 Эм1рхан (I) 108
Ах, кез! 719 Эм1рхан (И) 581
Ахау (V) 559 Эм1рхан (III) 831
Ахау (VI) 578 Энипа-Жэнипа 641
Ахау, гигай! (VII) 692 Эпитек [Эсеттщ эш] (I) 80
Ахау! (IX) 945 Эриайдай (I) 12
«Ахау» (X), Эриайдай (И) 432

Мухиттын эн1 (XVII) 963 Эри-ау 312
Ахау-ай! (I) 99 Эридай 778
Ахау-ай (II) 283 Эридау, калкаш (И) 150
Ахау-йэ (IV) 428 Эридаш 646
Ахау арман (I) 260 «Эрщцм-ай», Кулэн 716
Ахау, лэйл1м! (I) 64 Эриялар 67
Ахау, жалган (III) 565 Эрия-яй 858
Ахау мият (III) 425 Эруеш-Тапаш 320
Аха-хау жалган! (I) 53 Эсел1м 14
Ахау, Семей! 813 Эсем кыз 672
Ахау, шайтан! 811 Эсеттщ эн1 (II) 633
Аха-хой 181 Эушлдек (I) 43
Ащыкел 841 Эупшдек (И) 640

427



Название №№ Название № №

Багила (I) 489 Буранбел 130
Багила-ай! (II) 913 Былкылдак 206
Базыбек эш 439 Bip бай 783
Бай Маман 502 Bip бидай 617
Бай-бай, аягым! 769 [BipiK саз] 931
Байбосын 128
Баксы (I) 2 Гэгигай-гай 423
Бал куйган 918 Гэгигэк 836
Бала Ораз (I) 368 «ГэуЬар кыз»,
«Бала Ораз» (III), Жаяу Мусанын эш (VI) 776

Мухиттын эш (XXI) 985 Г эуЬартас 712
Балауыз 835 Гегегеу (I) 513
Балгалидщ эш 952 Гегегеу (И) 880
Балжан 441 Гей-гей 370
Балкадиша (I) Гигай 974

[Акан cepiHin эш] (VII) 644 Гугугэй 486
Балкадиша (II) Гурьев (I) 914

[Акан cepiHiH эш] (XIV) 170 Гурьев (II) 969
Бармак эш 872 Гурьев (III) 971
Башат 341 Гулэй, гулэй, жан 264
Баянауыл (I) 132 Гулдер-ай (I) 177
Баянауыл (II) 654 Гулдер-ай (II) 473
Бэдж 871 Гулдер-ай (III) 727
Бэйтерек 281 Гулзейнеп 875
Бэтес кейлек 180
Бепм-ай 601 Г азиз акын (I) 138
[Бейсеннщ эн1] 925 Г азиз акын (II) 685
Bepi кел, 6epi келшьау 741 Газиза-ай (II) 430
Бес кайырма 305 Гайни-ай, сэулем 738
Бес карагер 725 Г алэл1м 147
Бес кыз 155 Галия (I)
Бес тай 338 [Балуан Шолактын эш] (II) 96
Беу-беу 866 «Галия» (II), Шолак
Беу-беу еркем-ай (IV) 451 Балуаннын эш (IV) 222
Бибюара 684 Галия (III) 456
Биганын эш 799 Галия (IV) 650
Бидай-ай 942 Гашьж жар-ай (I) 667
Бике 680 Гашык жар (II) 853
Богда 277 Г ашыктьж (I) 103
Воз жорга 421 Г ашыктьж (II) 865
Воза куШ 900 Гындаш (I) 354
Бозала тан 124 Гындаш (И) 388
Бозбала 967
Бозша торгай 852 «Дай-дай» (I) 946
Боскын 232 «Дай-дай» (II),
Бебек-ай (I) 252 Мухиттын 9Hi (XV) 947
Бебек-ай (II) 574 Далада 498
Бекейлж [эн] 265 Дарига 337
Бекешн эш 448 Дарига-ай! 720
Бепелек 477 Дария толкын 330
Бурылтай Дауыс 792

[Б1ржан салдын эш] (I) 118 Дэржан 38
Будыбай 460 Дэугг 9Hi 943
Булбул кус 204 Дэурен-ай (I) 587
Буралма 461 Дэурен (II) 975
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Название №№ Название №№

Дертке дэрмен 106 EcKi эн (V) 806
Дидар-ау 954 EcKi эн (VI) 807
Дина катын 297 EcKi куй (VII) 907
Досат (I) 13 «Ескещир»,
Досат (II) 374 Жаяу Мусанын эш (II) 224
Дудар (I) 114 Есказы 319
Дудар-ай (II) 475 Ecui 83
Дудар-ай (III) 533 Ешнияз эш 879
Дудар-ай (IV) 897
Дуден кыз 453 Жай сарын (I) 48
Дуйсенбай 26 Жайкалу 286
Дулдул1м-ай 71 Жайма коныр (I) 614
«Дуние» (I), Жайма коныр (II) 615

Естайдын эш (II) 72 Жайма коныр (III) 956
Дуние-ай (II) 100 «Жайма коныр» (IV),
«Дуние» (III), Мухиттын 9Hi (XVI) 960

Ыбырайдьщ эш (IV) 223 Жайма-шуак 817
Дуние-ай (IV) 549 Жайык (I) 28
«Дуние-ай» (V), Жайык (II) 382

Мухиттьщ эш (XI) 585 Жакия 171
Дуние-ай (IX) 919 [Жакусабай эш] 302
Дуние-ай (X) 989 Жалаукек 608
Дуриэйдай 932 Жалган-ай (II) 407

Жалган (IV) 629
Егигай, сэулем! (VII) 748 Жалган-ай (V) 895
Ед1гой-гой 673 Жалгыз бала 274
Едш бойы (I) 57 Жалгыз барып Семейге 63
Ед1п бойы (II) 123 Жалгыз ул 291
Едш бойы (III) 805 Жалтыркула 321
Ей, калка! (VII) 492 Жамал (I) 314
ExeyiH ойланшы езщ 563 Жамал (II) 653
Eni алма 251 Жамал (III) 973
Exi жас 737 Жамбас сипар (I) 202
Ек1 жирен [Балуан Жамбас сипар (II) 771

Шолактын эш] (VI) 691 [Жамбей-ri эш] 972
Ел кайда? Жан калка (IV) 285

[Иманжусштщ эш] (III) 449 Жан сэулем (III) 500
Елекей 894 Жан сэулем (IX) 935
Елелэй 873 Жан тыным 535
Ел1м-ай (I) 444 Жанай-гек 507
Ел1м-ай (III) 493 Жанак 4
Ел1м-ай (IV) 714 Жанкала 396
Eaai гой 186 Жапанда 642
Ерке токал 166 Жарапазан эш 869
Еркек эш 246 Жар-жар (II) 682
Еркем (I) 113 Жар-жар (III) 794
Еркем (III) 267 [Жастарга] Б1ржан
Еркем-ай (V) 586 сап эш (II) 119
Ермукан 301 Жауса кун 31
Есейжол жыршы эш (I) 790 Жаяу коныр 159
Есенаман 247 Жаяу Муса эш (IV) 690
EcKi эн (I) 275 Жэния 221
Есю эн (II) 344 Жэния 412
EcKi эн (III) 580 Жегеш шалкаска аттын 772
EcKi эн (IV) 598 Желюлдек эш 1
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Название №№ Название №№

Женгей-ау 482 Зилен-ай 609
Женеше (I) 49 Зулкарнай 495
Женеше-ай (II) 508 Зулкия (I) 45
Женеше-ай (III) 524 Зулкия (II) 175
Женеше-ау (IV) 626 Зулкия (III) 740
Женеше (V) 754 Зулкия (IV) 829
Жетпм бала 636 Зулжалал 529
Жиырма бес 638 Зылика кыз 400
Жиырма сепз 577
Жоктау (I) 58 Иэ-йэ 141
Жоктау (II) Шэюр Омар 73 Игейгэюм 112
Жоктау (VI) 199 Игражны 454
Жоктау (VII) 442 Иманжусш эш (I 196
Жоктау (VIII) 478 Иманжусш эш (II) 217
Жоктау (IX) Иманжусш эш (V) 758

«Кош болып тур» 600 Иманжусш эш (VI) 840
Жоктау (X) 611 Итерме 844
Жоктау (XI) 746 «Hie» (II),
Жоктау (XII) 747 Мухиттын эш (XIII) 613
Жоктау (XIV) 882 Ия, Кудай! 548
Жолдыбек 801
Жолдыгали 359 Кэкен 679
Жолтай эш 504 Кэмшат берш 688
Жуас коныр (I) 16 Кэрхан 991
Жуас коныр (И) 21 Кэр1 коныр 689
Жуас коныр (III) 546 [Кэр1байдын эш] 663
«Жуас коныр» (IV), Кебек батыр 735

Мухиттын эш (XII) 595 Кегегеу 525
Жубай 315 Кей-аку 785
Жуз сексен кыз 986 Келшшек эш (I) 7
Жылама бепем 537 Кел1ншек (II) 649
Жыланбауыр 172 Келед1 кулк1м 77
Жылау (III) 82 Кел-кел, екеу1м1з-ай! 795
Жылау (IV) 97 Кенем-ай 959
Жылау (V) 142 [Кенесары ханнын маршы] 226
Жылау (XIII) 763 Кенес куй 990
Жылкышы (I) 313 Кепсер калкам жар! 205
Жылкышы (II) 995 Кер заман (I) 510
Жылтын кез 726 KepiM сал 618
Жырау катын 3Hi (I) 863 Кербез 936
Жырау катын эш (II) 898 Кербез кер 568
Жыршы 9Hi (II) 800 Кереку 671
Жыршы 3Hi (III) 877 Кезкенщ аманаты 780
Ж1пт 958 Кез1ме кершдщ бе 248

Как жар 392
Заман-ай! (III) 144 Кек кептер 812
Зар 144 Кек кебелек 81
Заулатшы-ай, Кек езек 979

курбым (I) 603 Кекденен 326
Зэйкун 459 Кекек (I) 827
Зэуреш Кекек (II) 987

[Мухиттын 9Hi] (XXII) 997 Кекем-ай, бепем-ай (И) 410
Зейнеп (I) 54 Кекем-ай! (III) 512
Зейнеп (II) 117 Кекшетау (I) 66
Зейнепнм 385 Кекшетау (И) 18
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Название №№ Название №№

Кекшетау (III) 278 Кара каншык 970
Кекшетау (IV) 1 ООО Кара елен 349
Кещлашар 200 Кара шекпен 892
Керуглы (I) 526 KaparepiM 630
Керуглы (II) 796 Карагым калкам (III) 676
Кешелек 993 Карагым, каракез1м (IV) 762
Кугай-ай 476 Карагым-ай,
«Куй», Мухит (X) 584 кушм-айдай (V) 920
Кулэй 137 Каракез (I) 521
Кулэйжан (I) 433 Каракез (II) 687
Кулэйжан (II) 832 Каракез (III) 765
Кулэйша жыры 734 Каракел (I) 345
Кулжан-ай 501 Каракел (II) 816
Кун мен Ай 193 Карак-ай (I) 268
Кун шагылар 167 Карак-ау (II) 553
Кунгетай 874 Каракаткез
Кушм-ай 452 [Ыбырайдын эш] (III) 173
Кунде базар ел1м-ай 111 Карал дым-ай 29
Курен-ай 506 Карарау, калкаш (IX) 723
Kifliraft (I) 426 Карарау, калкаш (X) 731
Кццгай (II) 470 Каратау 902
Кшгай (III) 481 Караторгай (I) 22
Кшэ езщнен 809 Караторгай (II) 110

Караторгай (III) 148
Кадыш 522 Караторгай (IV) 259
Каз коныр 47 Караторгай (V) 516
[Казактын жауынгерлш Караторгай (VI) 651

марты] 842 Караторгай (VII) 702
[Казактын жещс эш] 843 Караторгай (VIII) 828
Казн Торсанов эш 218 Караторгай (IX) 885
Кай беткей? 773 Карашаш (I) 188
Кайгылы 590 Карашаш (II) 316
Кайгылы 940 Карашыгым (II) 659
Кайран 556 Каргам, сэулем! (I) 75
Кайран ел1м! (II) 480 Каргам (II) 94
Кайран кушм, кайтейш 213 Каргам-ау (IV) 263
Кайырма 494 Каргам-ау (VII) 643
Калэйл1м 797 Кари-дарим 624
Калдырган Карсак (I) 156

[Ыбырайдын эш] (II) 139 Карсак (II) 157
Кали 491 Каска кулын 950
Калкатай (III) 241 Кау бидай 538
Калкатай (VI) 474 Кисметолла 136
Калкатай (XII) 904 Кобыланды 443
Калтылдак 414 Когалы кел 761
Камажан (I) 65 Козыбак 59
Камажан-ай (И) 413 Койшы 862
Камшым 85 Ко кыш эш 342
Канауаз (I) 329 Коныр эн (И) 242
Канауаз (II) 378 Коныр эн (III) 394
Канжан 15 Коныр эн (IV) 395
Капаш 195 Коныржай (VI) 808
Кара ала аяк 37 Коныржан 182
Кара балык 298 «Кор болды жаным»,
Кара жорга 625 Абайдьщ эн1 (III) 708
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Название №№ Название № №

Кос алка Кыздын эш (II) 350
[Дэулеткерейдщ куш] 306 Кыздын эш (III) 366

Кос алма 140 Кыздын эш (IV) 437
Кос жар 416 Кыздын эш (V) 599
Кос женгей жан 695 Кыздын эш (VI) 928
Кос кез 402 Кыздын уйше сула 721
Кос кетерме 42 Кыз-келшшек (III) 822
Кос курен 696 Кызыл жидек 357
Кос кожа 903 Кызыл тиим 810
Кос перизат 634 «Кыйлым»,
Косай 383 Мухиттын эш (XX) 984
Космэмбет 44 Кылтын 467
Косылбай 125 Кыпша бел 998
Кошан cepi 133 «Кыпшак»,
[Коштасу] (II) 390 Мухиттын эш (V) 379
[Коштасу] (III) 391 Кыргыздьщ Алатауы 84
Ку бала 376 Кырмызы 710
Кубакан 435 Кырнай! 543
Кубыла 361 Лэйшм (II) 711
Кудалык елещ 145 Лиллэ-лэй 564
Кулагер (I)

[Акан cepiHiH эш] (I) 76 Магуба 760
Кулагер (II) Майда коныр (I) (Сагыну) 86

[Акан cepimH эш] (II) 104 Майда коныр (II)
Кулагер (III) [Акан cepiHiH эш] 162
[Акан cepiHiH эш] 161 Майтык 323
«Кулбай бай», Макпап (I)

Жаяу Мусанын эш (V) 775 [Акан cepiHiH эш] (IV) 146
Култума 220 Макпал (II)
Кумар-ай 431 [Акан cepiHiH 3 H i] (VIII) 214
Кунан нар 24 Макпал (III) 622
Курбым, заулатшы-ай (И) 623 Макпал (IV)
Курбым-ай (I) 419 [Акан cepiHiH эш] (XV) 655
Курбым-ай (II) 523 Максут эш 295
Курбым-жай (III) 669 Мактау 937
Курманэл1 коцыры (V) 570 Манмангер
Курышкан 327 [Акан cepiHin 9Hi] (XVI) 851
Кусни-Корлан (I) Маралды-ай 521

[Естайдын эш] (I) 51 Маржан 9Hi (I) 532
Кусни-Корлан (II) Маржангул (II) 579

[Естайдын эш] (III) 178 Маскар 926
Кусни-Корлан (III) Маусымжан 405

[Естайдын эш] (IV) 208 [Мэдидщэш] 661
Кусни-Корлан (IV) Мэншканша 681

[Естайдын 3Hi] (VI) 717 «Медет хан» [Зэуреш],
Куттыктау 9Hi 870 Мухиттын эш (XVIII) 976
Кыз Ж1бек 750 Мейлщ-мейлщ 272
Кыз-ау Айжан (I) 240 Мейрамбай (I) 280
Кызбике (I) 210 Мейрамбай эш (II) 592
Кызбике (II) 211 Мерген (I) 154
Кыздар (I) 466 Мерген (II) 307
Кыздар-ай (II) 557 Меруерт 949
Кыздар-ай (III) 605 Мокай 398
Кыздардын зары 739 Молдабай (I) 328
Кыздын 3Hi (I) 343 Молдабай эш (II) 567

432



Название №№ Название №№

Муканьщ эш 798 Ой-ой-ой! 878
Мун 273 Ой-хой 485
Муратбек (мужское имя) 207 Омар Мэжитов коцыры (I) 216
Мустафа аксак эш 652 Он ал ты кыз 540
Мухамбетэл1 эш 968 Он ею кыз 743
Мухамбиган 542 Он тогыз 40
Мухаммедия (I) 916 Онгар 219
Мухаммедия (И) 939 [Ораздын эш] 36
Мухидан-Шайбан 464 Орашолак 951
Мухит (I) 245
Мухит с ал эш (II) 253 Окпелеттщ 770
Мухит (IV) 294 Орле mi 962
Мухит (XIV) 912 Отебай (I) 322
Мушкшбай 235 Отебаев эш (II) 351
Мына заман! (II) 703 Отегали 335
Мшлэй (I) 662 ©тед1-ай кун1м, уридай-ау 745
Мшлэй (II) 768 ©теп 364

Отеуд1н эш 11
Назконыр 98 Откен кундер 367
Найман 46
Нартай эш 899 Пащсойлек (I) 304
[Нарын эш] 375 Панкейпек (И) 545
[Наурызбай (I) батыр] 92 Панкейлек (III) 910
[Наурызбай (II) Пау, uiipK iH  (II) 834

отбасы ортасында] 93 Пах-пах! 372
Николай 884 Перизат бауырым 445
Нурболхан 23 Пушык КЫЗДЬЩ Э1П 554
Нуреке 455 Пушыктьщ 9Hi 135
[Нуржаннын эш] 424
Нурсупу 499 Раушан (I) 576

Раушан (II) 983
О, тэщр!м! 318 Резинка-Камболат 610
Ой, айнам (I) 261
Ой-ой-ау! 996 Сабыр эн1 490
Ой-ой-най! 988 Сагат мойын, сумбиппаш 607
Ой, алдай! Сагындым en iM fli 774

Курбым-ай! (V) 881 Сагындым сэулем 706
Ой, Алла-ай 606 Сагындым, айнам (III) 664
Ой, бала! 530 Сайраса 6ip 704
Ой, деш 857 Сакыпжамал (I) 78
Ой, дуние! (VI) 821 Сакыпжамал (II) 645
Ой, ерке! (II) 131 Сал 722
Ой, жалган! (VII) 917 «Сал Ораз» (II),
Ой, кеке-ау (I) 271 Мухиттын эн1 (VII) 558
Ой, Кдпжан! 930 Саматай 333
Ой, калка! (VIII) 531 Саргайдым c e H i ойлап 781
Ой, карагым! (I) 236 Сармойын
Ой, каргам (III) 134 [Иманжуаптщ 3 H i]  (IV) 657
Ой, каргам (V) 284 Сары баксы (II) 845
Ой, каргам! (VI) 462 Сары каска 438
Ой, сэулем-ай! (VIII) 786 Сары езен 921
«Ой-дай» (I), Сары Хабиба 233

Мухиттьщ эш (VI) 551 Сарыарка (I) 468
Ой-дай (II) S50 Сарыарка (II) 728
Ой-дай (III) 893 Сарыбас 3Hi 867
Ой-дай (IV) 965 Сарыжан 386
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Название № № Название № №

Сарыкел 168 [«Талай заман»]
«Сарын» (II), Шолак Балуан (V) 228 Б1ржан сап эш (III) 164
Сарын (III) 229 Таланты ерге нур жауар 896
Сарын (IV) 966 Таловский 339
Сарысу 212 Тамаша 287
Сатыл 34 Танысу жыры (I) 384
Сауытбектщ улуы 192 [Танысу] (IV) 588
Сэбеч шал 742 [Танысу] (V) 589
Сэл1мгерей эш 826 [Танысу] (VI) 621
Сэлима (I) 487 Танысу (VII) 683
[Сэлима кыздын эш] (II) 616 Тапсырдым 6ip Кудайга 434
Сэулем-ай (V) 660 Тарайлым 279
Сэулем-ай, еркем-ай! (VI) 670 Таранкел 61
Сепз кыз (I) 121 «Татьянаньщ хаты»,
Сепз кыз (II) 415 Абайдьщ эш (I) 129
Сейтек 317 [Ташкент эш] (II) 266
Секетбай 864 [Ташкент эн1] (I) 39
Сексенбай (I) 418 Тэбенбай 854
Сексенбай эш (II) 446 Тэш-ай 149
Сексендеп шалдын елещ 699 Тэшм-ай 88
Сеюртпел1 сен 823 Тэшм-ай 288
Семейтау 215 Тэуекел 293
Сен/нр, калкам 837 Тезек эш 868
Сералы акын 440 Телконыр (I) 838
Серкеш кызы 300 Телконыр (II) 982
Согыс Kyfti 632 TeMip сур 518
Сокыр 698 [Тем1ргалиевтщ эш] (I) 346
Сокыр Есжан 309 [Тем1ргалиевтщ эш] (II) 401
Сокыр Кайранбай 715 Тенселме 488
Сокыр кыз эш (I) 555 Тепенкек 789
Сокыр кыз эш (II) 591 Терме (I) 91
Сокыр кыз (III) 957 Терме (II) 197
[Сокыр Цогалыныц эш] 637 Терме (III) 198
Сокырдын зары 69 «Терме» (IV), Естай (V) 234
Сейле жаным создщ мэнш 596 Терме (V) 393
Сулужан 888 Терме эш (VI) 571
Сулушаш (I) 41 Терме (VII), Дэулет 593
Сулушаш (II) 658 Tepic куй (III) 977
Сулушаш (III) 733 [«Тер1скакпай»] (I) Абылай
Сулушаш (IV) 876 ханнын атты 9CKepiHiH mepyi] 190
Сум жалган (VI) 906 Терккакпай (II) 239
Сураган 151 Тобыкты Сулеймен 60
Сурмерген 90 Тогжан акын 457
Суршакыз (I) 115 Топ»13 тарау 820
Суршакыз (II) 122 Той, той-ай 573
Суршакыз (III) 883 Тока 189
Суйнспм 183 [Токыбас эн1] 303
Сыр-Дуан 406 Толгану (I) 194
Сырнай 109 Толгау (II) 483
«Сырымбет» (I) Толгау сазы(Ш) 572

[Акан cepiHin эш] (IX) 258 Толыбай эн1 886
«Сырымбет» (II) Тонкайма 169

[Акан cepiHiH 9Hi] (X) 417 Топжарган 496
Торы 6ecTi 373

Тайжан эш 143 Тебелбай 244
Тайжетер 292 Теплмел1 (I) 847
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Название №№ Название № №

Тепл мел) (II) 848 Халил э-лэшм 701
Твленпт 381 Халилэлэлэйл1м 855
Тенкерю 237 Ханым-кыз 334
Терт кулаш 534 Харарай 550
Терт шшен 387 Харарау 561
Терт тшек 779 Харидай-ау 254
Тескей 818 Хасида 50
Трепаха 749 Хилэлэу 849
«Турымтай»,

Жаяу Мусаньщ эш (III) 230 Шайкалмалы 887
Тущл! 332 Шалкаркел 515
[Тур id стан эш] 10 Шалкыма (I) 231
Тшек батам 757 Шалкыма (II) 308
Тшеу акын 505 Шалкыма (III) 802

Шалкыма (IV) 803
У-эйэй 116 Шангарбай 604
У эли 371 Шаш сипар 191
Уэридай 941 Шэмрт 153
Уэ-яй 527 Шэмсия 158
Угай 784 Шэмпнкамар 66

Шекшекей (I) 310
Улбалаш 356 Шекшекей (II) 331
¥мсын улпек 163 Шокындынын еле ni 420
Умсынай 25 Шокытпа 225
¥мтыл ал га, кшп iHiM! 815 Шолак Балуан эш (I) 79
¥мтыл, казак! 404 Шолак Балуан эш (III) 176
¥ран 724 Шелдед1м 860
¥ркия 620 Шыга шап! 948
¥ры акыннын эш 126 Шыктым жана жарыкка 856

Шымыр 360
Убэйра [Магира Шырагым-ай (II) 597

Шэмшидинованын эш] 709 Шырак-ау (I) 276
Укшм-ай 752 Шырак-ау (III) 619
Улп 152 Шыркама 519
Упкен «Айдай» (II) Шыркау 791

[Мухиттьщ 9Hi] 353 Шырмаулы ат 766
Урзия (I) 824 ЦПдер 107
¥рзия (II) 825 Шишршек 497
Уридау калкаш (XI) 861 Ш1ркш-ай (I) 782
Уш дос 713
Уш тармак 846 Ыбырайдьщ (I)
Уш тоты кус патсалыгы [Калдырган] 70

[Акан cepiHin эш] (III) 105 Ыргакты [0cerriH 3Hi] (IV) 648

Фат-кундыз 777 1лме куй 238
1нкэр-ай!

Халайык 62 [Акан cepiHiH 3Hi] (XI) 436
Халэл1м 804 1нкэржан (I) 890
Халэу-лэй 964 1нкэржан (II) 909
Халилау 187 1нкэш (III) 933
Халилэ, сэулем (IV) 631
Халилэл1м-ай-ау 744 Я, n ip iM -а й ! 348
Халилэ-лэй 458 Япурай 999
Халилэлэйлэй 705
Халилэлэйлэу 675 Песни
Халилэлэкем-урия-ай 693 без названия 249, 352, 686, 674, 751
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ве). (В сборнике этом помещены две обработки казахских песен, по-видимому, за­
имствованных из упомянутых выше (п. 1) записей Р. Пфеннига.)

8. Н. H. Миронов. Восточная сюита “Туркестан” (в состав ее входят обработки 
четырех казахских напевов). Москва, нотоиздательство “Восточная лира” (обеща­
ны и перечислены и последующие обработки).

Примечание автора. Я не могу ручаться за полноту этого списка. Но, во всяком 
случае, по интересующему нас вопросу это весь тот материал, который мне удалось 
добыть в библиотеках как оренбургских, так и московских, путем ли самостоятель­
ных изысканий или же при товарищеской помощи и содействии местных этногра­
фов и библиографов.

Нельзя попутно не высказать пожелания, чтобы, по-видимому, наиболее зна­
чительный до сих пор в области исследования казахских песен Туркестана труд 
А. Эйхгорна (о коем речь в п. 5), находящийся, кажется, в архиве известного ле­
нинградского музыкального писателя и публициста Н. Ф. Финдейзена, дождался 
бы наконец своего опубликования. Квалифицированный немецкий музыкант, зна­
комый и с трудами других исследователей (Левшиц, Готовицкий) и производив­
ший свои записи еще 40 лет тому назад, когда живее помнились многие старинные 
напевы, теперь, может быть, успевшие уже исказиться, а то и совсем забыться, 
нужно думать, сумел собрать и высказать в своем обширном труде много ценного 
и интересного.
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Дополнения редколлегии второго издания 
к примечаниям А. В. Затаевича

А. В. Затаевич отбирал произведения для сборника “ 1000 песен казахского 
народа” из рукописи “Киргизские народные песни (мелодии и напевы), собран­
ные и записанные с голосов Александром Затаевичем”, которая хранится в Рос­
сийском Центральном государственном музее музыкальной культуры им. М. И. 
Глинки (ЦГММК, ф. 6). Редакция публикует в этом разделе наиболее ценные ва­
рианты песен, не вошедшие в опубликованный сборник. В дальнейших ссылках 
на этот источник он именуется “Рукопись”. Здесь же даются дополнения из при­
мечаний, имеющихся в рукописи “ 1000 песен киргизского народа”, хранящейся 
в Центральном государственном архиве Республики Казахстан (фонд 847). В даль­
нейшем эта рукопись именуется “Автограф”. [...]

1 (К прим. 3.) Вариант этой песни, сохранившийся в “Рукописи” (№ 814), 
приводится ниже:

ОЖРАЙ к а л м а к т ь щ  ЭН1
(Мотив калмыка Ожрая)

Сообщил Тэж1ман Байсыгарин 
Умеренно ___  , _________

Р

8 окт. 
1922 г.

Темп I

2(К прим. 7.) Эта старинная песня известна также под названием “Харарау”, а 
с современньм текстом -  под названием “Ж^мысшы” (“Рабочий”).
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3 (К прим. 8.) В “Автографе” (ед. 2, л. 4) имеется следующее продолжение 
записи автора о Курмаше Нурханове: “...B конце концов “продовольственные кур­
сы”, за отсутствием продовольствия, не состоялись. Нурханов продал и проел по­
душку и нанялся копать огороды. В последний раз я его видел в группе других 
лиц, возвращавшихся с работы. Он шел позади всех, босой, без шапки, с лопатой 
на плече. Живой юмор не покидал его и здесь. Завидев меня, он высоко замахал 
руками и, не покидая “строя”, громко закричал: “На огород ходил! Для тэбэ арбуз- 
дина сажал!” С тех пор я его не видел; говорили мне -  он продал и одеяло и дви­
нулся в обратный далекий путь на свою родину, память о которой этот милый, 
добрый и талантливый человек запечатлел в моем сборнике многими прекрасны­
ми сообщениями, выдвинувшись в Адаевской группе на первое место”.

4 (К прим. 9.) В “Рукописи” за №№ 853, 34, 732 имеются варианты этих песен:

БОСМОИН
(Кокетка)

Покойно Сообщили Ескали К¥Рмашев и Ескевдйр Сабыров

—Г' г L ~—у—f

. - л
г\

,  и  и
Ф *  Г J J Н= u u  и 4=

ГУРЬЕВ
(название города)

, ,  ,  Сообщила Алма ОразбаеваМедленно, с глубокой грустью г

к И П ь .  Г75------ п— гн i i* f&=w-Ф —'Ч-— ^ L U  3 14 ■ -—  — "*
fly 1 п  fffw п ||2’

±» —Г~Тг ̂ т=~4  щ —J--- ^—-—LjJ J—J - И
БАБАШ

(мужское имя)
Сообщили Кисамеден Алагезов и Омар Жумаханов 

л Умеренно_________________________

р  l_t i  г т  IЩ  щ I gp т  I г lP

4 ''lc J j I м И И ч л 1Г Л
5 (К прим. 11.) Запись “Иис”, сообщенная Б. Исабаевым, не сохранилась. Пес­

ня “Атамыш” сохранилась в “Рукописи” (№ 503) в следующем виде:
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АТАМЫШ

Широко, с поэтическим чувством
Сообщил Султанэл! Алманов

Ш 1

iff, Л Л д р
Г\

9 февр. 
1922 г.

6 (К прим. 16.) В “Рукописи” (№ 187) имеется другой вариант этой песни под 
тем же названием:

ЭУП1ЛДЕК

Ф W
июнь 1921 г. 
Оренбург

7 (К прим. 26.) Эта песня в несколько другом варианте и с припевом известна 
и под названием “Ахау бикем”.

8 (К прим. 29.) В “Рукописи” (№ 333) к песне “Бау” имеется примечание Зата- 
евича: “Упрощенный вариант “Ахау, лэйл1м!” Бегишева”:

БАУ
(женская песня)

$
Умеренно и плавно

Сообщил Кайып Айнабеков

Щ  Г-i'L f  f

ф ■

$
11 оюг. 
1921 г.

9 (К прим. 42.) В рукописи (“Рукопись”, № 948) этот вариант сообщен, однако, 
Ахметом Калмагамбетовым::

СЕМСЕМ

Весело и бодро
Сообщил Ахмет Калмагамбетов 

£
4 раза

10 нояб. 
1922 г.

10 (К прим. 50.) Приводим два не использованных в “ 1000 песен” варианта 
песни “Галия”, сохранившихся р “Рукописи” за №№ 530 и 531. Первый из них
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близок к варианту сборника “ 1000 п.”, № 530, второй -  к варианту М. Жылкайда- 
рова (“ 1000 п.”, № 96):

КАЛИЯ
(женское имя)

Сообщил Сэбит Муканов
Умеренно в темпе, но с бодростью

I1S февр. 
11922 г.

, ГАЛИЯ
(женское имя)

Сообщил Эли Болданов

т т 25 дек. 
1922 г.

В “Рукописи” к этим песням имеется следующее примечание Затаевича: “Ка­
лия” и “Галия” -  это одно и то же имя, произносимое по-разному. Привожу умыш­
ленно, наряду с акмолинским, имеющийся у меня семипалатинский вариант той 
же песни Шолака Балуана, первый вариант которой дан за № 650. Делаю это с 
целью дать еще один пример того многообразия вариантов, которое наблюдается 
в сфере казахской песни, распространяющейся только по слуху. А. 3[атаевич]”.

11 (К прим. 69.) В “Рукописи” (№ 89) имеется вариант этой песни под названи­
ем “Ал каракек”. Он же является мажорным вариантом песни “Едш бойы”, поме­
щенной в “ 1000 песен” за № 123:

Умеренно

щГ
W

АЛ KAPAK0K
Сообщили Сакып Алдонгаров, Рабига Алдонгарова 

/т\

4ГГ-'Г Ш W
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4 ^ - 5 — 4 s ! I i > с

r \

4 » -------4 ------- ----------------—
3 = ^ |J СП ■ m Ш Л  9  ы

12 (К прим. 77.) Приводим запись этой песни (“Рукопись” № 757):

НАЗЫМБЕК
(мужское имя)

Сообщил К^сайын Тэкежанов 
Умеренно, с простотой___ ___

г г - С-пСц
замедляя Г\

21 сеит. 
1922 г.

13 (К прим. 96.) Приводим запись этой песни (“Рукопись”, № 245):

ТЭН1МЕ
(Меня выдали замуж за нелюбимого)

Медленно Сообщил Мухтар Саматов

т т
fp

ф »
■ —  н

$ .....Ц - 1- " г C x i г I
июль 1921 г. 
Оренбург

(К прим. 107.) Вот этот вариант (“Рукопись”, № 175):

К¥МШ ЕКЕР
(Сахар)

Медленно Сообщил Шорман Ыбраев

P i § W
1 Т—~=̂ ^ --------------■^.ггйTs

3 ; и г — ''

июль 1921 г. 
Оренбург

15 (К прим. 110.) В “Рукописи” к песне № 433 имеется следующее примечание
А. В. Затаевича: “Это вариант той же песни, которую сообщил мне Турганбаев 
под названием “Элду-мэлду”. Вариант Мендыбаева ритмически более прост и, 
думается, ближе к степи. А. 3[атаевич]”.

Вот оба варианта песни “Кдрашаш”, названные по припевным словам:
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ЭЛДУ-МЭЛДУ

ХАЙДУ-ХАЙДУ
(припевное слово)

16 (К прим. 114.) В “Рукописи” имеются еще два варианта песни “Шаш сипар” под 
названием “Танбай” (автор песни № 164) и “Bip кылшык” (“Одна волосинка”, № 751):

ТАНБАЙ
(мужское имя)

Сообщил Fабдолла Базаров 

ё
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Б1Р КЫЛШЫК
(одна волосинка)

Сообщил Салык Айнабеков

УА, Ш1РК1Н
(О, прекрасно)

КОС КАДИША
(Две Хадиши)

Довольно скоро Сообщил Мухтар Жылкайдаров

1922 г.

18 (К прим. 131.) В “Автографе” (л. 102) имеются следующие слова об Аликее 
Утекине, опущенные автором в книге: “...поет с большой выразительностью и 
размахом, имея в своем громадном репертуаре много очень интересных, больших 
и нелегких для исполнения песен. Вообще, о крупной его музыкальности свиде­
тельствуют и его собственные композиторские опыты, из числа коих мною запи­
саны и приведены здесь “Шалкыма” (№ 231) и “Боскын” (№ 232) как образчики 
современного текущего народного творчества”.

19 (К прим. 136.) Приводим этот вариант (“Рукопись”, № 656):

АК ШАШАК
(Белая кисточка)

Довольно живо

т
Сообщил Смагул Садуакасов
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Э = А
|Г |(Г

т Ш ' П Э Т
р

1 (К прим. 141.) Вот этот вариант (“Рукопись”, № 870):

АХАУ
(припевное слово)

Умеренно скоро
■У I п

Сообщил Сейгг Мустафин

27 окт. 
1922 г.

21 (К прим. 145.) В “Автографе” (л. 6 об.) имеется следующее замечание, каса­
ющееся этого кюя: “...я не мог вполне закончить данную запись во второй ее части 
и точно записать здесь второй голос, почему отмечаю здесь по памяти одни гармо­
нические ноты”.

22 (К прим. 155.) Вот этот вариант (“Рукопись”, № 506):

КАРАКАЛПАКСКИЙ МОТИВ
Сообщил Султанэл1 Алманов

Умеренно 3 •-а—

$
,  ^ , и * = F H 4 a

Ф И
г.N

= 1 = Г 7 J
3

■ J J 4- J - . -

113 февр. 
11922 г.

23 (К прим. 168.) В “Рукописи” (л. 63 об) к песне, приведенной ниже, имеется 
следующее примечание А. В. Затаевича: “Как и первый “Агажан”, [который] со­
общен мне 12-летним мальчиком Медетовым, так и эта, одноименная, но по мело­
дии совершенно иная, песенка спета мне также выдающимся по музыкальности 
мальчиком Ю. Г. Кадыровым, но еще более молодым, т. е. девятилетним. Голос 
Кадырова далек от прелести медетовского альта. У него режущий, зычный дис­
кант, но поет этот маленький человек, сын дворника казахской школы, с удиви­
тельным для его возраста апломбом и яркою определенностью в мелодии и рит­
мике раз усвоенной мелодии. К сожалению, другие песни, сообщенные им, были 
мне уже давно известны, а много песен он, конечно, не знает. И еще эту же песню 
сообщил мне и Айманов, объяснив, что ее привезли в Акт[юбинский] уезд ташк
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[ентские] беженцы. Имея в виду сообщенный Р. Алдунгаровой “Бозша торгай”, 
этому следует верить. А. 3[атаевич]”. Приводим песню Ю. Кадырова:

АГАЖАН
(Старший братец)

(К прим. 175.) Ниже даются эти варианты:

КАРА БАЛЬЩ
(Черная рыба)

Сообщил Fабдол Бекейханов
Умеренно скоро

Г Г Г ' Г
замедляя

r s

4 ==J
а

9 —й

/
---------и

15 июля 
1922 г.

АИНАШ
(женское имя)

Мерно
Сообщила Жумаханым Жумагулова

щГ

4 - i) i t | .  P.f f~> ia = 9 ,.г
щ н  ** 1 Г '  |а Г

Ф т
mf

П\ , Медленнее
15 авг. 
1922 г.

2S (К прим. 181.) В ЦГММК. (ф. 6, инв. 8, л. 17) имеется следующий список 
выдающихся народных музыкантов, составленный А. В. Затаевичем: “Крупней­
шие Букеевские домбристы:

1) Мусирале-Туленгут (Аткалган, Тундырма).
2) Курмангазы -  рода Кзылкурт.
3) Даулет Керей Шигаев -  ханского рода.
4) Салават -  его сын.
5) Аликей.
6) Макар -  рода Карабас.
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7) Карабас- из рода Исык.
8) Баламайсан -
9) Туркеш -  рода Исык.
10) Торпа (?) (Торуп?)”.
26(К прим. 184.) Этот кюй более известен под названием “Ыскырма” (“Свист”).
27 (К прим. 202.) В “Рукописи” (л. 25) имеется следующее пояснение Зата- 

евича: “Я умышленно записал и помещаю эти две песни рядом: их пели мне 
земляки -  уроженцы одной и той же волости, собравшиеся в одном общежи­
тии. Пели один за другим, не замечая, что поют одну и ту же песню! Нежный 
голос Ибрагимовой и грубоватый и увесистый Утегенова придавали вариан­
там напева совершенно разный характер. Мне известен и еще один, более 
стремительный, вариант того же напева, сообщенный нищим Канаевым, под 
названием “Амангали”, см. № 201 сборника (рукописный лист 49) А. 3[атае- 
вич]”.

К последней песне имеется примечание Затаевича: “Заменить вариантом Жу- 
мазии Даулетовой (записано в февр. 1923 г.)” (“Рукопись, л. 25), что и было сдела­
но при окончательном составлении сборника. Редакция приводит эти варианты:

ШАКПАН 0H I
(Песня Шакпана)

МАМБЕТИЯ КАРАКШЫ
(Мамбетия-конокрад)

Умеренно и увесисто Сообщил Магауия ©тегенов

Мягко и нежно
Сообщила Мэдш Ибрагимова

Широко, во весь голос

АМАНГАЛИ
(мужское имя)

Сообщил Кара Канаев

О  Медленно,.
Июль 1921 г. 
Оренбург
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* (К прим. 205.). Приводим этот вариант (“Рукопись”, № 313).

КЫЗЫЛ КОГА
(Красный тростник)

Мерно
Сообщил Балмукан Жумабаев

5 Й

3 /TN

Широко и громко

=t=\гГ ~"р _а р —r f & ►v 3
fc-ifjjf» г—Ф---- ^ -- Г \

|_ — L-LJI -Я 4—

,11 сент. 
1921 г.

* (К прим. 211.) Вот этот вариант (“Рукопись”, № 729).

ХАМИТ САРЫБАЕВ ЭН1
(Песня Хамита Сарыбаева)

Медленно и грустно

Сообщила Жумаханым Жумагулова 

rs

т ш т
/Г\

111 сент. 
11921 г.е е

30 (К прим. 230.) Вот этот вариант (“Рукопись”, № 209):

Л¥КМ АН

* т  ip
п\ П\

¥
Июнь 1922 г. 
Оренбург

31 (К прим. 234.) Алмой Уразбаевой был напет Затаевичу еще один вариант 
песни “Кек жар” (“Рукопись”, № 179):

кек ж а р
(Синий овраг)

Медленно
Сообщила Алма Оразбаева

&
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32 (К прим. 248.) Приводим один из вариантов “Арарая” (“Рукопись”, № 248):
АРАРАЙ

33 Приводим вариант песни Нуржана под названием “Сегизаяк” (“Рукопись”, 
№ 715). “Сепз аяк” -  восьмистишие, размер стиха, введенный в казахскую по­
эзию Абаем Кунанбаевым:

С ЕП З АЯК
(Восьмистишие)

Бодро ^ Сообщил Ислам Самигулин

$ г \
5 сент. 1922 г. 
г. Кустанай

34 (К прим. 259.). Вот вариант этой песни (“Рукопись”, № 665):
ХУФИЯ

(женское имя)
Мерно

т
Сообщил БеШмбет Майлин

i -г-л-ч р®- F=H= 9 Г \

ы я  я —4=+ 9

22 августа 
1922 г.

(К прим. 265.) Вот вариант этой песни (“Рукопись”, № 808):

Широко

KVBAKAH
(конь светло-гнедой масти)

Сообщили Еркара ЕЫмбаев и Хабиболла Жабасов

Актюбин- 
ская обл.



36 (К прим. 268.) Казахский героический эпос “Кобланды” печатался и ранее 
указанного А. В. Затаевичем времени. Впервые фрагменты этого эпоса были 
опубликованы в 1870 году в “Киргизской хрестоматии” И. Алтынсарина. Второе, 
более полное, издание под названием “Кара кыпшак Кобыланды” вышло в Казани 
в 1914 году. Издание, о котором упоминает А. В. Затаевич, было опубликовано в 
1922 году в Ташкенте, подготовлено к печати известным ученым-востоковедом А. 
Диваевым. [...]

37 (К прим. 270.) Вот этот вариант (“Рукопись”, № 903):
АЛАЛАЙ

(припевное слово)

^ „ 30 окт. 1922 г. 
Кустанайская 
область

38 (К прим. 293). Вот вариант этой песни (“Рукопись”, № 182):

Сообщил Fаббас Нурымов

АЙЫРЫЛУ
(Разлука)

Довольно медленно

39 Кроме приведенных в сборнике четырех песен от М. X. Фаризова, были 
записаны еще две мелодии, сохранившиеся в “Рукописи” (№№ 713, 864):

КУРЕНАУ
(Рыжая)

Сообщил Мухаммеджан Фаризов
Медленно

* пif

.6 сент. 1992 г. 
Кустанайская 
область
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КАРАТОРГАЙ
(Скворец)

Сообщил Мухаммеджан Фаризов

ЖАР БАСТЫ
Сообщил Амангали Сепзбаев

41 (К прим. 309.) В “Автографе” (ед. хр. 2, л. 48 об.) имеется следующее допол­
нение к этому примечанию: “Сначала они меня дичились, тем более что почти 
совершенно не понимали русского языка, но когда пришедший вслед за мною 
Иргали Алдунгаров (см. прим. 242), у которого среди детей находились три сест­
ренки, объяснил им цель и важность моей просьбы -  лед детской подозрительно­
сти сразу растаял...”

42 (К прим. 315.) Вот эти варианты (“Рукопись”, №№ 448, 457):

ЖАН TEJIIM
(родственные души)

Сообщил Манабай Телегенов 
_Л л ft Умеренно, с угрюмостью ,

РР
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ЖАН TEJIIM

Медленно, с поэзией
Сообщил Есшгали Жумагалиев

43 (К прим. 319.) В “Автографе” (л. 40 об.) имеется следующее дополнение о 
Балмухане: “Меня он, по-видимому, очень ценил, и когда случалось играть ему 
мои фортепьянные транскрипции записанных у него песен -  выражал полное свое 
одобрение громким “правильно”. Точно так же и на улице, уже издали завидев 
меня, милый Балмухан издавал громкие восклицания, приветствуя меня как кол­
легу и потрясая поднятою вверх рукою!”

44 (К прим. 327.) Вот этот вариант (“Рукопись”, № 509):

АКПАЙ
(мужское имя)

Беспокойно Сообщил Суптанэл1 Алманов

ш т т т
mf

д а

45 (К прим. 329.) Приводим этот вариант (“Рукопись”, № 855):

ЯМАУЛЯН

Покойно
Сообщил Балмукан Жумабаев

*т
а  ц -  i - 1 _ я

г * ^ — -0—4

г \
13 сентября 
1921 г.

46 (К прим. 336.) В “Автографе” (л. 52 об., 53 и 53 об.) имеется следующая 
интересная запись об Акимгерее: “С Акимгереем Костановым, одним из наибо­
лее выдающихся современных казахских певцов-сказителей (жыршы), я познако­
мился при особых обстоятельствах. Зимою 1922 года мне как-то нездоровилось, и 
однажды вечером я лежал в постели при повышенной температуре, как вдруг -  
звонок! Приехали друзья, чтобы объявить мне, что в Оренбурге случайно нахо­
дится известный Акимгерей и что привезший его казах пригласил представите­
лей местной казахской интеллигенции его послушать... а их просили заехать за 
мною!
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Я перед тем много слышал об Акимгерее, и соблазн послушать образцового 
сказителя былин и пополнить мою коллекцию записями его исполнений был слиш­
ком велик, чтобы не презреть всякие “температуры”. Одним словом, через чет­
верть часа мы уже ехали втроем, в глубокие сумерки, на далекие окраины Орен­
бургского форштадта. Там, неподалеку от пороховых погребов и холерного клад­
бища, скрытые в громадных сугробах снега, приютились казахские и татарские 
ночлежки, к одной из которых мы и подъехали. После света и морозного воздуха -  
ужасающая жара и духота; в первой комнате -  масса любопытных, толпящихся у 
двери, а во второй -  ковры и кошмы, и на них, на полу, и сам хозяин, и его знаме­
нитый гость и, наконец, приехавшие раньше нас приглашенные лица... Мои спут­
ники, с особенным интересом прислушивавшиеся к смыслу сказаний (жыршы), 
восторгались четкостью и красотой его дикции и громадною памятью, дающей 
ему возможности оказывать свои былины скороговоркой по получасу и более... 
Приглашая петь в своем присутствии и другого певца (Сапаргали Кажланова. — 
Ред.), Акимгерей являл тем доказательство особого благородства и беспристрас­
тия, не важничал и не думал вымещать своею знатною особою все проявления 
искусства другими. На присутствующих это произвело наилучшее впечатление.

Вообще, четыре часа, проведенные в такой оригинальной обстановке, велико­
лепные образцы казахских песен, гостеприимство принимавшего нас хозяина -  все 
это остается в моей памяти одним из наиболее ярких и приятных эпизодов моей дол­
гой и трудной работы. Невыразимо грустно только отметить, что приезжавший в но­
ябре 1924 г. в Москву буртынец Миргали Асауов мне сообщил, что зимою 1923 г. 
благородный Акимгерей закончил свои сказания ужасной смертью! В жестокий бу­
ран, в интересах своей профессии, он пробирался из одного аула в другой и был на­
стигнут стаей волков, которые растерзали его на части”.

47 (К прим. 346.) Вот этот вариант (“Рукопись”, № 456):

ЖИЫРМА СЕПЗ
(двадцать восемь)

Покойно Сообщил Есшгали Жумагалиев

13 дек.

48 (К прим. 351.) Как сообщил народный артист КазССР Лукбан Мухитов, этот 
юой называется “Алшац боз”.

49 (К прим. 359.) В “Рукописи” (№52) имеется вариант песни Медетова
■‘Агажан” под названием “Авдарига-ай”.

АКДАРИГА-АЙ

Спокойно

Сообщил хор казахских девушек, 
курсанток дошкольного воспитания

18 мая
1922 г.
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50(К прим. 363.) Эта песня является вариантом колыбельной песни “Бепем-ай”.
51 (К прим. 381.) Вот вариант этой песни (“Рукопись”, № 1024):

ЖЫЛКЫЛЫБАЙ
(Богач-лошадятник)

Сообщила Нэзипа Кулжанова
Медленно и задушевно

1  А > а  р г и ^
5

■l ft a +--L я-* ш ^  |д — L------1 —0--- 1--------y-

* *
- i * *  Г u  I*.

j  r  r  r ’ Ц  . | [ f I f f
g  -Г Г  и Й :

Ц  l U a . J .

у  Г U  zdjfc

-« 5 марта 1923 г.

Ф14* г,
J

f  * . .. я.. - J Я ф j .̂ j--- £
--------- -- V

I г. Каркаралинск

52 (К прим. 394.) Эта песня близка по мелодии к песне Ахана-сере “Кулагер” 
(см. №№ 76, 104, 161 этого сборника).

53 (К прим. 395.) Вот этот вариант (“Рукопись”, № 515):

КАЛЯЛЕМ
(припевное слово)

54 На этот мотив в народе бытуют песни Абая “Креплюсь я, а в сердце боль и 
мрак” и так называемое “Второе письмо Татьяны”, то есть ответ Татьяны Онегину 
(по VIII главе романа А. С. Пушкина).

55 (К прим. 415.) Магира Валиевна Шамшудинова, более известная под име­
нем Майры (1896-1927), -  казахская певица и автор народных песен. О ней у За- 
таевича в “500 казахских народных песен и кюев” имеются обширные примеча­
ния (№№ 330, 331). Подлинное название приводимой Затаевичем песни -  “Май­
ра”. См. также сб. “А. В. Затаевич”, стр. 277.

56 У Турдукуловой А. В. Затаевич записал пять песен, которые были включены 
им в рукопись “Казахские записи”. Об этой рукописи см. в сб. “А. В. Затаевич”, стр. 
172. Там же опубликована и программа упоминаемого Затаевичем вечера казахской 
песни (стр. 224-225).

57 (К прим. 441.) Вариант этой песни записан А. В. Затаевичем под названием 
«Элди, бепем» («Спи, дитя»). «Рукопись», № 274:

ЭЛДИ, Б0ПЕМ
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f ---------- . . .  *

4==^ •' * ' ' ■Jррр
ритмично

гл~з I | m il]
!(К прим. 480.) Вот запись этого варианта (“Рукопись”, № 841):

БЕС ТАРАУ
(Пять полос)

Покойно Сообщил Шырынхан Жангелдин

замедляя

^ Н Ь “
V

1—d

59 (К прим. 564.) Вот этот вариант песни (“Рукопись”, № 472):
ОЙ КАРАГЫМ

(О, дорогая!)
Умеренно _____  Сообщил Нуредин Жарманов

т
т

f

г~ Щ _г I г Щ ш 25 дек. 
1921 г.

60 (К прим. 566.) В “Автографе” (л. 79 об.) сохранилось более полное примечание, 
не вошедшее в книгу: “Алмаш Бегимов, милый юноша, с почти детским выражени­
ем лица, курсант Оренбургской совпартшколы, остался мне особенно памятным по 
следующему поводу. Работал я как-то вечером в помещении Оренбургской Совпар­
тшколы, окруженный, как водится, целой толпой казахов-курсантов, которые тес­
нили меня со всех сторон, явно удивляясь волшебной способности какими-то точ­
ками и черточками заносить на бумагу их напевы, может быть, являвшиеся до тех 
пор гордостью их мастерства и исполнительской монополии! И вот -  среди этой 
живой толпы симпатичных, оживленных и шумно болтающих молодых людей — 
юный Бегимов особенно много волновался и о чем-то горячо разглагольствовал. 
Когда же я выслушал и его сообщение и без труда набросал его лаконическую, не­
хитрую песенку “Дуние-ай” (№ 919) и затем ему ее спел, Бегимов пришел в такой 
восторг, что нежно уцарил меня по голове (я оставался в меховом малахае) и разра­
зился целым взрывом, по-видимому, восторженных, восклицаний. “Спой еще раз!”
-  обратился он ко мне. Я спел. “Еще!” Спел и еще. “А ну еще!” -  “Ну уже довольно! 
Ведь я же не певец и пою только для проверки. Да и другие певцы желают, чтобы я 
их прослушал!” -  возразил я. Бегимов замолчал и куда-то медленно ушел, по-види­
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мому, под влиянием вынесенного впечатления. Я продолжал еще некоторое время 
работать, но вскоре утомился и, распростившись с молодыми друзьями, направил­
ся к выходу. И вдруг в темном коридоре, внизу, неподалеку от двери, какая-то тень 
преградила мне дорогу! Это Бегимов умоляющим тоном просил меня... еще раз 
напеть ему мою запись! Оставалось только удовлетворить желание взволнованного 
юноши. Описываю этот неважный факт ради характеристики той детски наивной, 
но отзывчивой и горячо реагировавшей на мою миссию среды, работать среди ко­
торой и для которой мне было особенно отрадно”.

61 (К прим. 570.) Вот запись этого варианта (“Рукопись”, № 350):
ПЕСНЯ БИСЕНА

Сообщил ЭШп Сейггов
Медленно и задумчиво

62 (К прим. 579.) Вот запись этого варианта (“Рукопись”, № 359):
АК ТОЛКЫН
(Белая волна)

. .  Сообщил Бакыт ИсабаевМедленно

L i 1 r L I

$
Р

3—> г-3
12 окт. 1921 г. 
г. Гурьев

63 (К прим. 589.) В “Рукописи” (№ 589) имеется вариант песни под тем же 
названием:

СОКЫР КЫЗ
(Слепая девушка)

Медленно, с унынием

&
Сообщил Бакыт Исабаев

Ш
- 4 т - — -----------

гг\

*
ф

i-cL-------- 4 ' я ---#L_—14 = ^ = 1
Август 1921 г. 
Оренбург

РР
64 (К прим. 593.) Приводим вариант этой песни Мухита, записанный под назва­

нием “Алуаш” (“Рукопись”, № 308):

АЛУАШ
(женское имя)

Покойно
Сообщил Балмукан Жумабаев



65 (К прим. 598.) В “Автографе” (л. 83 об.) имеется следующее дополнение к 
этому примечанию: “Помню, когда Малгориев, сидя по-казахски на кровати, пел 
и, в характерной манере простолюдинов, как бы раздувал, расширял свои ферма­
ты мягким помахиванием у самого рта кистью правой руки, и у ног его на полу 
расположился какой-то молодой казах из числа остановившихся в той же ночлеж­
ке рыбаков, привезших гужом на верблюдах соленого судака из далекого Гурьева. 
Казах этот вторил Малгориеву в унисон, во всех его песнях, с видимым обожани­
ем глядя вверх на “маэстро”. Признаюсь, меня тогда же подмывало остановить 
этого непрошеного помощника, который, конечно, затемнял мелодическую линию 
более старшего и более слабого по голосу Малгараева. Но, к моему удивлению, 
последний не только не тяготился этим сопровождением, а, казалось, принимай! 
это как должную дань преклонения перед своим мастерством. Мне оставалось 
только примириться с таким положением вещей, а в конце концов, признаюсь, я 
уже не без интереса следил за совершавшимся на моих глазах процессом успеш­
ного распространения казахской народной песни, единственного предшественни­
ка той нотной письменности, которой я, в данном случае, стремился положить 
начало”.

66 (К прим. 602.) В “Рукописи” (№ 259) имеется еще один вариант этой песни 
под названием “Кугайдай”:

КУГАЙДАЙ
(припевное слово)

Сообщил Эм!ргали Елмагамбетов
Умереннор ен н и  --------

л  I,
p f

A /TN
у ..... =

-V9----Лт---- в-- "

Скорее 3 раза Умеренно

£
снова скорее 
2-й раз замедляя

w
Июль 
1921 г.

67 (К прим. 605.) Эта же песня в “Рукописи” (№ 41) имеется в следующем 
варианте:

АКДАРИГА-АЙ

68 (К прим. 607.) В “Рукописи” (№ 502) сохранился и другой вариант песни 
Мухита “Айнамкез”.
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АЙНАМ К03

69 (К прим. 609.) В рукописи, вслед за песней “Кыйлым”, записанной от 
Г. Мухитова (№ 984 по сб. “ 1000 песен”), помешена песня под тем же названием, 
записанная от Б. Утемисова, со следующим к ней примечанием Затаевича: “При­
вожу два варианта этой величавой песни, причем думаю, что первый из них, как 
сообщенный мне внуком певца Мухитовым, ближе к оригиналу. А. 3[атаевич]”. 
Приводим еще один вариант той же песни под названием “Бебек”. В её рукописи 
Затаевичем написано: “Вариант “К,ыйлым” Мухита”:

Б0БЕК
(Дитя)

Спокойно, с нежностью
Сообщил Бакыт Исабаев

Р
S

'Ш

$
р /
замедляя

Март 
1921 г.

кыйлым
(Переменчивая)

Сообщил Бейсен ©темпов

Еще медленнее
Март 
1921 г.
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70 (К прим. 618.) В “Рукописи” есть еще два варианта: “Зэуреш” (№ 567) и 
“Баязит” (№ 208). К последней песне имеется примечание Затаевича, что Баязит -  
это “имя певца, перефразировавшего известную песню Мухита”:

ЗЭУРЕШ
(женское имя)

Медленно, с тоской

w f

Сообщил Шияхмет Булхаиров 
г \

т
замедляя

W
замедляя

27 апр. 
1922 г.

БАЯЗИТ
(мужское имя)

Сообщил Бегали Чоканов

0---  ̂ --- /?\
-- *2--

V f

Медленно /С\
Июль 1921 г. 
Оренбург



ЭНДЕРДЩ С03ДЕРГ

76,104,161. kvЛАГЕР

Жел болса камыс басы майда дейшн,
Ат костым ат айдаушы айда деймш,
Алдыщы ат баран болмай, кылач болды, 
Жыгылмаса К^лагер кайда деймш.

Ор болып калушы ед1 шапкан жерщ 
Шаттанып турушы ед1 коскан елщ- 
Атыгай -  Карауылга олжа салган 
Бота TipceK, кыл сагак сандалгер1м.

118. БУРЫЛТАЙ

Танбасы жок, eHi жок бурылтайдын,
Сагасы еткел бермейд1 терен сайдьщ.
Куба жонга шокытып шыга келсем,
Орны жатыр e3i жок кал катай дын-

Астымдагы мшгешм бурылтайым,
Кайда гайып болды екен калкатайым,
Ак кещлд! жйтгп кайгы басты
Bip жаманга кор болдын кун мен айым.

Ахау айдай, Жариям айдай 
Жардьщ кенлш калдырма кыз калкатай.

202,771. ЖАМБАС СИПАР

Шетше орамалдьщ туйд1м сусар,
Кеп жылкы кекалалы келде жусар 
Кешеп ел кыдырган есер шакта 
0н екен Б1ржан салган Жамбас сипар.
Дегенде 6i3 картайдык, 6i3 картайдык 
Белг-ici картайганнын серттен тайдык 
Кэн1ки соныменен шыккан муй1з 
Касына сулулардын кеп жантайдык.

208. К¥ СНИ-ХОРЛ АН

Bip кыз бар Маралдыда Корлы-гайын 
Табигат берген екен кун мен айын,
Муратка 1здеген жан бэр! жеткен 
Дарига арманым кеп не кылайын.

1 Публикуемые в приложении тексты песен хранятся в архиве А. В. Затаевича (ф. 6, инв. №№ 
157, 159, 175), находящиеся в Российском государственном центральном музее музыкальной 
культуры имени М. И. Глинки. В приложении даны также тексты, принадлежность которых к 
песням в записи А. В. Затаевича не вызывает сомнений. Номера, стоящие перед названием, 
указывают на номера музыкальной записи сборника. Тексты песен и построчно-смысловые 
переводы подготовлены ко второму изданию М. М. Ахметовой.
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Кайырмасы: Ахахау жалган,
Кусни-Хорлан eni баглан,
Exeyi туган екен 6ip анадан,
Жтттер калма капы бул жалганнан, 
Ж ттгщ  арманы жок суйгенда алган 
0з1ндей боп жан тумас.
Туса туар артылмас,
Бар галамды шарыктап
О дарига лаушктас,
Багдат, Мысыр, Шынмашын 
1здесем Хорлан табылмас.

Сурасац кыздьщ аты Хорлангайын,
Магырып колга берд1 туган айын.
Эуелде жазбаган сонболмайды екен.
Максатка жете алмадым, не кылайын.

222,456. ГАЛИЯ

Айым да сен, Г алия, кушм де сен,
Он кабагым тартады кулшдесен.
Мен1н кенл1м Г алия дауалансын,
Ауган туйе секидо бейшдесен-

Кайырмасы: Япырай, жан сэулем Г алия, бетщнен, 
Аппак болган етщнен,
Bip кун ауру, 6ip кун сау,
Жазылдьщ ба дерт1ннен.

Айдьщ кезш жалт еткен булыт апсын,
Буйте берсенд1нкемд1 курытасын,
Биуадан косылган Галия жан,
Кай кылыгын калканынумытарсыц.

Кайырмасы.

258,417. СЫРЫМБЕТ

Аулым конган Сырымбет саласына 
Болдым гашык аксункар баласына, еркем!
Бидайыкка ылайык карагым-ай 
Бектерпге кор болып барасьщ ба, еркем!

Кайырмасы: Ай еркем,
Карындасым 
Кош есен бол ай.

Шын гашык 6ip iH -6 ip i алдамайды 
Кайгысыз кайран журек зарламайды 
Кара тас уйкьщ келсе болар мамык 
Г ашыктык сулулыкты тандамайды.

290,389,981. АЙНАМ К 03

Салмасам Айнамкезге эн болмайды,
Кимесем ек! бешпет сэн болмайды,
Ойнасан вз1н тендес жаспен ойна 
Одагы алганыннан кем болмайды.
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Айнамкез сен кайдагы мен кайдагы,
Б1реудщ 6Ь де ез1ндей бозжайнагы.
EciMe беу Айнамкез сен тускенде,
Кайнайды зыгырданым кай-кайдагы.

353. YJIKEH “АЙДАЙ”

Мухитын салады екен Айдайына 
Бак бергей ер жптгтщ мандайына,
Жаманга 6ip сез айтсацтерю карайд(ы) 
Жаксыньщ мен журемш ынгайына.

Bip куШ домбыранын пернеанде 
Жел сездщ ipKuiefliH мен несше,
Жтттер TipmLniKTe кулш-ойна 
Мен Kenin еткен жастык келмесше.

404. ¥МТЫЛ, КАЗАК

Баска журт аспан кекке асып жатыр,
Кштш енер-б1гнм ашып жатыр,
Bipi ай боп, 6ipi жулдыз, 6ipi кун боп, 
Жаркырап кекте нурын шашып жатыр.

Кайырмасы: Умтыл, казак, талаптан, 
Кутылдьщ сен азаптан, 
Ей жас буын!
Кызыл жапау!
Алтуын!

405. МАУСЫМЖАН

Аулын, кал каш, алы стан булдырайды. 
Коныраудай дауысьщ сылдырайды.

Еркем-ай, сэулем-ай,
Сен есше тускенде, ой, карагым-ай, 
Imi-баурым ж1бектей ылбырайды. 

Маусымжан, маусымжан 
Танимын калка даусьщнан.

406. СЫР-ДУАН

Кара нар жук кетермес бел кеткен сон,
Ел кайда Сыр-дуаннан 6ip кеткен сон,
Bipre ескен юшкентайдан карагым ай 
Юммен ойнап-кулермш сен кеткен сон.

Кайырмасы: Еу Диллэт, беу Диллэт-ай 
А-хау, ахау Диллэт-ай.

Басынан Каратаудьщ кеш келед1,
Bip тайлак кешкен сайын бос келедц 
Хабары Сыр-дуаннын естшгенде, 
Мелд1р-медщр кезшнен жас келедь

408. ЭГАГУ

Атандым Бек-Ахмет бала жастан,
0Hmi жокКекшетауда мснен аскан,

461



Жуйр1кт1 жоргаменен жетелед1м 
Калган жок кещл пирюн кигаш кастан.

428. АХАУ-ЙЭ

Замандас кур кажыма киял ойлап,
Ой T y 6 i 6ip терен сай кетсе бойлап,
Сары алтын сабыр T y 6 i деген сез бар, 
Сабырлык акырында бэрш жоймак.

524. ЖЕЦЕШЕ-АЙ

Айдап салдым жылкымды тепсен жерге, 
С1здей адам болар ма ексем жерге, 
Намазд1гер намазшам арасында,
Асыкканнан тнмейд! екшем жерге.

Кайырмасы: Ай женеше-ай.
MiHe3iH калай езгеше-ай.

Айдап салдым жылкымды ошаганга,
Салсам курыктимеШй кашаганга,
Сен eciMe тускенде асыл еркем,
Bip керсет деп жапындым жасаганга.

574. Б0БЕК-АЙ

Дуние 6ip кисык жол бурандаган,
Бак тайса ерге дэулет куралмаган,
Шалкыган аскар таудай асьш квщнм,
Бу дуниеде еш нэрсеге тына алмаган.

603. ЗАУЛАТШЫ-АЙ, К¥РБЫМ

B y riH  дала гулдент, жангыргандай-ай,
Кун тебеде кулпырып, кенш кандай,

Ахау, заулатшы, курбым, заулатшы-ай.

Kemeri кунтондатып, шымырканган,
B y riH  кара, тамаша танталгандай ахау,

Ахау, заулатшы, курбым, заулатшы-ай.

Эр Typni уйге 6ip екен уранды жыр-ей,
Жана жылдан есюге 6ip терен сыр

Ахау, заулатшы, курбым, заулатшы-ай.

Басы жана жас жырдьщ жатпа карап-ей 
Енбек енш, тебеден TerLnciH нур

Ахау, заулатшы, курбым, заулатшы-ай.

612. АКБОЗ АТ

Сен бе едщ акбоз атпен орагыткан,
Мен ед1м ак кейлекпен козы агыткан,
EciMe сен тускенде беу курбыжан 
Койныма K03iM жасы сорагыткан.
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613. М¥ХИТТЪЩ 0HI “И1С”

Кецшн бай, жарлыньщ б1рдей таппак,
Как жарган кара кылды болсан да эдш 
Как жарган кара кылды хан да болсан,
Кетедьай 6ipey мактап, 6ipey боктап.

638. ЖИЫРМА БЕС

Жуйр1кте болмайды корне сынапмаган,
Бак тайса ерге дэулет куралмаган,
Мензеген аскар тауга асыл кенш,
Дунияда еш нэрседен тына алмаган.

Кайырмасы: Ахай ай ай жалган,
Жиырма бес кайта айналып 
Келмес саган ай.

639. АБАЙК0К

Абайкект1 жараттым эдеШ арнап,
Кенл1м мен1к, калкатай, тунде бармак,
Тэуекелге бел1мд1 бекем байлап,
Суда журген кайранга салдым кармак.

Кайырмасы: Ай-ай сэулем кыз-ай деп 
Мен ттлеймш Алладан,
Bip суйгешм ci3 ай деп. 
Болса болар, болмаса кояр, 
Коншм алан ci3 ай деп.

644. БАЛХАДИША

Дегенде Балхадиша, Балхадиша,
Куйеущ сексен бесте -  шал, Хадиша,
Соньщнан eKi женген келш отыр,
Улыксат б1зден ci3re бар, Хадиша.

688. К0МШАТ Б0Р1К

Апдымнан карсы келдщХанзада кыз,
Керкще Кусни-Жамал танкаламыз, ай 
F алимлэр эулядинян болсан керек,
Иншапла фэхим eTin ангарамыз, ай.

Кайырмасы: Ау о-й еркем, ау о-й еркем.
Укии камшат беркщ ай, 
Туган айдай керкщ ай, 
Былк-сылк еткен кулкщ ай, 
Бшсен бш, бшмесен кой, 
MeHi де влер деймгсщ.

Кызырлы мекешннен келдщ кезге,
Жок ед1 таныстыгым бурын ci3re, ай 
F адетпен сыпайышылык коз салмадым, 
Сагымдай мунарланган ж’ звдзге, ай.

Кайырмасы.
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Дуниеге туни келдщ нагып мундай,
Жузще гашык еткен жаббар кудай ай,
Барады ал дегенде лебщ тартып,
О, достым Kerri карар сабыр кылмай ай.

691. EKI ЖИРЕН

Кешкенде жылкы айдаймын аламенен 
Аульща барушы ед1м даламенен 
Тускенде сен eciMe беу карагым 
Сагынып саргаямын санаменен.

Кайырмасы: Ахау!
Ею-ау жирен, жалын туйген 
Ж ал ганда гашыгым сен, 
Жаным суйген.

Жан курбым сез сейлеймш керген зардан 
Кетпеймш кудер узш, ак сункардан 
Кещпмде еш дауалык болмаган сон 
Ойымда толып жатыр арыз-арман.

712. ГАУЬАРТАС

Карагым, кара кез1м, кайтешн мен,
Дерйме 6ip кун дауа боларсын сен.
Зейнетщ кулэндэнщ раушанындай,
Бейхабар калдым сэулем кааретщнен.

Кайырмасы: Беу-беу Tayhap тас,
Хусни курдас, раушан 
Жузвд1 кергенде, сэулем, 
Сабырым калмас.

Ажарын ак тулкщей кашкан кум нан,
Шолпандай аспандагы жалгыз туган.
Жылы су, колда куман, карда орамал,
Ж1бекпен кызыл Kspim бел1н буган.

752. YKUIIM-АЙ

©леем орным кара жер сыз болмай ма,
Bip уялшак eTKip Tin кыз болмай ма.
Махаббат пен эдшет майдандаскан,
Кайран мен)н журег!м муз болмай ма.

Кайырмасы: Y к1гим-ай женеше-ай,
Сагындым сэулем озгеше-ай.

Журепмн1н туб i не терен бойла,
Мен 6ip жумбак адаммын оны да ойла, 
Соктыкпалы сокпаксыз жерде еспм,
Мынмен жалгыз алыстым к(нэ койма.

827,987. К6КЕК

Аты жок кус болады кекек деген,
Алдында терезен1н секектеген.
Ойымда уш уйктасам бар ма менщ,
Айрылып ceHi сэулем кетед деген.
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Кус болсан ж1бектен бау тагар ед!м,
Кум1стен тугырынды жабар efliM.
Мойнына сары алтыннан жыга тагып,
Колга алып сылап-сипап багар efliM.

Кайырмасы: Салайы нменэшме караторгай, 
Караторгай халэ, иллэ.
Ле-лей, халэ, лиллэ лел-лэй ай! 

Болганда касын кара, шашьщ сумбт,
Албырап ею бетщ жанар гул-гул,
Бейшггщ гулжазира зарамында,
Сайраган тотыкустай сен 6ip булбул.

859. АЙЫМ-АЙ, KYHIM-АЙ

Жаз болса жердщ жуз1 жайнап турган,
Эн шыркап булбул кустар сайрап турган.
Болганда кырык кун шитде саршатамыз,
Ыстык боп жердщ жуз! кайнап турган.

Кайырмасы: Эй, айым-ай, кун1м-ай,
Айхай, жаздьщ куш майдай-ай!

Боленген жердщ жуз1 жасыл ж1бек,
Култдеп кунге кзрап кылган тшек.
Калган жок елж1ремей тастан баска,
Жан сэулем тас болды ма аздщ журек.

976,997. ЗЭУРЕШ

О, Зэуреш сенщ уцнн елден келд1м,
Баягы туып-ескен жерден келд1м.
Сен неге мен келгенде теб1ренбейсщ 
Июкеп 6ip суйешн деген ед1м.

Кайынньщ жаста керд1м жапырагын 
Куланнын жолда керд1м-ай шокырагын 
Сен калган отыз улдан жалгыз Зэуреш,
Bip уыс буйырмады-ай топырагын-ай.

Не керек болат пышак кын болмаса 
© TipiK  неге керек шын болмаса.
Зарланып сары шгендей келгешмде 
Басывды 6ip кетерцп тым болмаса-ай.

984. КЫЙЛЫМ

Туйгешм орамалга кара меШз,
Арманы эрммнщ де 6ip сулу кыз 
Эуре етпей, бозбалалар, сендерге айтам,
Осы энш Кыйлым кыздан уйрешщз.

Болмаса ете арык, ете ceMi3,
Акылы Кыйлым кыздын ушан-тещз,
Кубылган тотыкустай мшез болса,
Дер едщ сол 6ip кезде T u iiio ii eMi3.

828. KAPATOPF АЙ
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ПОДСТРОЧНО-СМЫСЛОВЫЕ ПЕРЕВОДЫ ПЕСЕН

52. АТТАРИ
(припевное слово).
[ГАШЫКЖАР СЭУЛЕМ, АМАН БОЛ
(Любимая моя, дорогая, будь здорова)]

У подножья Ереймена сеял я,
Ведро белой пшеницы высыпал в землю.

Айтариугай,
Любимая моя, дорогая, будь здорова.

Как вспомнил о тебе, моя дорогая,
Так пролил слезы на землю, целое озеро.

Айтариугай,
Любимая моя, дорогая, будь здорова.

76,104,161. КУЛАГЕР
(кличка коня)

Во время ветра камыш колышется слабо,
Я выставил коня (на скачки), погоняй же его, ездок.
Первым оказался (конь) не темной, а светлой масти,
Где же Кулагер, не пал ли он?

Где ты (Кулагер) скакал, земля превращалась в ямы,
Хозяин твой в душе ликовал.
Ты выигрывал призы для Аты гая и Карауыла,
Красавец ты мой, игривый скакун.

118. БУРЫЛТАЙ
(Бурый стригун)

Нет ни примет, ни тавра у бурого стригуна,
Нет переправы в глубоком логу.
И когда выехал я в просторную степь,
(Увидел, что) осталось только место стоянки милой,

а самой ее нет.

Я еду верхом на буром стригуне,
Куда же скрылась моя милая?
Чистой душой джигита овладела горечь,
Обречена ты, видимо, на горе с недостойным.

Ахау луна ты, ахау, луна ты, солнце мое,
Не обижай сердце мое, милая девушка.

202,771. ЖАМПАС СИПАР
(песня свадебного обряда)

В платок мой завернут мех куницы,
Табун пестрых лошадей отдыхает у озера,
В прошлые времена, когда ездил по аулам,
Была спета Биржаном песня «Жамбас сипар».
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Ведь мы состарились, да, состарились,
Признак тому -  не сдерживаем свои слова (стали слишком разговорчивы). 
Много раз мы вкусили любовь красавиц,
Но к какой славе это привело нас?

208. КУСНИ-КОРЛАН
(женское имя)

Есть в Маралды девушка Хорлан,
Природа наградила ее (красотой) солнца и луны.
Кто стремился, тот достигал мечты своей,
И у меня есть мечта, но что делать?

Припев: Ахау, мечта,
Хусни-Хорлан!
Два маленьких ягненка,
Родились они от одной матери.
Друзья, не отставайте в этой жизни.
Нет заветней мечты, чем добиться руки любимой.
Не родится такой человек, как ты,
Если даже родится, то не превзойдет тебя.
Обойду я весь этот мир,
О, где я ни буду:
В Багдаде, в Мысыре, в Шынмашыне -  нигде 
Не найду я милее Хорлан.

Если хочешь знать, зовут ее Хорлангайын,
Провиденье само дало ей в руки взошедшую луну.
Коль судьбой не суждено, ничего не поделаешь,
Не достиг я мечты своей. Что же делать?

222,456. ГАЛИЯ 
(женское имя)

Ты, Галия, луна моя и солнце мое,
От твоей улыбки играет моя правая бровь.
Моя душа, Галия, успокоится,
Если обнимешь меня крепче.

Припев: Люблю твое личико, милая Галия,
И белоснежное твое тело.

То больна ты, то здорова,
Избавилась ли ты от болезни?

Сверкнувшую луну пусть укроет туча,
Милая Г алия, с которой встречался вдалеке,
Если так будешь поступать, ты загубишь меня,
Можно ли забыть проделки любимой?

Припев.

258,417. СЫРЫМБЕТ
(название горы)

Аул мой находится у горы Сырымбет,
Влюбился я в дочь белого сокола,
Ты, милая, достойна ястреба,
Но попала в когти пустельги.
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Припев: Ай, милая,
Прощай же,
Моя сестрица.

Искренне влюбленные друг друга не обманут,
Без причины сердце бедное не страдает.
Коль сон одолеет, камень станет пухом,
Искренняя любовь не смотрит на красоту.

Припев.

290,389,981. АЙНАМКОЗ
(женское имя, буквально -  ясноокая)

Если не запою про Айнамкоз, то и песня не станет песней, 
Если не надену два камзола, то нет красоты,
Если (хочешь) веселиться, то и веселись с ровесницей, 
Она не уступит избранной тобой.

Где ты, Айнамкоз, и где теперь я?
Я также любим родителями, как и ты.
Как вспомню тебя, милая Айнамкоз,
Кровь закипает во мне.

353. YJIKEH “ АЙ-ДАЙ”
(Большой “Айдай”)

Мухит поет песню, яркую, словно луна,
Молю Аллаха наделить джигита счастьем,
Если скажешь слово плохому, тот отвернется,
И я стремлюсь быть ближе к хорошим.

Кюй звучит на домбре,
К чему сдерживать мне свои слова.
Джигиты, играйте, веселитесь, пока молоды,
Я уверен, не вернется прошедшая юность.

404. ¥МТЫЛ, КАЗАК
(Стремись, казах!)

Другие народы стремятся ввысь,
Они постигают ключи к знаниям и искусству.
Одни становятся луной, звездой, а другие -  солнцем,
И по небу распространяют свои лучи.

Припев: Стремись, казах, дерзай,
Ты избавлен от мучений,
Эй, молодое поколение!
Красное знамя — твое!
Возьми его в руки!

405. МАУСЫМЖАН
(женское имя)

Как в мираже, виднеется аул твой, милая,
Как колокольчик, звенит твой голос.

Моя нежная и милая,
Прощай же, дорогая...
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Как вспомню тебя, моя дорогая,
Меня охватывает нежность, словно шелк.

Маусымжан, Маусымжан,
Узнаю тебя, милая, по голосу.

406. СЫР-ДУАН
(город на Сырдарье)

Если потерял силу черный верблюд, не поднимет (он) груза. 
Где найдешь родину, если покинешь Сыр-Дуан?
Мы росли вместе с детства, моя милая,
С кем же буду веселиться, когда ты уедешь?

Припев: Еу-Диллат, беу Диллат-ай,
Ахау, ахау Диллат-ай.

С вершин Каратау спускается кочевье,
Каждый раз годовалый верблюжонок спускается 
(без привязи) свободным.
Когда я слышу весточку о Сыр-Дуане,
Из глаз моих катятся светлые слезы.

Припев.

408. ЭГАГУ
(припевное слово)

С детства зовут меня Бек-Ахмет,
Нет лучшего певца в Кокшетаве.
Были у меня и скакуны, и иноходцы,
И душа не отрекалась от красавиц.

428. АХАУ-ЙЭ 
(припевное слово)

Современник мой, не терзайся, мечтая,
Раздумье -  это бездна, если увлечься.
Говорят, терпенье -  золото,
Терпенье побеждает все.

524. ЖЕЦЕШЕ-АЙ
(О сноха)

Выгнал я табун своих лошадей на луга,
Такую, как вы, нигде не найти.
Когда я перед заходом солнца вспоминаю вас.
От спешки к вам под собою не чую ног.

Припев: О сноха,
Характер у вас особый.

Загнал я табун своих лошадей в бурьян,
И никак не мог поймать ни одной резвой.
Когда вспомню о тебе, милая,
Молю Творца, чтобы он хоть раз показал тебя.

574. Б6БЕК-АЙ
(женское имя)

Мир -  извилистая, кривая дорога,
Коль счастье изменит, то джигиту не разбогатеть.
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Мои стремления, вздымающиеся на высокие горы,
Ни на чем не останавливались на свете.

603. ЗАУЛАТШЫ-АЙ, КУРБЫМ
(Спой, сверстник мой)

Степь сегодня будто расцвела и обновилась,
Солнце над нами сверкает и душа ликует,

Спой, мой сверстник, спой.

Прошли дни холода и жажды,
Сегодня, смотри, как красиво!

Спой, мой сверстник, спой.

Всех одинаково призывает песня 
В новом году, старый -  глубоко загадочен.

Спой, мой сверстник, спой.
О новом поет наша песня, ты не отставай,
Да будет труд созидателен и льются лучи сверху.

Спой, мой сверстник, спой.

612. АКБОЗ АТ
( Бело-серый конь)

Ты ли это на белом коне скакал?
А я в белом платье отвязывала ягнят.
Как вспомню тебя, о милый ровесник мой,
На грудь мою неудержимо льются слезы.

613. ШС
( женское имя)

Быть любимым у народа -  трудно для джигита,
Невозможно угодить одинаково множеству людей,
Будь ты хоть ханом самым справедливым,
Все равно одни похвалят, а другие побранят.

638. ЖИЫРМА БЕС
( Двадцать пять [лет])

Каждый скакун проходит испытание,
И если счастье изменит джигиту, то ему не разбогатеть, -  
Душа устремлена на высокие горы 
И на свете не находит покоя.

Припев: Двадцать пять лет к тебе больше не вернутся, 
Аха-хау ой, горькая судьба.
Двадцать пять лет к тебе больше не вернутся!

639. АБАЙК0К
(кличка коня)

Старательно выходил я (коня) Абайкока,
Душа стремится посетить тебя ночью.
Придя к твердому решению,
Кинул я удочку на белую рыбу в воде.

Припев: Ай-ай, девушка милая,
Молю я Аллаха,
Только ты -  моя любимая,
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Сбудется ли мечта или нет?
Душа в тревоге о тебе.

Я пою, Балхадиша, Балхадиша,
Мужу твоему восемьдесят пять, он старик, Хадиша,
За тобою пришли две твои снохи,
Мы разрешаем тебе, иди, Хадиша.

688. КЭМШ АТ Б0РПС
(Кунья шапка)

Ханзада, встретилась ты мне случайно!
Хусни-Жамал, восхищаюсь твоей красотой!
Вероятно, ты происходишь из среды ангелов!
Об этом я догадываюсь по воле Всевышнего.

Припев: Ау ой, милая!
Ау ой, милая!
Ах, эта твоя кунья шапочка с уки1,
Ах, красота твоя, подобная зародившемуся месяцу! 
Твой смех переливается, как ручей в горных ущельях! 
Если хочешь, пойми сама,
Коль не хочешь -  я не умру.
О дорогая!

Ты встретилась мне, идя из своего чудесного аула,
Мы до сих пор не знали друг друга.
Из приличия и обычая я не посмотрел прямо в твои глаза,
Блеск которых переливается, как мираж в знойные дни!

Припеа

Где же родилась (ты) такой на свете?
Есть человек, волею Аллаха влюбившийся в твое личико.
Все больше притягивает твое дыхание,
О, друг мой, нет сил терпеть более.

Припев.

691. ЕЮ ЖИРЕН
(Пара рыжих коней)

Когда кочуем, я гоню табун на пестром коне.
В твой аул я пробирался степью.
Как вспомню тебя, моя милая,
Я весь сохну от тоски по тебе.

Припев: Ахау,
пара рыжих (коней), гривы сплетены,
Во всем свете ты — любимая моя,
Которую душой полюбил.

Милая подруга, я говорю с горечью в душе.
Не отрекусь от надежды на белого сокола,
Поскольку нет в душе утешенья,
И в мыслях у меня разные мечты.

Припеа

1 Yni -  перья филина, которыми казахи украшают головные уборы девушек.

644. БАЛХАДИША
(женское имя)

471



712. ГАУЬАРТАС 
(женское имя)

Что мне делать, моя милая, черноглазая,
Когда-нибудь ты, быть может, вылечишь меня от болезни.
Лик твой яркий, как Венера.
Я, милая, не знал о твоем горе.

Припев: Беу, беу, Гаухартас,
Подруга светлоликая,
Как увижу личико твое,
Нет у меня терпенья.

Лицо твое -  словно песец, бегущий по снегу,
Как Венера в небе, сияющая одиноко.
В руках у тебя полотенце и чайник с теплой водой,
И талию обвивает красный шелк.

Припев.

752. YKLJIIM-АЙ
(Моя дорогая в шапочке с пером филина1)

Коль умрешь, разве земля не скроет?
Смелый язык порой, как стеснительная девушка.
Любовь и справедливость соперничают,
Бедное мое сердце стынет, как лед.

Припев: Ах, сноха, ах, моя дорогая в шапочке с пером, 
По тебе, милая, особенно скучаю.

Ты вникни глубоко в мою душу,
Помни, что я человек загадочный,
Я вырос в степи бездорожной,
Я бился с тысячами, меня не вини.

Припев

827,987. K0KEK
( Кукушка)

Есть птица-кукушка, без названья2,
Которая прыгает перед окном,
Разве думал я когда-либо,
Что ты, милая, покинешь меня.

828. КАРАТОРГАЙ
(Скворец)

Была бы ты была ловчей (птицей), 
держал бы тебя на шелковой привязи 
И серебром покрыл бы твою подставку,
На шее повесил бы воротник из золота 
И носил бы нежно на руках.

Припев: Так спою же я песню про скворца,
Про скворца.

' Народный вариант стихотворения Абая.
2 По казахскому народному поверью, кукушка свое название дала себе сама.
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Как смоль, черны твои косы и брови,
Румяные щеки твои сияют, как цветы.
Ты словно соловей, поющий 
Во дворце Гульжазира в раю.

Припев.

859. АЙЫМ-АЙ, KYHIM-АЙ
(О луна моя! О солнце мое!)

Летом на земле так красиво,
Соловьи поют, заливаясь,
В самую жаркою пору 
Все на земле кипит.

Припев: О луна моя, о солнце мое,
О дни прекрасные, летние!

Вся земля устлана зеленым ковром,
В улыбке к солнцу обращает мольбу,
Кроме камня, все на земле расплавилось,
Неужели, милая, твое сердце -  камень.

Припеа

976,997.30УРЕШ 
(женское имя)

О Зауреш, к тебе приехал я с твоей родины,
Из тех мест, где ты росла.
Почему же ты не шевельнешься, когда я возле тебя,
Хотел я тебя нежно поцеловать.

Я видел молодые листья березы,
В горах я видел быстроногого кулана.
Ведь ты, Зауреш, единственная, оставшаяся после гибели

тридцати моих сыновей, 
И не суждено мне было бросить горсть земли в твою могилу.
К чему нож из булата без ножен,
Кто поверит лжи, если на свете есть правда.
Я издалека пришел, словно верблюдица с молоком,
Хоть раз подними голову свою (дочь моя).

984. КЫЙЛЫМ
(Песня Мухита «Моя переменчивая»)

В платок мой завернут черный кишмиш,
Каждый мечтает о красивой девушке,
Не терзая, скажу вам, юноши, прямо:
Песне этой научитесь у девушки Кыйлым.

Она не худая и не совсем полная,
Ум у девушки Кыйлым -  море бескрайнее,
Характер у нее игривый, словно павлин,
Хочется сказать: дай поцеловать твой язычок.
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712. ГАУЬАР ТАС
(женское имя)

Что мне делать, моя милая, черноглазая,
Когда-нибудь ты, быть может, вылечишь меня от болезни.
Лик твой яркий, как Венера.
Я, милая, не знал о твоем горе.

Припев: Беу, беу, Гаухартас,
Подруга светлоликая,
Как увижу личико твое,
Нет у меня терпенья.

Лицо твое -  словно песец, бегущий по снегу,
Как Венера в небе, сияющая одиноко.
В руках у тебя полотенце и чайник с теплой водой,
И талию обвивает красный шелк.

Припев.

752. YKDUM-АЙ
(Моя дорогая в шапочке с пером филина1)

Коль умрешь, разве земля не скроет?
Смелый язык порой, как стеснительная девушка.
Любовь и справедливость соперничают,
Бедное мое сердце стынет, как лед.

Припев: Ах, сноха, ах, моя дорогая в шапочке с пером, 
По тебе, милая, особенно скучаю.

Ты вникни глубоко в мою душу,
Помни, что я человек загадочный,
Я вырос в степи бездорожной,
Я бился с тысячами, меня не вини.

Припев

827,987. K0KEK
( Кукушка)

Есть птица-кукушка, без названья2,
Которая прыгает перед окном,
Разве думал я когда-либо,
Что ты, милая, покинешь меня.

828. KAPATOPF АЙ
(Скворец)

Была бы ты была ловчей (птицей), 
держал бы тебя на шелковой привязи 
И серебром покрыл бы твою подставку,
На шее повесил бы воротник из золота 
И носил бы нежно на руках.

Припев: Так спою же я песню про скворца,
Про скворца.

1 Народный вариант стихотворения Абая.
2 По казахскому народному поверью, кукушка свое название дала себе сама.
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Как смоль, черны твои косы и брови,
Румяные щеки твои сияют, как цветы.
Ты словно соловей, поющий 
Во дворце Гульжазира в раю.

Припев.

859. АЙЫМ-АЙ, KYHIM-АЙ
(О луна моя! О солнце мое!)

Летом на земле так красиво,
Соловьи поют, заливаясь,
В самую жаркою пору 
Все на земле кипит.

Припев: О луна моя, о солнце мое,
О дни прекрасные, летние!

Вся земля устлана зеленым ковром,
В улыбке к солнцу обращает мольбу,
Кроме камня, все на земле расплавилось,
Неужели, милая, твое сердце -  камень.

Припев.

976,997. ЗЭУРЕШ 
(женское имя)

О Зауреш, к тебе приехал я с твоей родины,
Из тех мест, где ты росла.
Почему же ты не шевельнешься, когда я возле тебя,
Хотел я тебя нежно поцеловать.

Я видел молодые листья березы,
В горах я видел быстроногого кулана.
Ведь ты, Зауреш, единственная, оставшаяся после гибели

тридцати моих сыновей, 
И не суждено мне было бросить горсть земли в твою могилу.
К чему нож из булата без ножен,
Кто поверит лжи, если на свете есть правда.
Я издалека пришел, словно верблюдица с молоком,
Хоть раз подними голову свою (дочь моя).

984. КЫЙЛЫМ
(Песня Мухита «Моя переменчивая»)

В платок мой завернут черный кишмиш,
Каждый мечтает о красивой девушке,
Не терзая, скажу вам, юноши, прямо:
Песне этой научитесь у девушки Кыйлым.

Она не худая и не совсем полная,
Ум у девушки Кыйлым -  море бескрайнее,
Характер у нее игривый, словно павлин,
Хочется сказать: дай поцеловать твой язычок.
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К ИСТОРИИ СОЗДАНИЯ СБОРНИКА 
“1000 ПЕСЕН КАЗАХСКОГО НАРОДА” 

А. В. ЗАТАЕВИЧА

I

Во всей истории собирания и записи народных песен немного найдется сбор­
ников такого общественного значения, как сборник А. В. Затаевича “ 1000 песен 
киргизского (казахского) народа”, вышедший в свет в Москве в марте 1925 года1.

Тысяча песен были записаны одним собирателем в течение всего лишь трех 
лет. Эти песни открыли миру совершенно не известную область -  “музыку не­
ведомого народа”, как сказал Ромен Роллан. [...]

Общественно-политическое значение сборника “ 1000 песен” было отме­
чено критикой. “Затаевичу суждено было сыграть крупную роль в истории кир­
гизского (казахского) национально-культурного самоопределения”, -  писал 
журнал “Музыкальная новь” еще во время подготовки сборника к печати2.

Автор этого сборника Александр Викторович Затаевич -  композитор, на­
печатавший у Юргенсона три опуса фортепианных миниатюр и три романса3, 
и музыкальный критик в газете “Варшавский дневник” -  был до первой миро­
вой войны чиновником особых поручений при варшавском генерал-губернато­
ре в чине действительного статского советника. В 1915 году в общем потоке 
беженцев эвакуировался, жил в Москве, в Петрограде и снова в Москве, рабо­
тал сначала в комитете помощи беженцам, а после Октябрьской революции -  в 
железнодорожном отделе Народного банка. Семья Затаевича жила у родствен­
ников в Оренбурге. Весной 1920 года Затаевич переехал в Оренбург и первое 
время занимал должность финансово-счетного работника в одном из Комисса­
риатов. Одновременно, для получения дополнительного заработка, он посту­
пил в Оренбургский губернский отдел народного образования (ГубОНО) ак­
компаниатором концертной группы.

Там, в ГубОНО, и начинается “как бы невзначай”, по собственному выра­
жению Затаевича, его собирательская работа. [...]

Ш

Аккомпаниатор концертной группы ГубОНО Затаевич, по его собственному 
свидетельству, начал собирание казахских народных песен с записи песни “Ха-

1 В дальнейшем изложении сборник именуется сокращенно -  “1000 песен”.
2 “Музыкальная новь”. 1923. 31 декабря.
3 Музыкальные произведения Затаевича, напечатанные у Юргенсона, перечислены в 

сборнике “А. В. Затаевич. Исследования, воспоминания, письма и документы”. Казгослит- 
издат. А.-А., 1958. С. 77.
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ридай-ау” (№ 254)4, особенно ему понравившейся в одном из концертов “кир­
гизской” музыки. Песню эту пел слушатель педагогических курсов в Оренбур­
ге Кувандык Жездыбаев. “Случилось так, -  пишет Затаевич, -  что... трогатель­
но нежный и поэтический “Харидай-ау”... раскрыл мне глаза на неизведанные 
красоты киргизского музыкального творчества и окрылил решимостью посвя­
тить свои силы собиранию киргизских народных песен”5.

В рукописном сборнике6 песня “Харидай-ау” помечена августом 1920 года, 
но это сделано в 1921 году, в период объединения записей в сборник, очевидно, 
по памяти, и не может быть проверено, так как черновая рукопись “Харидай- 
ау” совсем не датирована7.

Самая первая собирательская дата, которой мы располагаем, -  это 15 июля 
1920 года; она поставлена Затаевичем на рукописи фортепианной пьесы под 
названием “Ахау, Семей”, являющейся в свою очередь обработкой одноимен­
ной песни.

0 6  одновременности записи и обработки “Ахау, Семей” говорит полное 
сходство почерка и русской транскрипции казахских слов заглавия песни в двух 
рукописях8. В рукописи песни, кроме “Ахау, Семей”, записаны еще мелодии 
песен “Бурылтай” (№ 118) в исполнении Армии Исмухаммедова и “Кугай-ай” 
(№ 476) в исполнении Раимбека Макатова.

Имени исполнителя “Ахау, Семей” нет, и только из рукописного сборника 
(“Рукопись”, № 27) мы узнаем, что пел песню тот же самый Раимбек Макатов.

В течение июля и августа 1920 года появились и другие корреспонденты, допол­
нившие коллекцию Затаевича. Это сотрудник ГубОНО Нугман Манаев (№№ 369- 
370), учитель Досмурза Нурпеисов (№ 497), Юсуп Такенов (№№ 378-379), Ш е­
риф Муртазин (№ 282-283) и Габдулжалиль Кажгалиев (№ 850), приведенные 
Армией Исмухаммедовым (8 августа 1920 года) Нуркеш Кожагулов (его песня 
“Жантшеу” в сборник “ 1000 песен” не вошла) и Мадина Ибрагимова (№ 356), 
которая пришла вместе со своей сестрой, учительницей Алмой Уразбаевой, 
одной из самых значительных корреспонденток и помощниц Затаевича при 
составлении сборника “ 1000 песен” (№№ 382-391).

Среди первых записей Затаевича была такая типичная для Центрального 
Казахстана кантилена, как уже упомянутый “Харидай-ау”, и полная ее проти­
воположность -  песня “Кыпшак” Мухита (№ 379) с характерной для западных 
областей возвышенно-патетической речитацией, “прелестная, почти лоэнгри- 
новская мелодия9 “Жайык” (№ 382), записанная от Ал мы Уразбаевой, и марше­
образный вариант популярнейшей песни “Дудар-ай” (№ 475).

4 Номер, поставленный в скобках после названия песни, означает ее номер в на­
стоящем сборнике.

5 “ 1000 песен”, примечание 154.
6ЦГММК, ф. 6, инв. № 1, ед. 1. “ 1177 киргизских народных песен”. По этой рукописи 

составлялся сборник “1000 песен”. В дальнейшем будет именоваться “Рукопись”.
7 ЦГММК, ф. 6 инв. № 2, ед. хр. 1, лист 11.
‘ См. их фотокопии в сб. “А. В. Затаевич”. А.-А., 1958. С. 97 и 111.
9 Примечание 226.
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Между Затаевичем и его первыми корреспондентами сразу завязались теп­
лые дружеские отношения. Одним из проявлений этой дружбы было посвяще­
ние новым друзьям фортепианных пьес. Так, Кувандыку Жездыбаеву посвяще­
на фортепианная обработка его песни “Харидай-ау” (серия IV, тетр. 13, № 57), 
Раимбеку Макатову -  фортепианные пьесы “Гулдарай” (серия II, тетр. 6, № 21) 
и “Бепелек” (серия IV, тетр. 12, № 52)10.

Две пьесы посвящены А. Д. Уразбаевой. Это “Жайык”, сделанная в день 
записи, -  29 июля 1920 года, и “Элди-бепем”. Последняя написана на тему 
колыбельной попевки, настолько короткой, что ввести ее в сборник песен и 
даже в рукописный сборник Затаевич, очевидно, не счел возможным. Записана 
она была 11 августа 1920 года и тогда же обработана для фортепиано. Приво­
дим запись “Колыбельной”, никогда раньше не публиковавшуюся:

П  I
W  Л * —d—*—ё—> —ё----- И

(ЦГММК, ф. 6, инв. № 3, ед. хр. 1, лист 12)

Были сделаны фортепианные пьесы и на темы других песен, записанных в 
июле-августе. Например, “Ак тещз” (№ 369), “Кугай-ай” (№ 476), “Калкатай” 
(№ 474), “Кыпшак” Мухита (№ 379), “Акдарига” (осталась в рукописи) и дру­
гие. Большинство из них впоследствии было напечатано в собрании “Казах­
ские (киргизские) песни в форме миниатюр на народные темы для фортепиано 
в две руки”11, некоторые остались в рукописях. Такое большое количество фор­
тепианных пьес, сделанных в самом начале собирания песен, можно объяс­
нить, во-первых, громадным интересом, который возбуждали эти свежие мело­
дии у Затаевича-композитора, во-вторых, симпатией к корреспондентам, охот­
но певшим для Затаевича и с интересом и уважением следившим за процессом 
записи. Но самая главная причина заключалась, должно быть, не в этом: начав 
записывать казахские песни, Затаевич еще не знал, чем эта работа будет для 
него в дальнейшем, в какие формы она выльется, и поэтому стремился всякую 
вновь записанную песню закрепить в форме фортепианной пьесы, которую, 
может быть, когда-нибудь удастся напечатать.

Интересно, что некоторые мелодии сразу вызывали у композитора образы 
возможной гармонии, наспех набросанной тут же, рядом с записью песни. Та­
кие гармонические наброски сохранились, например, для песни “Жайык”:

п  J г п л  л i----II
§  1

Г Г 1 1 г
►

j

р
-ф- -ф- *= и

(ЦГММК, ф. 6, инв. № 3, ед. хр. 1, лист 12)

10 Значительное количество фортепианных обработок Затаевича издано в сборнике «А. 
В. Затаевич. Пьесы для фортепьяно». Казгослитиздат. 1957.

" Названное сочинение (5 серий, 16 тетрадей) выходило отдельными выпусками с 
1925 по 1929 годы. Всего 75 пьес. “Альди-бопем”, см. в серии 1, тетр. 3.
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В то время Затаевич не знал казахского языка и мог общаться только с каза­
хами, говорившими по-русски. Записывать же тексты и в особенности подтек- 
стовывать мелодии он не мог.

Напомним, что вплоть до 1929 года в Казахстане принята была арабская 
графика, то есть письмо справа налево. Для подтекстовки мелодии требовалась 
транскрипция русскими буквами. Отсюда возникали трудности, которые не 
только Затаевич, совсем не знавший казахского языка, но и наиболее образо­
ванные его корреспонденты не всегда могли преодолеть. Но несправедливо по 
отношению к Затаевичу было бы предположить, что тексты песен его не инте­
ресовали или что он считал ненужным их записывать. Свадебную песню “Бепе- 
лек”, записанную от Р. Макатова 17 августа 1920 года, они, очевидно, совмест­
но пытались подтекстовать русскими буквами:

^  .  .  •  ■ • '  '  "  •  ■ ---------- —
Бул То - был ай - хай мс- нин ту- ган же - рим
Бул То - был ай - хай ме - нщ ту - гаи же - piM

 ̂ , ».. ̂  j—■  ̂  ̂ * * - » - ■ « ]
Бе - лим - ды ак жи - бек Бен бу - ган же - рим
Бе - л1м - д| ак Ж1 - бек - пен бу - ган же - piM

(ЦГММК, ф. 6, инв. № 2, ед. хр. 1, лист 15 об.)
Подтекстовка не закончена, и в сборнике “ 1000 песен” “Бепелек” напеча­

тана без текста. Что-то помешало Затаевичу и его корреспонденту или не удов­
летворило их.

Из этих первых записей подтекстована для сборника только одна песня -  
“Харидай-ау”. В архиве Затаевича сохранились тексты ко всем песням Куван- 
дыка Жездыбаева, за исключением “А-уй, А-уй” (№ 255). Написаны они рус­
скими буквами, красивым почерком, очевидно рукой самого Жездыбаева12. Все 
корреспонденты Затаевича рассказывают, что он непременно требовал от гра­
мотного певца записи текстов. Некоторые такие записи сохранились до наших 
дней в громадных, почти совсем не изученных архивах собирателя.

IV

За первые два месяца Затаевичем было записано около тридцати песен. Пос­
ледняя запись этого периода — песня “Каракез” (№ 687) -  сделана 11 сентября
1920 года, после чего наступает перерыв в работе вплоть до конца декабря.

За это время прошел I Учредительный съезд Советов ( 4 - 1 0  октября 1920 
года), на котором была образована Киргизская Автономная Советская Социа­
листическая Республика. В тезисах доклада по народному образованию гово­
рилось между прочим и об организации собирания и записи народных песен13 
что, возможно, было вызвано именно работой Затаевича среди казахских учи­

12 ЦГММК, ф. 6, инв. № 1, 175 ед хр. 10, лл. 15 и 15 об.
13 Образование Казахской ССР. А.-А., 1957. С. 278.
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телей и сотрудников ГубОНО. Вскоре после съезда, 30 ноября 1920 года, соби­
ратель был “командирован в Наркомпрос для работы по специальности” 14. 
С этих пор Затаевич именуется в документах “председателем Академической 
секции МУЗО Наркомпроса”, “заведующим Академическим отделом МУЗО” 
или “научным сотрудником по записи Кирпесен”.

Запись песен возобновляется 22 декабря 1920 года. Согласно черновой руко­
писи (ЦГММК, ф. 6, инв. № 3, ед. хр. 1, лист 6), в этот день были записаны девять 
песен: пять песен старого корреспондента Кувандыка Жездыбаева (№№ 255,256, 
258, 260 и оставшаяся в рукописи “Ах-ах-ай”, “Рукопись”, № 45), две песни 
Закарии Калиева (№ 358 и оставшаяся в рукописи “Косай”, “Рукопись”, № 28) 
и две песни Ахмадиара Серкулова, не вошедшие в сборник.

Эту дату -  22 декабря 1920 года -  и надо считать началом деятельности 
Затаевича-этнографа. Теперь собиратель знает, что записи его предназначают­
ся для опубликования в печати, что дело, начатое “как бы невзначай”, во имя 
интереса и любви к народной песне, а может быть, еще более из симпатии к 
новым друзьям, составляет часть большого государственного дела. Он гордит­
ся своей работой и действительно отдает ей всю свою жизнь.

В январе-феврале 1921 года Затаевич записывает песни преимущественно 
от представителей казахской советской интеллигенции. Из них в первую оче­
редь надо назвать Г. Мухитова, его корреспондента, консультанта и ассистента.

Губайдулла Мухитов, внук знаменитого певца Мухита Мералиева (Кара­
таева), в это время был курсантом Оренбургской кавалерийской школы ко­
мандного состава. Затаевич называет его хорошим знатоком песен своего про­
славленного деда.

От Г. Мухитова было записано тринадцать песен (№№ 974-985 и № 35 “Ру­
кописи”). Среди них -  четыре песни Мухита, а пятую -  “Tepic-куй” (№ 977) -  
Затаевич считает принадлежащей к “школе Мухита”. Обратим внимание на точ­
ное определение стиля мухитовских песен в подзаголовке: “Величаво, широко и 
выдержанно, в духе сказания”. Тонкие и точные художественно-образные опре­
деления характера песни -  отличительная черта собирательской работы Затаеви­
ча. Художественное, “поэтическое”, по словам Б. В. Асафьева, восприятие на­
родной песни в высокой степени было свойственно собирателю. Своим читате­
лям он тоже стремился передать песню в живом, поэтическом ее звучании.

Г. Мухитов привел к Затаевичу трех своих товарищей по кавалерийской 
школе -  Сабитбека Исхакова, Садыка Жумагулова и Тенгизбая Аймурзина (их 
сообщения см. в Тургайском, Семипалатинском и Актюбинском отделах сбор­
ника), от которых сделаны очень ценные записи. Например, от Садыка Жума­
гулова записана песня Майры Шамшудиновой (№ 709) и получены первые све­
дения о знаменитой павлодарской певице15. От Тенгизбая Аймурзина записано 
два кюя. Самый же значительный вклад сделал Сабитбек Исхаков, от которого 
записано девять песен.

14 ЦГММК, ф. 6, инв. № 471.
15 Подробнее о М. Шамшудиновой см. в сб. А. Затаевича “500 казахских песен и кюев”.
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Обращают на себя внимание тексты припевов у двух песен С. Исхакова -  
“Кекек” (“Кукушка”, № 827) и “Караторгай” (“Скворец”, № 828). Не имея воз­
можности в подавляющем большинстве случаев записать текст песни и под- 
текстовать его под мелодию, Затаевич очень быстро научился на слух схваты­
вать и записывать тексты припевов, в которые, по его словам (см. Предисловие, 
стр. XIV), “вводятся авторами... новые и произвольные словосочетания для того, 
чтобы тешить ухо одною красотой и оригинальностью своих созвучий, и кото­
рые считаются... неотъемлемыми от самой мелодии припева”. Таких красоч­
ных словосочетаний записано Затаевичем в его бестекстовом сборнике очень 
много. Сделаны они, как правило, со вкусом и глубоким пониманием их выра­
зительного значения для мелодии. Некоторые из них помогают определить жанр 
и характер песни, а в отдельных случаях даже вызывают надежду на восста­
новление полного текста, с которым песня пелась собирателю.

V

В феврале 1921 года в Оренбург приехал Иргали Алдунгаров, один из пер­
вых казахских комсомольцев, журналист и переводчик, впоследствии член 
Киркрайкома и заведующий агитпропом комсомола. К Затаевичу Алдунгарова 
привел его земляк -  кустанаец Серке Кожамкулов, недавний красноармеец, сту­
дент Казахского института народного образования (КИНО). С. Кожамкулов сам 
не пел и с Затаевичем не был знаком, но знал, что есть такой Затаевич, который 
записывает песни. А так как Алдунгаров считался в Кустанае хорошим пев­
цом, то Кожамкулов и пошел с ним вместе к Затаевичу. Из воспоминаний С. 
Кожамкулова мы узнаем, что Затаевич привлекал исполнителей не только сво­
им искусством быстро и точно записывать мелодии, но и удивительной мане­
рой обращения с людьми -  приветливостью, лаской и уважением. Встреча За­
таевича с Иргали Алдунгаровым16, который стал одним из самых деятельных 
помощников собирателя, описана в воспоминаниях С. Кожамкулова17.

Пять из записанных от Алдунгарова песен были обработаны собирателем 
для фортепиано (№№ 404, 408, 410, 411 и 422).

Затаевич неоднократно называл Иргали Алдунгарова “лучшим кустанай- 
ским певцом”. Это относилось не к вокальным данным Алдунгарова, обладав­
шего небольшим, незвучным и даже “глуховатым” голосом, а к манере пения и 
к самим песням, необыкновенно типичным для Центрального Казахстана и 
представляющим собою образцовое выражение стиля песенного творчества 
северной части казахской степи -  Сары-Арки.

Одна из песен Иргали Алдунгарова -  “Ахау мият” (№425) -  резко выделяется 
среди других его сообщений, так как по мелодии представляет собою близкий ва­
риант русской городской песни “Хазбулат уцалой”. Совершенно естественно, что 
в казахскую степь проникали песни из русских городов. На новой почве они дава­
ли ростки и с целым рядом национальных интонационных поправок продолжали

16 Об И. Алдунгарове см. примечание 242; его сообщения -  №№ 404—428.
17Сб. “А. В. Затаевич”. А.-А., 1958. С. 202-203.
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жить уже как казахские народные песни. Однако Затаевич относился к ним резко 
отрицательно. “Ради беспристрастия, -  пишет он в примечании 2 57 ,- привожу и 
это сообщение Алдунгарова, хотя и считаю его совершенно неравноценным всем 
прочим”. Мнение о художественной неполноценности, даже порочности городс­
кого песенного фольклора было господствующим в русской дореволюционной 
литературе о музыке, и Затаевич в данном случае только высказывал те взгляды, в 
которых сам был воспитан. Это непонимание естественности и закономерности 
возникновения новых городских форм песенного фольклора и неизбежности их 
проникновения в замкнутые ранее национальные песенные культуры помешало 
Затаевичу понять некоторые прогрессивные явления в казахской народной песне, 
в том числе песенное творчество Абая Кунанбаева18.

VI

26 марта 1921 года на заседании коллегии художественного сектора Нар- 
компроса была создана “комиссия для оценки достоинств записанных киргиз­
ских песен, выбора их и установления оплаты труда”19. В комиссию вошли нар­
ком просвещения и его заместитель, а также народный комиссар продоволь­
ствия Мухтар Саматов, Губайдулла Мухитов и Букейханов. Очевидно, речь идет 
о Габдуле Букейханове, члене КирЦИКа, позднее одном из самых активных и 
интересных корреспондентов Затаевича20. Эта комиссия существовала недо­
лго. А. В. Затаевич в письме Казнаркомпросу от 30 октября 1925 года писал: 
“От меня были официально приняты только первые 40 (песен), остальные же 
960 принимались “на веру”, по доверию к авторской моей чести и щепетильно­
сти”21 . Среди документов фонда Затаевича в Музее музыкальной культуры име­
ни М. И. Глинки в Москве находится листок без даты под названием “Измене­
ния”. Он содержит сделанную Затаевичем запись изменений и исключений из 
рукописи (соответствующих окончательному варианту сборника “ 1000 песен”) 
с указанием лиц, предложивших эти изменения22. Названы те же самые пять 
членов комиссии, о которых идет речь в упомянутом решении коллегии Нар- 
компроса от 26 марта, и еще два работника Наркомпроса -  впоследствии тоже 
корреспонденты Затаевича. Из этого документа мы узнаем, например, что ко­
миссия постановила исключить из собрания Затаевича песни “Жан тийм”, “Ма- 
усымжан”, “Акдарига-ай” и “Гурьев”23. Последнюю -  потому, что она пред­
ставляет собою вариант песни “Актещ з” (№ 362). Исключены также (как вари­
анты) песни “Ах-ах-ай”, “Алдамжар”, “Зейнеппм” и “Босмоин”24. Впрочем, с

18 См. примечания 74 и 396.
'"ЦГАОР КазССР, ф. 30, on. 1, д. 54, л. 22.

В то время, когда комиссия создавалась, Г. Букейханов еще не сообщал песен Затае­
вичу, так же как и Саматов.

21 ЦГАОР КазССР, ф. 81, on. 1, д. 1028, св. 82, л. 90.
22 ЦГММК, ф. 6, инв. № 20, л. 4.
25 Сохранились в “Рукописи”, №№ 32, 33, 35, 41.
24 Сохранились в “Рукописи”, №№ 45, 7.
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решением комиссии о песне “Зейнеипм” собиратель впоследствии не согла­
сился и включил ее в сборник “ 1000 песен” (№ 385). У названий некоторых 
песен указана фамилия члена комиссии, внесшего в запись поправки, напри­
мер, песню “Кек езек” исправляют Мухитов и Букейханов, для песни “Канау- 
аз” Букейханов предлагает свой вариант и т. д. Однако сличение мелодического 
рисунка первоначальных записей в черновиках, их расшифровки в беловых ру­
кописях и окончательной редакции в печатном сборнике показывают, что раз 
записанная мелодия изменениям не подвергалась, хотя в некоторых случаях 
записывался повторно от того же самого корреспондента другой вариант ранее 
сообщенной песни.

Изменениям, может быть, даже неоднократным, подвергалась запись мет­
ра песни. Мы знаем, например, два различных метрических варианта песни 
Алмы Уразбаевой “Жайык” (№ 382), два варианта песни Беимбета Майлина 
“Сарыарка” (№ 468)23, два варианта песни “Сауытбектщ улуы” (№ 192). И на­
сколько маловероятно предположение, что Затаевич мог позволить какому-либо 
консультанту, редактору или члену комиссии вносить изменения высотных со­
отношений в записанной им мелодии, настолько допустимо, что по вопросу о 
метре записи он мог просить совета и слушать замечания и указания людей, 
сведущих в казахской народной метрике. Тем более, что в то время он не знал 
казахского языка и записывал мелодии совсем без тактовых черт.

В архиве Затаевича имеется беловая тетрадь, содержащая семьдесят первых 
записей -  очевидно, первый эскиз будущего сборника “ 1000 песен”; в ней все 
записи сделаны без тактовых черт. Вот как выглядела, например, запись одной из 
самых любимых Затаевичем песен “Каргам-ау” (№ 643) в этой тетради:

j<l j -j -J 1 1J п п - п  I J I n - n  - J —I
(ЦГММК, ф. 6, инв. № 2, ед. 1)

Среди членов комиссии, принимавшей записи Затаевича, был такой выдаю­
щийся знаток казахской песни, как Мухтар Саматов, бывший сотрудник Г. Н. По­
танина, под руководством которого Саматов собирал тексты казахских песен и 
казахские сказки. Мухтар Саматов и другие, тоже очень авторитетные, члены 
комиссии могли оказать собирателю настоящую помощь в определении сти­
хотворного размера и метра песни. В нашем распоряжении имеются некоторые 
текстовые рукописи Затаевича, которые показывают приемы работы собирате­
ля над тактировкой текста. Очень рациональный и практичный способ изуче­
ния стихотворных размеров, дающий возможность расставить тактовые нерты 
в мелодии, вероятно, и был применен впервые в совместной работе Затаевича 
и семи его корреспондентов из комиссии Наркомпроса. Во всяком случае при 
составлении следующего рукописного сборника, осенью того же 1921 года, все 
песни были уже метрически оформлены.

25 См. запись в сборнике “1000 песен” и в фортепианных обработках этих песен.
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VII

Своеобразные исторические условия, в которых протекала собирательская 
деятельность Затаевича, а также его приветливость, общительность, неизмен­
ная доброжелательность и громадный интерес к живой народной песне и к на­
родным певцам создали вокруг работы Затаевича особую атмосферу общего 
дела. Около него всегда были “сочувственники”, которые “подвергали приводу 
замеченных в распевании песен”, как с теплым юмором писал Затаевич в 1936 
году в своих незаконченных “Воспоминаниях”26. Многие делались постоян­
ными помощниками. Такими, очевидно, были первые корреспонденты -  Раим- 
бек Макатов и Кувандык Жездыбаев, таким был Губайдулла Мухитов, такими 
были народные комиссары -  корреспонденты Затаевича, например, Садвокас 
Сейфуллин, Мухтар Саматов, таким был заведующий агитпропом комсомола Ир­
гали Алдунгаров. Весной и летом 1921 года он приводил к Затаевичу и комсо­
мольских активистов и ребят из аула, только что приехавших в Оренбург. Весной
1921 года он представил Затаевичу своего товарища комсомольца-журналиста 
Абдрахмана Бегишева, сообщившего двенадцать песен для сборника “ 1000 пе­
сен” и несколько татарских песен, которые вошли в сборник “Мелодии казах­
станских татар”27. В примечаниях к сборнику “ 1000 песен” Затаевич указывает, 
что сообщения Бегишева относятся к наиболее выдающимся в акмолинской груп­
пе28. Три песни -  “Ариалар”, “Дулдул1м-ай” и “Дуние Естая” -  обработаны Зата­
евичем для фортепиано; обработка последней из них посвящена Бегишеву.

2 июля 1921 года Алдунгаров привел к Затаевичу “первого казахского ком­
сомольца”, члена ЦК РКСМ и Исполнительного комитета Коммунистического 
интернационала молодежи Гани Муратбаева (1902 -  1925). Затаевич записал 
от него две песни (№№ 897 и 898).

Весной 1921 года при Киробкоме РКП(б) был организован женотдел, во гла­
ве которого встала одна из первых корреспонденток Затаевича А. Уразбаева. Бла­
годаря ее помощи песенная коллекция Затаевича пополнилась многими женски­
ми сообщениями. 20 июня 1921 года Уразбаева представила Затаевичу ташкен­
тскую студентку С. Есову, которая пела Затаевичу казахские и узбекские песни. 
Казахские-“Гулзейнеп” и “Сулушаш” -  вошли в сборник “ 1000 песен” (№№ 875 
и 876), узбекские -  “Гулнара” и “Субхийдиль” -  остались в рукописи. Есова не 
стала ассистенткой Затаевича потому, что жила и училась в Ташкенте. Но эта 
первая встреча положила основу многолетним — до самой смерти Затаевича — 
дружеским отношениям и художественному сотрудничеству. Сообщенные ею 
песни входят также и в третий (рукописный) том29, который собиратель готовил 
к изданию. Две песни Есовой обработаны Затаевичем: “Сулушаш” для фортепи­
ано и “ С у р ш а к ы з ”  для пения с фортепиано. Есова обладала особенно ценимым

26 ЦГММК, ф. 6, инв. № 195.
27 Издан Музгизом. М., 1933.
28 Примечание 28. Сообщения Бегишева -  №№ 64-75.
29 Хранится в библиотеке Академии наук Казахской ССР.
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Затаевичем артистическим качеством -  умением сочетать Шубину выразитель­
ности со строгой выдержкой и дисциплиной исполнения. В 1935 году, по настоя­
нию Затаевича, ее пение было записано на грампластинку.

Подобные дружеские связи были естественным следствием записи песен, 
то есть художественного общения с певцом. Иногда на всю жизнь оставался у 
певца яркий след даже от единственной встречи с собирателем. Затаевич же 
“говорил о своих казахских друзьях неизменно с большой сердечностью, а по 
рассказам его судя, друзей у него было в Казахстане несметное количество и 
все они были отличные люди с отменными душевными качествами”30.

VIII

Мухтар Саматов стал корреспондентом Затаевича, по всей вероятности, в 
результате совместной работы по приему и оценке записанных собирателем 
песен. В сборник помещены двадцать три песни М. Самагова. Затаевич осо­
бенно отмечает вакхическую песню “Алма агашта кос алма” (“На яблоне два 
яблока”, № 759).

Одновременно Затаевич записывал песни Алиби Джангельдина, “тургайского 
комиссара”, героя гражданской войны в Казахстане, члена КирЦИКа и народного 
комиссара социального обеспечения. Алиби Тогжанович Джангельдин (1880-1955) 
был веселым и общительным человеком, любил петь, не отказывался и от публич­
ных выступлений31. Он привел к Затаевичу своего младшего брата Шымырхана. 
В общей сложности это дало шестнадцать тургайских песен. Из них нужно отме­
тить революционную песню “¥мтыл ал га K iiu i Ы м” (“Стремись вперед, молодежь”, 
№ 815), а также песни “Кызыл типм” (“Красноречивый”, № 810), “Тескей” (Плос­
когорье”, № 818) и “Ахау, Семей” (“О Семипалатинск”, № 813), обработанные 
Затаевичем для фортепиано. Пьеса “Тескей” посвящена А. Джангельдину.

Многие тургайские песни отличаются очень сложными переменными метра­
ми (например, № № 815,819-820,823). В предисловии к сборнику! Затаевич гово­
рит о необыкновенной трудности записи таких песен. Значительная часть записей, 
не вошедших в сборник, как раз представляет собой мелодии со сложными пере­
менными метрами. Собиратель, по-видимому, остался своей работой недоволен. 
Песни же, записанные от Джангельдина и других тургайцев, Затаевич включил в 
сборник, следовательно, он считал их удовлетворявшими его требованиям “жизнен­
ности”, хотя и “был далек от мысли утверждать, что эта сторона... работы (то есть 
жизненность передачи. -В . Д.) не лишена крупных промахов и недостатков”.

IX

Энергия и изобретательность Затаевича в розыске все новых и новых кор­
респондентов не имели границ. В своих воспоминаниях он рассказывает, напри­

30 ЦГАОР КазССР, ф. 847, оп. 2, № 11. В. Я. Лютш. Письмо о Затаевиче.
31 См. примечание 483.
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мер, как, узнав о приезде людей, будто бы знающих песни, он поздно вечером, 
почти ночью, отправился на окраину Оренбурга разыскивать какую-то ночлеж­
ку, куда его в конце концов даже не пустили, так как открывать наглухо запертую 
на ночь дверь перед незнакомым пришельцем хозяевам показалось опасным32.

Услышав о том, что в Оренбург должен приехать адаевский певец Кур- 
маш Нурханов, Затаевич подошел на улице к незнакомому, по всей видимос­
ти, только что приехавшему казаху и спросил его, не он ли Нурханов. Слу­
чайно он угадал. Об этой и о последующих встречах с Нурхановым Затаевич 
рассказал в рукописных комментариях к сборнику с присущими ему тепло­
той и ласковым юмором33.

В некоторых случаях организовывались настоящие походы за песнями. 
Такова была большая запись от делегатов II съезда Советов Казахстана (4—10 
октября 1921 года), давшая для будущего сборника около пятидесяти песен. 
Организаторами ее были Мухтар Саматов и Иргали Алдунгаров. За эти дни 
Затаевичем были записаны сообщения делегатов съезда: народного акына Каи- 
ба Айнабекова (1885 -  1955), Минайдара Чуланова, Сайлаубека Курмангалие- 
ва, Темирбая Османова, Османа Кошаганова, Турысбека Мынбаева, Жумаша 
Еленова и Амзе Нахимжана. С некоторыми из них Затаевич встречался несколько 
раз. Например, с Каибом Айнабековым он работал ежедневно с 8 до 11 октяб­
ря, записав от него пятнадцать песен и наигрыш на сыбызгы “Ак джумсак” 
(№№ 41-56). К одной из песен акына (“Аттари”, № 52) записан текст. По не­
известной причине подтекстовка не была сделана, и слова помещены в приме­
чаниях к сборнику34.

С другими же делегатами съезда Затаевич встречался один-два раза. Одна из 
этих встреч -  9 октября -  особенно примечательна в истории создания сборника 
“ 1000 песен” и по художественному интересу произведенных записей, и по их 
количеству. В этот день, очевидно, более свободный у делегатов, Затаевич запи­
сывал подряд всех. Когда утомлялся один певец, он переходил к другому, потом к 
третьему, к четвертому, опять возвращался к первому и т. д.35 На этой большой 
записи присутствовали оба “ассистента”: Мухтар Саматов сам пел (“Алды сек- 
сен”, № 767), а Иргали Алдунгаров, как рассказывает участник этой записи Жу- 
маш Еленов, привел Затаевича в гостиницу к делегатам и, очевидно, наблюдал и 
слушал это необыкновенное музыкальное представление. Все современники 
подтверждают, что в такие моменты Затаевич весь превращался в слух и внима­
ние, не видел и не слышал ничего вокруг, кроме поющего, и такой своей собран­
ностью и сосредоточенностью прямо гипнотизировал певцов. Много позднее, 
вспоминая условия работы в Оренбурге, Затаевич писал: “...дело шло о том, что­
бы спешно сохранить для народной сокровищницы многие и многие образцы

32 Сб. “А. В. Затаевич”. А.-А., 1958. С. 282.
”  ЦГАОР, КазССР, ф. 847. См. в настоящем издании дополнения редколлегии к приме­

чаниям А. В. Затаевича № 3.34
См. примечание 21.

35 ЦГММК, ф. 6, № 5, л. 11, об.
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народного музыкального творчества”. А немного далее в том же документе он 
говорит, что “набил себе руку горячечной практикой” записи песен36.

Массовая запись 9 октября 1921 года дала Затаевичу среди прочих песен 
такую жемчужину его собрания, как “Сералы акын” (№ 440). О замечательном 
кустанайском акыне Сералы Затаевич говорит в примечаниях к сборнику со слов 
его сына -  журналиста Мухамеджана Сералина, с которым ему удалось познако­
миться только два года спустя37. Осенью же 1921 года собиратель, изумленный 
редкой красотой и оригинальностью этой уникальной песни, ничего не мог уз­
нать о Сералы. В рукописи песни Затаевичем сделано интересное примечание: 
“Считаю эту прелестную песню одною из самых лучших в моем собрании. Мне 
говорили, что Сералы жив и что сын его недавно служил в Оренбурге. Как было 
бы интересно съездить к нему в аул и там записать другие его песни”38.

Работа Затаевича среди делегатов II съезда, давшая такие обильные и ин­
тересные песенные записи, организация этой работы двумя крупными обще­
ственными деятелями Казахстана и интерес к ней со стороны ее участников- 
делегатов особенно замечательны еще и потому, что все это происходило в очень 
тяжелое время. Советская Россия напрягала все силы, чтобы победить жесто­
кое наследие двух войн -  разруху, эпидемии, голод. Одним из главных вопро­
сов съезда была борьба с последствиями страшной засухи 1921 года. И если в 
столь трудный момент находилось время и проявлялся такой деятельный инте­
рес к работе Затаевича, то можно судить, какое важное значение придавалось в 
молодой республике собиранию песенного фольклора и каким авторитетом и 
уважением пользовался в Казахстане труд Затаевича-собирателя.

X

12 октября 1921 года, судя по документам, закончилась работа Затаевича 
среди делегатов II съезда. А 13 октября неутомимый Иргали Алдунгаров при­
вел Затаевича в один из детских домов Оренбурга, где в это время находилась 
подготовленная к отправке в Ташкент группа девочек из голодающей Куста- 
найской губернии. Сначала дети дичились, но Иргали объяснил им, кто такой 
Затаевич, что он делает39; смущение прошло, и Затаевич записал от хора детей 
пять песен, вошедших в Кустанайский отдел сборника (№№ 527 -5 3 1 ).

Среди детей были девочки постарше и похрабрее, которые пели Затаевичу 
по двое, например, Камка Ерназарова и Зура Байзакова (№№ 449-452), Камка 
Ерназарова и Бадикуль Алдунгарова (№ 428). Все эти записи были произведе­
ны в один день -  13 октября 1921 года. Через год, летом 1922 года, дети возвра­

36 ЦГММК, ф. 6, инв. № 204. Письмо к неизвестному корреспонденту.
37 О М. Серапине см. примечание 553. Его сообщения -  №№ 901-903. Песен своего 

отца он не знал.
31 ЦГММК, ф. 6, инв. № 1, л. 41, об.
3,ЦГАОР КазССР, ф. 847, он. 1, д. 2, л. 48, об. Рукописные примечания к сборнику 

“1000 песен”, № 309.
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щались из Ташкента домой, и тогда оказалось, что две девочки из хора, сестры 
Иргали Алдунгарова Сахиб и Рабига выучили в Ташкенте много новых песен и 
чуть ли даже не специально для Затаевича. Их сообщения вошли в Туркестан­
ский отдел сборника (№№ 855-861); несколько от них же записанных песен 
осталось в рукописи, например, прекрасный вариант известной песни “Едш 
бойы”, записанный под названием “Ал-карагок”40.

Надо оказать, что некоторые из своих лучших записей Затаевич сделал от 
детей, например, от воспитанника детской показательной школы Шарипа Ме- 
детова. Этот тринадцатилетний мальчик с голосом редкой красоты обладал ис­
ключительной способностью воспроизводить раз услышанную песню гораздо 
красивее и утонченнее, чем она пелась раньше. Узорная мелодика песенных 
вариантов талантливого мальчика хорошо показана Затаевичем в записанных 
от него песнях, например, в изящно орнаментированном варианте известной 
песни “Агажан” (№ 602). Песню Шарипа Медетова “Бепм-ай” (№ 601) Затае­
вич в тот же день (17 января 1922 года) обработал для фортепиано.

Следует обратить внимание на реальную высоту записей песен Шарипа 
Медетова: в рукописи они были записаны на кварту выше. Это, очевидно, под­
линный регистр “прелестного”, по словам Затаевича, альта Шарипа. Затаевич, 
по свидетельству многих корреспондентов, всегда имел при себе камертон. Но 
во всех тех случаях, когда запись была сделана в очень высоком регистре, Зата­
евич понижал ее в окончательной редакции, очевидно, для большого единооб­
разия с соседними песнями.

Воспитанники той же самой детской показательной школы Ескали Курма- 
шев (12 лет) и Искандер Сабиров (13 лет) пели Затаевичу вдвоем, “...не глядя 
друг на друга и не подавая друг другу никаких знаков41.

В данном случае собиратель, очевидно, наблюдал воспитанное традицией 
многих поколений классическое унисонное исполнение. Участники такого ан­
самбля как бы чувствуют дыхание, малейшее артикуляционное движение друг 
друга. Смотреть же на своего партнера во время пения считается серьезным 
нарушением правил настоящего певческого искусства.

Тем более важно это отметить, что три записанные от этих мальчиков песни 
представляют собой образцы патетического речитатива со свободно перемежаю­
щимися метрами, с чередованием широких скачков и длительных задержек на зву­
ке одной высоты, острых акцентов и широко и плавно закругляющихся каденций.

Самому юному корреспонденту Затаевича Юсупгали Кадырову было 9 лет. 
Сообщенная им песня “Агажан” в печатный сборник не вошла. Но еще в авто­
графе сборника она упоминается в оглавлении Оренбургского отдела под 
№ 57842. В рукописном примечании к этой песне Затаевич говорит, что голос 
Ю. Кадырова далек от прелести медетовского альта. Но в то же время собира­

40 См. в настоящем издании дополнения редколлегии к примечаниям Затаевича, № 68.
41 Примечание 347. Их сообщения -  №№ 579 -  582.
42ЦГАОР КазССР, ф. 847, on. 1, д. 9. Из оглавления песня “Агажан” Ю. Кадырова 

вычеркнута красными чернилами.
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тель отмечает большую музыкальность мальчика, уверенность и определен­
ность в исполнении. Затаевичу очень хотелось сохранить в сборнике единствен­
ное сообщение своего самого младшего корреспондента, но записанная несколь­
ко позднее песня “Кекшетау” (№ 279) оказалась более интересным вариантом 
песни Юсупгали и вытеснила ее из сборника.

XI

Во второй половине 1921 года был составлен рукописный сборник под на­
званием: “Киргизские народные песни (мелодии и напевы), собранные и запи­
санные с голосов Александром Затаевичем. Часть 1-я”. В него вошло 300 пе­
сен, включая летние и часть сентябрьских записей 1921 года.

В январе 1922 года к сборнику было написано предисловие. В главных 
своих чертах оно соответствует напечатанному три года спустя в сборнике 
“ 1000 песен”.

Песни в рукописи, в основном, были размещены в хронологическом по­
рядке записи. Рассказывая в предисловии о начале своей работы и о своих 
корреспондентах, Затаевич говорит: “Материал накоплялся все новый и но­
вый, и сегодняшнее заключение могло быть завтра же опровергнуто неожи­
данно добытою записью большой ценности. Тем не менее, считаясь с тем 
положением, что в настоящее время скорейшее опубликование всякого рода 
новооткрытых культурных ценностей представляется особенно необходимым 
в обеспечении их сохранности, я и решился опубликовать мой труд пока в 
первоначальном виде, то есть в последовательности записей, лишь кое-где 
сводя в одну группу записанные в разное время песни из одного и того же 
источника”43.

В таком виде сборник и предисловие были вручены заведующему Орен­
бургским отделением Археологического института A. JI. Мелкову, который от­
вез их в Москву на отзыв к А. Д. Кастальскому.

14 апреля 1922 года А. Д. Кастальский дал подробный отзыв на рукопись 
Затаевича. “Конечно, сборник капитальнейший, -  пишет он, -  об этом и тол­
ковать нечего, но, конечно, и то, что издавать его необходимо с текстом, ибо 
народные сборники существуют не только как материал для обработки компо­
зиторов, но и вообще как образцы народного творчества, которое надо популя­
ризировать среди масс. А без текста как же петь? Конечно, кто-то (не вы) это 
должен сделать, как и приложить переводы текста или хотя бы общее содержа­
ние каждой песни. (У вас кое-где это сделано, но мало.)

...Предисловие Ваше написано дельно, но, по-моему, его необходимо до­
полнить сведениями о киргизских инструментах и вообще об их ансамблях. 
(Ведь не все же поется только соло.) Если вам не приходилось слышать самому, 
то упомянуть о них хотя с чужих слов”44.

43 ЦГММК, ф. 6, инв. № 164, ед. 1C.
44 ЦГММК, ф. 6, инв. № 322, ед. 4.
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После получения отзыва рукопись хранилась в Кирнаркомпросе, пока За­
таевич не взял ее для окончательного формирования сборника “ 1000 песен” 
для печати.

XII

В мае 1922 года А. В. Затаевич выступил перед Оренбургской обще­
ственностью с докладом о своей работе. Текст доклада Затаевича не сохранил­
ся. По всей вероятности, собиратель просто рассказывал аудитории о том, что 
составляло для него “крупнейшее дело”, “самое важное дело”, “самое значи­
тельное дело” его жизни, как он называет свою собирательскую работу в раз­
личных письмах, заявлениях, автобиографиях и других документах. Однако из 
протокола заседания45 мы можем узнать, что собранные песни он уже “рас­
классифицировал... на группы по роду и месту их происхождения”. Говорил 
он и об обработке, о гармонизации “по характеру музыкальности мотивов”. 
В качестве иллюстратора выступал Иргали Алдунгаров, спевший две песни. 
Затаевич и сам выступал с исполнением обработок песен для фортепиано, о 
чем упоминается в газетном отчете о докладе. “Доклад был выслушан с жи­
вым интересом, вызвал бурные аплодисменты и обмен мнениями”, -  гово­
рится в протоколе.

В развернувшихся прениях особый интерес представляет выступление 
члена общества изучения Киркрая, оренбургского старожила хормейстера 
И. И. Третьякова. Он сравнивает работу Затаевича с “Песнями уральских 
мусульман” Рыбакова и указывает, что немногие казахские песни, вошед­
шие в это собрание, принадлежат к числу наиболее простых, легких для 
записи и легко укладывающихся на ноты, в то время как “труд... А. В. Зата­
евича обнимает собою едва ли не все наиболее ценное, имеющееся в кир­
гизском народном песенном творчестве...” Критике Третьякова подверглась 
бестекстовость записей и, главное, утверждение, очевидно высказанное За­
таевичем в докладе, что в казахской песне текст и мелодия не представляют 
собою единого целого. Третьяков говорит “о музыкальном произношении 
слов” в песне, настаивает, что при записи песни это взаимодействие слова и 
мелодии самое главное, приводит примеры различного произношения в пе­
нии казахских слов. К сожалению, эти интереснейшие примеры очень пло­
хо и схематично переданы в записи выступления Третьякова.

9 мая 1922 года о докладе Затаевича появилось подробное сообщение в 
оренбургской газете “Степная правда” (№ 99). В статье за подписью “Из­
гнанник” корреспондент писал: “ ...в невзрачной зале старой мусульман­
ской школы разлились нежные, унылые напевы, окрашенные дымкой степ­
ной поэтической грусти... Благодаря этому докладу сухое, деловое заседа­
ние общества могучею властью творчества было превращено в красочный, 
поэтический орнамент”.

45 См. сб. “А. В. Зэтаевич”. А.-А., 1958. С. 217.
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xm

Летом 1922 года Затаевич познакомился с несколькими крупными знатока­
ми казахского народного песенного творчества, сообщения которых значитель­
но расширили коллекцию. Из них прежде всего надо назвать певца и большого 
знатока акмолинских песен Мухтара Жилкайдарова, советского работника из 
города Атбасара. С Жилкадаровым Затаевич работал с 16 по 25 июля и записал 
от него двадцать четыре песни. Певец демонстрировал Затаевичу разные пе­
сенные жанры. Следует обратить внимание на “Терме” (№ 91), открывающее в 
сборнике сообщения Жилкайдарова. Затаевич назвал его “стильным”, и дей­
ствительно, оно необычайно типично для этой формы национального речита­
тива. От Жилкайдарова записаны отличные варианты песен “Fалия” Шолака 
Балуана и “К^лагер” Ахана-сере, песня “Эм1рхан”, в настоящее время припи­
сываемая Биржан-салу (под названием “Гашыгым”), и другие интересные со­
общения. Две из его песен -  “К,араторгай” (№ 110) и “Дуние-ай” (№ 100) выде­
ляются среди прочих своей близостью к мелодическим оборотам, свойствен­
ным русским песням. По поводу песни “Караторгай” Затаевич даже замечает: 
“Едва ли этот “скворец” не залетел в Киргизию46 из России!”

Летом же 1922 года Затаевич начал работать с одним из самых интересных 
своих корреспондентов, членом КирЦИКа Габдулом Букейхановым.

Братья Габдул и Хабир Букейхановы были родственниками (потомками по 
женской линии) выдающегося букеевского кюйши Даулеткерея Шигаева. Му­
зыка и песня для них были семейной традицией. Их старший брат, замечатель­
ный домбрист Махамбет Букейханов впоследствии дал Затаевичу ценнейшие 
кюи для сборника “500 казахских песен и кюев”. Габдул Букейханов был тоже 
хорошим домбристом, хотя и не претендовал на виртуозное мастерство своего 
старшего брата и его учителей -  знаменитых кюйши Салаваткерея Шигаева и 
Макара Жапарова. От братьев Букейхановых Затаевич впервые услышал имена 
Даулеткерея, Курмангазы, Торпа, Аликея, Макара и даже составил, очевидно с 
их слов, список “крупнейших букеевских домбристов”47.

XIV

С поэтом Беимбетом (Биймухамедом) Майлиным, редактором первой со­
ветской казахской газеты “Ецбекип казак” (“Трудящийся казах”), Затаевич ра­
ботал летом и осенью 1922 года. От него записано для сборника семнадцать 
песен. Из них Затаевич особенно любил “Сарыарка” (“Степь”), фортепианная 
обработка которой, сделанная в стиле Бородина и особенно удавшаяся Затае­
вичу, посвящена Б. Майлину.

Продолжая поиски, Затаевич вслед за Б. Майлиным записал песни от всех 
сотрудников редакции “Енбекип казак”, в том числе песни студента-медика

46 Примечание 58.
47 ЦГММК, ф. 6, инв. № 8, л. 17. См. в настоящем издании дополнения редколлегии к 

примечаниям А. В. Затаевича № 41.
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Мухамеджана Фаризова, приехавшего из Казани в Оренбург на каникулы и 
временно работавшего в редакции.

Записал он песни и от экспедитора редакции Хусейна Нукина. В данном 
случае мы касаемся одного из основных собирательских тезисов Затаевича: 
носителем народного творчества являются не только знатоки и профессиона­
лы; самые простые, обыкновенные, ничем не примечательные люди могут по­
казать образцы высокого, чистого и искреннего творчества.

И поэтому Затаевич обходил улицы, базары, ночлежки, слушал и записывал 
песни бродяг и нищих, несмотря на то, что иногда это вызывало резкие возра­
жения, упреки и даже насмешки48.

Таким образом, в сборник входят песни людей, совершенно различных по 
возрасту, социальному положению и отношению к народной музыкальной куль­
туре. Тут есть и блестящие, виртуозные состязательные песни, и незатейливые 
песенки людей, поющих “от избытка чувств” и даже не имеющих голоса. Тут 
есть песни знатоков, умеющих показать собирателю-этнографу различные пе­
сенные жанры, и песни детей. Все это результат поставленной собирателем 
задачи -  наиболее полно исследовать песенный фольклор казахского народа и 
зафиксировать все мало-мальски ценное и жизнеспособное.

XV

17 декабря 1922 года на очередном заседании Общества изучения Киркрая
об издании собранных Затаевичем песен говорилось уже как о деле решенном, 
а выступивший на заседании член Правления Общества К. К. Саковский пред­
ложил: за большие заслуги А. В. Затаевича в области собирания народных пе­
сен ходатайствовать перед вышестоящими организациями о присвоении Затае­
вичу почетного звания народного артиста КАССР. Это предложение было горя­
чо поддержано всеми присутствовавшими.

17 января 1923 года между Затаевичем и Наркомпросом был заключен до­
говор, определивший права и обязанности собирателя и Кирнаркомпроса в со­
ставлении и издании будущего сборника “ 1000 песен”. Был установлен срок 
выполнения работы - 1  апреля 1923 года, причем Затаевич обязывался довести 
количество записей до тысячи, но “не оставляя... своих дальнейших изысканий 
по расширению и качественному обогащению собранного им материала”.

Тысяча песен была записана уже в первых числах января, то есть ранее 
заключения договора, а составлением картотеки с классификацией песен по 
разделам будущего сборника Затаевич занимался с 1 декабря 1922 года. Одно­
временно он продолжал вносить песни в хронологическом порядке записей в 
рукописный сборник, составлявшийся еще в 1921 году. К началу печатания 
сборника “ 1000 песен” в тетради было 1177 записей49, не считая сделанных

48 См. примечания 212 и 287.
49

Эта тетрадь упоминается в настоящей статье под названием “Рукопись” (ЦГММК, 
ф. 6, инв. № ,1).
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уже после начала печатания и введенных в последние разделы сборника вза­
мен ранее записанных песен. Переписыванием песен собиратель занимался с 
удовольствием коллекционера, еще и еще раз перебирающего свою коллекцию. 
Кроме “Автографа” сборника, хранящегося в Центральном государственном ар­
хиве Октябрьской революции Казахской ССР (фонд 847), составленного по кар­
точной системе, и “Рукописи”, которая находится в Центральном государствен­
ном музее музыкальной культуры имени М. И. Глинки, имеется еще громадное 
количество карточек, дублирующих карточки “Автографа”. На некоторые песни 
карточки составлены по три или четыре раза. Едва ли возможно в полной мере 
рассказать о том, с какой тщательностью, с каким желанием чисто, красиво и 
изящно представить каждую песню работал над рукописью собиратель.

XVI

Сборник “ 1000 песен” составляют сообщения около двухсот восьмидесяти 
корреспондентов. Среди них только четыре профессионала. Затаевич искал 
проявления талантливости у всех людей, согласившихся петь ему песни, и ис­
кренность и сердечность передачи ценил много больше, чем показную вирту­
озность. Но, конечно, послушать и записать пение профессионала было всегда 
интересно и увлекательно. И когда Затаевичу сообщили, что в Оренбурге слу­
чайно находится знаменитый Акимгерей Костанов, собиратель, совсем боль­
ной, поехал на окраины Оренбургского форштадта слушать образцового ска­
зителя. Это было 20 февраля 1923 года.

Пение Акимкерея произвело на него громадное впечатление; “ ...вели­
колепные образцы киргизских песен, гостеприимство принимавшего нас хозя­
ина -  все это остается в моей памяти одним из наиболее ярких и приятных 
эпизодов моей долгой и трудной работы”50, -  пишет Затаевич в рукописных 
примечаниях к сборнику “ 1000 песен”.

Сообщения знаменитого сказителя были внесены в “Рукопись” под 
№№ 1003-1012.

Таким образом, тысяча песен, которая должна была составить сборник, была 
собрана, но именно сейчас поступали все новые и новые сообщения. Теперь За­
таевич записывает песни с большим выбором. В рукописную тетрадь он перепи­
сывает только такие, которые он решил во что бы то ни стало ввести в сборник.

Между тем приближалось 1 апреля -  срок, когда собиратель должен был 
представить рукопись в Наркомпрос. 17 марта 1923 года Затаевич подает заяв­
ление, в котором просит перенести срок сдачи рукописи с 1 апреля на 1 мая, 
потому что он около трех недель болел. Но дело было не столько в болезни, 
сколько в том, что на сессию КирЦИКа и на краевую конференцию РКП(б) 
приехала группа казахов, и некоторые из них выразили желание пополнить со­
брание Затаевича новыми сообщениями. Собиратель называет Медеу Кольбае-

50 ЦГАОР КазССР, ф. 847, on. 1, ед. 2, л. 52, об. См. в настоящем издании дополнения 
редколлегии к примечаниям А. В. Затаевича № 71.
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ва, рабочего экибастузских копей, “давшего пять очень ценных сообщений; по 
окончании официальных работ обещал дать еще несколько”51. “В то же время,
-  пишет дальше Затаевич в заявлении, -  предсовнаркома тов(арищ) Сейфул- 
лин обратил мое внимание на только что приехавшего из Акмолинской губер­
нии... молодого человека Аликея Утекина, оказавшегося самым лучшим пев- 
цом-исполнителем и вообще знатоком акмолинских песен из числа всех тех 
акмолинцев, которых я до сих пор записывал. Но молодой человек спешно го­
товится в рабфак и через две недели дает слово сделать мне любое количество 
сообщений... Затем приехал в Оренбург из Семипалатинской губернии... чрез­
вычайно одаренный певец, поэт и импровизатор Иса Байзаков, с готовностью 
давший... мне очень интересные сообщения. Наконец, недавние киргизские 
концерты в Оренбурге выявили и еще нескольких молодых певцов, которых я 
наметил к записи”. Поэтому он просит выдать ему на руки все сделанные до 
сих пор материалы, так как поместить новые записи в готовый уже сборник 
нужно “разумно, без ущерба для целого”.

Осуществлялось то, о чем Затаевич писал в своем первом предисловии: 
“Сегодняшнее заключение могло быть завтра же опровергнуто неожиданно 
добытою записью большой ценности”52. Песни Акимкерея, Аликея Утекина, 
Исы Байзакова и других корреспондентов, появившихся в начале 1923 года, 
неизбежно разрушали уже почти составленный сборник, вытесняли из него что- 
то ранее записанное. И совсем не всегда легко было решить, что именно ис­
ключить из рукописи, чтобы вставить новую запись.

XVII

В течение всего лета 1923 года Затаевич продолжал разыскивать и 
записывать песни. Коллекция его обогатилась очень ценными номерами, на­
пример, сообщениями блестящего домбриста Гамбара Медетова, от которого 
он записал кюй и легенду об Аксак-кулане (№ 583, записаны 15 июля 1928 
года, внесены в рукопись под № 1108), сообщениями Елюбая Умурзакова, при­
ехавшего поступать в Институт народного образования (№№ 513-515, записа­
ны 16 сентября 1923 года, внесены в рукопись под №№ 1152-1154). Но в Орен­
бурге все уже знали, что Затаевич командируется в Москву для наблюдения за 
печатанием собранных им за три года песен, августа 1923 года Президиум Кир- 
ЦИКа утвердил Затаевича в звании народного артиста Киргизской республики 
и постановил издать его труды, то есть сборник песен и фортепианные обра­
ботки. 28 августа ему был вручен диплом на звание народного артиста респуб­
лики. А. В. Затаевич стал первым народным артистом республики. [...] 19 сен­
тября он уехал в Москву для участия в концертах на открывающейся сельско­
хозяйственной выставке.

51 ЦГММК, ф. 6, инв. № 200, лл. 30 -  32. В сборнике помещены только три его песни -  
№№ 735 -  737.

52 ЦГММК, ф. 6, инв. № 164, ед. 10.
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Затаевич целый месяц готовил концерт, к участию в котором он привлек 
народных музыкантов, казахских студентов, учившихся в Москве, и несколь­
ких видных исполнителей народной музыки: И. П. Яунзем, A. JI. Доливо и 
Г. П. Любимова с его оркестром русских четырехструнных домр. Концерт 
состоялся в зале Политехнического музея 24 октября 1923 года и имел боль­
шой успех у слушателей.

Как результат подготовки этого концерта, в рукописной тетради Затаевича 
появились вошедшие в сборник “ 1000 песен” сообщения шести новых коррес­
пондентов, участников концерта: Исхака Ускина, Али Ербалина, Куляш Оспа- 
новой, Сары Курманалиевой, Бекмухамеда Алина и Уали Орумбаева.

Для выступавших в концерте И. П. Яунзем и А. Л. Доливо Затаевич 
сделал свои первые вокальные обработки мелодий, очевидно, выбранных 
самими артистами, -  “Абайкек” (№ 639), “Жиырма бес” (№ 638), “Кэмшат 
бер 1к” (№ 688) и “Акбоз ат” (№ 612), которые были для этого подтекстова- 
ны, а две из них -  “Кэмшат бер1к” и “Жиырма бес” -  даже вновь записаны, 
так как в рукописной тетради находятся отличающиеся от сборника вариан­
ты этих песен.

XVIII

По окончании работы выставки Затаевич получил доверенность на веде­
ние всех дел по изданию сборника53, и приступил к печатанию своего трехлет­
него труда. В типографию сборник сдавался частями, и когда первые разделы 
проходили корректуру, следующие только сдавались в печать или заново фор­
мировались собирателем. Все исправления в рукопись Затаевич вносил крас­
ными чернилами. В Адаевском разделе красными чернилами выправлена транс­
крипция казахских имен и заглавий, вычеркнуты примечания, которые перво­
начально предполагалось помещать не в специальном разделе, а в сносках у 
каждой песни. В Акмолинском разделе из оглавления вычеркнуто шестнадцать 
песен, так как нужно было место для новых записей.

В одном из своих официальных писем в Оренбург Затаевич пишет, что 
в Москве им было записано “54 песни и 7 больших кюев”54. В число этих 54 
песен входят сообщения участников концерта, состоявшегося 24 октября, и 
несколько случайных, но интересных записей, например, девять жеты- 
суйских песен, записанных от супругов Фатимы и Ораза Джандосовых 
(№№ 866-874). Жетысуйская губерния тогда еще не входила в состав рес­
публики и не имела своих представителей среди оренбургского студенче­
ства. Кроме этих девяти песен, в сборнике нет ни одного образца музыкаль­
ного творчества Семиречья.

Большой интерес представляют сделанные в Москве записи кюев. В сбор­
нике на тысячу номеров всего только двадцать кюев. Шесть из них записаны в

53 ЦГММК, ф. 6, инв. № 471.
54 Сб. “А. В. Затаевич”. С. 227.
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Москве55. В число 1177 номеров рукописи они не входят56. Затаевич первый 
начал фиксировать в нотах богатейшую и интереснейшую область народного 
творчества -  казахскую и киргизскую классическую музыку для домбры и ко- 
муса. И если со спецификой национальной песни он освоился довольно быст­
ро, то запись инструментальной музыки ему далась не сразу. В письме к Роме­
ну Роллану Затаевич пишет: “Никто из музыкальных этнографов до настояще­
го времени не решался зафиксировать их (т. е. юои. -  В. Д.) на бумаге, так как 
это исключительно трудная работа по причине оригинального ритма и очень 
свободной манеры исполнения, а часто из-за большой протяженности этих “му­
зыкальных поэм без слов...”57. Но хронология записей говорит о том, что не 
только масштаб и свободный, трудно поддающийся фиксации ритм, но само 
двухголосие на домбре сначала не давалось собирателю. Первые кюи “Тока” и 
“Терюкакпай” (№№ 189 и 190), записанные от поэта Сакена Сейфуллина в на­
чале 1921 года, представляли собой только один верхний голос, к которому в 
пору подготовки сборника к печати были приписаны “гармонические ноты”, 
как говорил Затаевич, второго голоса. На домбре это двухголосие неисполни­
мо. Большую роль в овладении домбровой фактурой сыграло проигрывание 
кюев на фортепиано, представление их в виде фортепианных пьес. Кюи “Tepic- 
какпай” (№ 239), “Айда былпым” (№ 788) и “Тепен кек” (№ 789), а также час­
тично кюй Мухита (№ 584) были записаны первоначально в виде набросков 
фортепианных пьес и оформлены как фортепианные пьесы, с которыми Затае­
вич выступал в концертах58, и уже потом “восстановлены” в качестве образцов 
домбровой музыки. Лишь на третий год пребывания в Оренбурге, когда соби­
ратель вполне усвоил непривычное ранее для европейского слуха звучание дом­
бры, отпала надобность в подобной “фортепианной призме”. Последние за­
писи -  “Аксак-кулан” (№ 583), “Кенес куш” (№ 990), четыре кюя Габдула 
Букейханова и “Орашолак” (№ 9 5 1 )-  представляют собою уже подлинные за­
писи домбровой музыки59.

Кюи Габдула Букейханова были записаны в Москве в декабре 1923 года 
(дата на рукописи кюя “Сокыр Есжан” (№ 309) -  31 декабря 1923 года). Тогда 
же записан кюй “Орашолак”, сообщенный студентом Горного института Мур- 
захметом Кальменевым, и маленький кюй “Дина катын” (№ 297), записанный 
от рабочего Баскунчакских соляных промыслов Камиара Акумгалиева. В это 
время первые три раздела сборника -  Адаевский, Акмолинский, Актюбинский -  
уже гравировались, а Адаевский раздел прошел первую корректуру. Поэтому 
актюбинский кюй “Орашолак” был помещен в Уральском разделе.

55 В упомянутом письме Затаевич говорит о семи юоях. Это ошибка. Один из назван­
ных кюйев -  “Кенес кюй” (№ 990) -  записан в Оренбурге в августе 1923 года и внесен в 
рукопись под № 1136.

Их рукописи см. в ЦГММК, ф. 6, инв. № 7, лл. 3 -  7.
57 Сб. “А. В. Затаевич”. С. 277.
58 См., например, примечание 472 к юою “Айда былпым”.
55 Хотя и не без недостатков. См. статью “Кюи в сборнике “1000 песен”. Известия 

Института языка и литературы Академии наук КазССР, 1960, № 2.
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2 марта 1925 года60, через пятнадцать месяцев после сдачи первого раздела 
в гравировку, сборник “ 1000 песен казахского народа” вышел в свет.

Для Затаевича эта книга была не только его детищем, она была свидетель­
ством его неразрывной связи с теми людьми, которые пели для него песни, 
разыскивали певцов, приводили к собирателю своих товарищей, братьев, сес­
тер, называли Затаевича “отцом казахской песни”. “Вам, мои дорогие друзья- 
джигиты, посвящаю и вам возвращаю этот труд, сработанный вместе с вами в 
годину холода, голода и эпидемий”, -  писал Затаевич в предисловии к сборни­
ку. Когда же собиратель 15 апреля 1925 года появился на V съезде Советов 
Казахской АССР в Кзыл-Орде, новой столице республики, уже восстановив­
шей свое исторически правильное наименование “Казахстан”, и делегаты встре­
тили его, автора сборника “ 1000 песен казахского народа”, горячими 
аплодисментами, он понял, что посвящение его принято.

Сборник “ 1000 песен казахского народа” -  один из самых значительных и 
важных исторических документов первых пяти лет существования Казахской 
Советской Социалистической Республики. На страницах сборника нашли от­
ражение все значительные события этого периода -  съезды Советов, партий­
ные конференции, борьба с голодом и разрухой -  жестокими последствиями 
двух войн. Показаны люди [ . . . ] -  государственные деятели, поэты, писатели, 
журналисты, казахская молодежь. Показана древняя, сложившаяся столетиями 
культура народного пения и сказительства и первые ростки новой революци­
онной песни, высокое мастерство профессионалов и знатоков и в простоте ду­
шевной распеваемые бытовые песни. Этот сборник -  памятник эпохи. [...] 

Весь сборник записан без применения фонографа, на слух. Слуховой ме­
тод записи в данном случае -  это тоже памятник эпохи. Запись на слух почти 
полутора тысяч сообщений мог сделать только замечательный музыкант, обла­
дающий слухом удивительной тонкости, точности и цепкости. В настоящее 
время не все песни поют так, как их записал Затаевич. Исследователям надле­
жит установить, какие детали в его записях внесены им самим как композито­
ром, живо, творчески воспринимающим народную музыку, и какие являются 
интонационными особенностями эпохи, так как сборник “ 1000 песен казахско­
го народа” -  первая книга по истории казахской [...] музыки и подлежит иссле­
дованию как исторический документ, сохраняющий голоса эпохи.

[...] Александр Затаевич -  “неутомимый, энергичный энтузиаст и вместе с 
тем упорный, беззаветный труженик”, как сказал о нем академик Б. В. Асафь­
ев61 . И благодарный казахский народ навсегда сохранит о нем светлую память.

В. ДЕРНОВА

“  ЦГАОР КазССР, ф. 30, on. 1, д. 399, л. 108, об.
61 ЦГММК, ф. 6, инв. № 224, 23.11.1934 г.
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